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eka eka eka eka anTiaanTiaanTiaanTia 

sofelsofelsofelsofel    yyyykaduaSis toponimTa klasifikaciakaduaSis toponimTa klasifikaciakaduaSis toponimTa klasifikaciakaduaSis toponimTa klasifikacia    

motivaciis mixedviTmotivaciis mixedviTmotivaciis mixedviTmotivaciis mixedviT    
 

sofeli, igive  kurorti  WkaduaSi mdebareobs samegrelo-

zemo svaneTis mxaris zugdidis municipalitetSi, odiSis dab-

lobze, mdinare CxouSis napiras, zRvis donidan 150 metrze. 

mas specialuri istoriul-eTnografiuli monografia mivu-

ZRveniT, romelze muSaobisas 100-ze meti topinimi CaviwereT. 

kvlevis am etapze warmovadgenT maT klasifikacias motiva-

ciis mixedviT.  

gamoiyofa  toponimTa ramdenime jgufi: 
    
kuTkuTkuTkuTvnivnivnivnilelelelebis mibis mibis mibis mixedxedxedxedviTviTviTviT::::    
kuTvnilebiT motivirebuli toponimebi davajgufeT wylisa 

da miwis niSnis mixedviT: 
    
wwwwyayayayaros aRros aRros aRros aRmniSmniSmniSmniSvnevnevnevneli toli toli toli topopopoponinininimemememebibibibi: : : :     
mafaS wyurgili (wyaro), levantiS wyurgili, bazaliS 

wyurgili, kokiS wyurgili, usTaxaniS wyurgili, lizaS wyur-

gili, damianeS wyurgili, kakoS wyurgili, gvanjiS wyurgili, 

gidiS wyurgili  (gidi emxvari carizmis winaaRmdeg mebrZoli, 

mokla rusi generali da imaleboda gvanji Ciqovanis saxlSi. 

aRniSnuli wyaroc Ciqovanis sakuTreba iyo, magram xalxma ma-

inc gidis sxeli uwoda da ase hqvia dResac, mdebareobs gvanji 

Ciqovanis nasaxlarTan), beCuS wyurgili, baToS wyurgili, aTa-

naseS wyurgili, berdiaS wyurgili, besas  wyurgili, oqropi-

raS wyurgili, qvaTaS wyurgili (qvaTa-saxelia kacis), xuxuS 

wyurgili (xuxus wyaro). 

ReReReRelelelele:::: arCiliS Ral (Rele), minaS Ral (Rele), mafaS Ral, 

bexaSs Ral...  
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mTamTamTamTa:::: bianaS golo  (bianas mTa, mdebareobda petre dadia-

nis mamulSi, amJamad iq xarebavebi cxovroben), beJas golo (be-

Jas mTa), moSaiaS golo (moSaias mTa).  

 

vavavavakekekeke:::: Joras rzeni (Joras vake), kokiS rzeni (kokis vake), 

gvanjiS rzeni (gvanji Ciqovanis vake adgili mdinare CxouSias-

Tan). 
    
funfunfunfunqciaqciaqciaqcia----dadadadaniSniSniSniSnunununulelelelebis mibis mibis mibis mixedxedxedxedviTviTviTviT: : : : gorgorgorgortkitkitkitkilililili (rtkilis go-

ra _ rtkili igive Sergeli, romelsac mosaxleoba miwis gasa-

nayofiereblad iyenebs, kakakakaJoJoJoJoni ni ni ni (adili, sadac kaJs moipoveben,    

didididixaxaxaxaWuWuWuWubebebeberi ri ri ri _ webovani miwa (sapnis  miwa, igive Tavsabani miwa) 

dixaWuberi (dixaWubers) _ TeTri miwa, romelsac xmaroben 

Tavis dasabanad sapnis nacvlad (i. yifS.iZe, 1994); nanananaWkiWkiWkiWkidudududuSiSiSiSi 

wyurwyurwyurwyurgigigigilililili (mWadis sacxobi wyaro), kakakakajajajajariririri----    sasare adgili anTi-

ebis ubanSi. 

 
kuTkuTkuTkuTvnivnivnivnilelelelebabababa----dadadadaniSniSniSniSnunununulelelelebis mibis mibis mibis mixedxedxedxedviTviTviTviT: : : : bexbexbexbexnonononoSi oiSi oiSi oiSi oisisisisire da re da re da re da 

osaosaosaosarererere (bexnos saisle da sasare _ adgili, romelic bexnos 

ekuTvnoda, da sadac xarobda isli da iyo sarad gamosayenebe-

li kargi xeebi). 
    
kuTkuTkuTkuTvnivnivnivnilelelelebabababa----wiwiwiwinanananaviviviviTaTaTaTarerererebis bis bis bis ((((nanananasaxsaxsaxsaxlalalalariririri): ): ): ): alalalalSiSiSiSibabababaiiiieeeebiS nobiS nobiS nobiS no----

xoxoxoxoriririri (alSibaiebis nasaxlari), bubububuWuWuWuWueS naeS naeS naeS naoxoxoxoxvavavavamemememe (buWues naek-

lesiari, buWue afaqiZis mier aSenebuli eklesia), lelelelekakakakaxuexuexuexue (ka-

xaZeebis namyofi), na na na nabobobobokukukukuCuo Cuo Cuo Cuo (bokuCavebis nasaxlari). 
    
refrefrefreflilililieeeefis mafis mafis mafis maxaxaxaxasisisisiaaaaTebTebTebTebliTliTliTliT: : : : gogogogobobobobogigigigilis Tulis Tulis Tulis Tudodododo (bogirs qve-

moTa adgili), oxar oxar oxar oxarCaCaCaCalalalalaia ia ia ia (Cxrialა wyaro)............    
    
aRaRaRaRsasasasaniSniSniSniSni adni adni adni adgigigigilis agelis agelis agelis agebubububulelelelebiTbiTbiTbiT: : : : eweeweeweeweriririri (islovan-gvimrovani 

tye-velovani adgili), JiJiJiJini eweni eweni eweni eweriririri (zeda mxaris eweri saanTio-

Si), kankankankanjajajajariririri (ekalbardebiani adgili), cucucucururururuoooonininini (suro modebu-

li adgili CiCuebis ubanSi).    
kuTkuTkuTkuTvnivnivnivnilelelelebabababa----TviTviTviTvisesesesebis mibis mibis mibis mixedxedxedxedviTviTviTviT::::    
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aqve SevniSnavT, rom    megrulSi    toba / tobo / tomba _ 

tbas, Rrma wyals niSnavs (v. Sengelia, 1988). Cveni masalebis 

mixedviT ki igi mxolod wylis siRrmes (Rrma wylis) mniSvne-

lobiT gvxvdeba:  

moseS tombo (moses (yaliCava) Rrma wyali), TamkoCiS tom-

bo, xutuS tomba, ZakiS tomba, SeiZleba vTqvaT, rom miuxeda-

vad motivaciis mravalferovnebisa, Warbobs kuTvnilebis gamo-

mxatveli toponimebi.  

aRsaniSnavia, is faqtic rom istoriul wyaroebSi dadas-

turebuli saanalizo toponimebebidan umravlesoba dResac ag-

rZelebs arsebobas.  
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EKA ANTIA 
 

Motivation-Based Classification of the Toponyms 
of the Village of Chkadua 

 
Summary 

  

The paper deals with 100 toponyms from the village of Chkadua 
(Samegrelo-Upper Svaneti region, Zugdidi Municipality) located in the 
Odishi valley, by the river Chkhoushi. The toponyms have been classified 
according to the types of motivation: 1. Expressing possession; 2. Conveying 
possession and purpose; 3. Showing function and purpose; 4.Describing the 
vicinity. Despite the versatility of motivation, the toponyms expressing 
possession prevail. The study has shown that most of the toponyms 
evidenced in historical sources still exist. 
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ciuriciuriciuriciuri    axvledianiaxvledianiaxvledianiaxvlediani        

frazeologiuri metaforis Taviseburebani frazeologiuri metaforis Taviseburebani frazeologiuri metaforis Taviseburebani frazeologiuri metaforis Taviseburebani     
belgiur frangulSibelgiur frangulSibelgiur frangulSibelgiur frangulSi    

 
frazeologiuri metafora warmoadgens bazisuri (amosava-

li) sityvaSeerTebis gadaazrebis erT-erT semantikur saSuale-

bas, romlis Sedegadac yalibdeba frazeologiuri erTeuli. 

frazeologiuri erTeulis warmoqmnis procesTa spontanuro-

bisa Tu kanonzomierebis dasadgenad unda mivmarToT frazeo-

logiuri nominaciis lingvistur da fsiqologiur mxareebs. 

bunebrivia, araaraaraarawiwiwiwinasnasnasnaswarwarwarwarmemememetyvetyvetyvetyvelelelelebabababa axasiaTebs fsiqologiur 

aspeqts, xolo ganviTarebis kakakakanonnonnonnonzozozozomimimimieeeererererebabababa _ lingvistur 

procesTa obieqturi realobaa. amgvarad, bazisuri sityvaSeer-

Tebis frazeologizacia ganixileba rogorc prognozirebadi, 

magram Zalze TviTneburi procesi, SemTxveviTobis maRali xa-

risxiT, romelic ukavSirdeba lingvistur procesebs, araenob-

rivi sinamdviliTa da lingvisturamdeli urTierTobebiT. 

subieqtis cnobierebaSi sagani aisaxeba asociaciur safuZ-

velze (asociaciebi SeiZleba gamowveuli iyos rogorc raime 

movleniT, aseve raime amosavali sityvaSeerTebiTac). amosavali 

sityvaSeerTebiT gamowveul asociaciebzea damokidebuli amosa-

vali sityvaSeerTebis transpozicia frazeologiur erTeulad. 

amosavali sityvaSeerTebis gadaazreba, ZiriTadad, xdeba 

metaforizaciis gziT. metaforul warmonaqmnebs miekuTvneba 

gadataniTi mniSvnelobis mqone sityvaSeerTebebi, romlebic sa-

gnebs an movlenebs gansazRvraven analogiis safuZvelze. meta-

foruli gadaazrebis safuZvels warmoadgens asociaciebi qce-

vis, garegnobis, feris, bgeris, SegrZnebisa da sxva msgavsebebis 

mixedviT. 

bazisuri (amosavali) sityvaSeerTebebis farglebSi xdeba:  

1111.... mimimimizanzanzanzanmimimimimarmarmarmarTuTuTuTuli frali frali frali frazezezezeoooolololologigigigiuuuuri meri meri meri metatatatafofofofoririririzazazazaciaciaciacia,,,,    ro-

 saenaTmecniero Ziebani XXVI LINGUISTIC PAPERS 
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melic subieqturi xasiaTisaa da emorCileba enis matarebelTa 

nebasa da survils. eqstralingvisturi faqtorebi gavlenas ax-

denen lingvistur procesebze, romlebic eqvemdebarebian soci-

alur moTxovnebs. 

2222.... sponsponsponspontatatatanunununuri frari frari frari frazezezezeoooolololologigigigiuuuuri meri meri meri metatatatafofofofoririririzazazazaciciciciaaaa,,,,    romelic 

enis matarebelTa nebasa da survilze ki ar aris damokidebu-

li, aramed eqvemdebareba im enobriv kanonebs, romelTa far-

glebSic warmoiqmneba frazeologiuri sinonimebi da omonimebi. 

belgiur frangulSi oreille de lièvre `katabalaxa, valeriani~ 

(gaaCnia sinonimi salade de blé, romelic valonuri dialeqtis 

kalkia)  _ safrangeTis frangulSi valériane (gaaCnia sinonimebi 

mâche, blanchet, clairette, doucette). 
metaforuli saxelwodebebis arseboba aixsneba eqstralin-

gvisturi faqtoris gavleniT: valerianis foTlebi farTod 

gamoiyeneba belgiis kulinarul tradiciebSi. rac Seexeba lin-

gvistur faqtors, safrangeTis frangulSi SeiniSneba botani-

kuri obieqtebisaTvis metaforuli saxelwodebebis darqmevis 

tendencia: bouton d’or `baia /botan,/~ bonnet de prêtre ̀ gogra, kva-
xi~; aseTi mcenareebi, belgiur frangulSi, rogorc wesi, sa-

mecniero saxelwodebebTan erTad, iZenen xalxur saxelebsac, 

anu irib saxelwodebebs, safrangeTis frangulis msgavsad: bou-

ton de soldat ̀birkava /botan./~; fleur de beurre ̀ baia /botan./~. 
frazeologiuri erTeulebi, romlebic Seiqmna realiaTa 

aRsaniSnad: belgiur frangulSi rideau de betterave ̀ enobrivi 
barieri~ _ safrangeTis frangulSi am frazeologiuri erTe-

ulis perifrazuli korelatia frontière linguistique `lingvistu-

ri sazRvari, zRvari~. 

belgiuri frangulis frazeologiuri erTeuli avoir une 

brique dans le ventre fam ̀ mSeneblobiT gataceba~ uSualod ukav-

Sirdeba belgielTa cxovrebas; aseTi gamonaTqvamic ki arse-

bobs: «un Flamand naît avec une brique dans le ventre» `flamandie-

li mucelSi aguriT ibadeba~. 

arealTSorisi frazeologiuri sinonimiis procesSi iqmne-

ba frazeologiuri erTeulebi _ arearearearealalalalTSoTSoTSoTSoririririsi sisi sisi sisi sinononononinininimemememebibibibi,,,, 
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warmodgenilni iseTi frazeologiuri erTeulebiT, romlebic 

Sinagani formiT ar emTxvevian erTmaneTs, magram gaerTiane-

bulni arian frazeologiuri mniSvnelobis konotaciuri aspeq-

tiT, msgavsebisa an gansxvavebis dros, anu `informaciis invari-

antulobiT~, romelSic sinonimuri rigis TiToeul erTeuls 

Seaqvs damazustebeli elementi; mag. belgiuri frangulis 

frazeologiuri erTeuli être français (valon. estre francès) 

`frangad yofna~ – safrangeTis frangulis frazeologiuri er-

Teuli sortir d’un mauvais pas fam `rTuli situaciidan Tavis 

daRweva /sasaub./~. SesaZlebelia, belgiuri frangulis frazeo-

logiuri erTeuli asaxavdes belgielebis damokidebulebas 

frangebisadmi _ maTi sazrianobis (gamWriaxobis) pativiscemas. 

belgiuri frangulis frazeologiuri erTeuli falloir met-

tre la pape en bouche à qn – safrangeTis frangulis frazeologi-

uri erTeuli falloir mettre les points sur les «i» ̀zedmiwevniT (da-
wvrilebiT) axsna vinmesaTvis~; es frazeologiuri erTeulebi 

Sordebian erTmaneTs konotaciur mniSvnelobaTa sferoSi: 

belgiuri frangulis frazeologiuri erTeulis Sinagani 

forma gamoxatavs obieqtis srul umweobas.  

arealTSoris omonimebad iTvlebian is frazeologiuri 

erTeulebi, romelTa bazisuri (amosavali) sityvaSeerTebebi 

srulad emTxvevian erTmaneTs gamoxatvis planSi, magram aravi-

Tari saerTo ar gaaCniaT mniSvnelobis planSi, prefrazeolo-

giuri aspeqtis gavlenis Sedegad (anu asociaciuri kompleqsi 

zemoqmedebs amosaval sityvaSeerTebaTa metaforizaciaze);  ma-

galiTad, frazeologiur erTeuls  mettre qn en bouteille, sa-
frangeTis frangulSi, aqvs mniSvneloba `izruno vinmeze, ga-

ufrTxilde vinmes~, belgiur frangulSi ki _ `aiZulo vinme, 

rom gaCumdes~. es aixsneba imiT, rom  safrangeTis frangulis 

amosaval sityvaSeerTebaSi (mettre qn en bouteille ̀ moaTavso vinme 
boTlSi~ _ `izruno vinmeze, gaufrTxilde vinmes~) asaxulia 

faqti: warsulSi, mezRvaurebi zRvaSi agdebdnen Tavdacobil 

(daxSul) boTls weriliT, rac iTvleboda informaciis Senax-

vis saimedo saSualebad. belgiuri frangulis amosaval sityva-
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SeerTebaSi (mettre qn en bouteille ̀ moaTavso vinme boTlSi~ _ 

`aiZulo vinme, rom gaCumdes~)  fiqsirdeba msgavseba funqciis 

mixedviT: Tavdacobili (daxSuli) boTlidan ar daiRvreba ar-

cerTi wveTi, anu adamianisagan (TiTqos alikapiT aqvs daxSuli 

piri) ar gaJonavs araviTari informacia.  

Catarebuli analizi gviCvenebs, rom enobrivi koleqtivis 

mizandasaxuloba, rac formirdeba mis (enobrivi koleqtivis) 

cnobierebaSi da adamianuri cnobierebis unari, rom operireb-

des asociaciebiT, uSualo zemoqmedebas axdenen im procesebze, 

romlebic xdeba frazeologiuri metaforizaciis CarCoebSi 

belgiuri arealis semantikuri cvlilebebis dros.  
 
lilililiteteteterarararatutututurararara 
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mamamamasisisisioooonininini, , , , 1987198719871987 _  Massion F. Dictionnaire de belgicismes. T.2., 
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TSIURI AKHVLEDIANI 
 

Peculiarities of Phraseological Metaphors in Belgian French 
 

Summary 
 

Phraseological metaphor is one of the means of semantic 
transformation of basic (initial) word combinations into phraseological units. 
The transposition of a particular word combination into a phraseological unit 
largely depends upon the associations evoked by the word combination itself. 
The study of the empirical data from Belgian French has shown that 
phraseological metaphorization is determined by specific intentions as well as 
cultural associations of the speech community in question. 
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memememeri giri giri giri giororororgagagagaZeZeZeZe    

sisisisittttKKKKvavavavaTa TaTa TaTa TaTa TamamamamaSis Sis Sis Sis jjjjananananrobrobrobrobririririvi mavi mavi mavi maxaxaxaxasisisisiaaaaTebTebTebTeblelelelebi bi bi bi     
 

statiis mizania sityvaTa TamaSis, `farTo gagebis~ far-

glebSi, misi Janrobrivi maxasiaTeblebisa da specifikis gan-

xilva. gvainteresebs, Tu rogori formirebiT xasiaTdebian si-

tyvaTa TamaSis kategoriaSi Semavali enobrivi erTeulebi enis 

sxvadasxva doneze, kerZod ki, fofofofonenenenetitititikurkurkurkur----momomomorforforforfolololologigigigiur da ur da ur da ur da 
leqleqleqleqsisisisikurkurkurkur----sinsinsinsintaqtaqtaqtaqsursursursur----sesesesemanmanmanmantitititikur dokur dokur dokur doneneneneebebebebzezezeze....    

specialur literaturaSi ar arsebobs sityvaTa TamaSisa-

dmi sayovelTaod miRebuli midgoma da misi yvelasaTvis misa-

Rebi ganmarteba. lipihalme (lipihalme, 1997, 141-143) marTe-

bulad aRniSnavs, rom sityvaTa TamaSis Sesaxeb sxvadasxva 

mkvlevris mier warmodgenili ganmartebisa da maTi klasifika-

ciiis gansxvavebuloba da garkveulwili aRreva ganpirovnebu-

lia Tavad sityvaTa TamaSis kategoriebisa da qvekategoriebis 

sirTuliT. xSirad sityvaTa TamaSs aigiveben kalamburTan (de-

labasitita, 1996; gotlibi, 2005; redferni, 1985), romelic, 

sinamdvileSi, gvevlineba mis erT-erT saxed. is mkvlevrebi, 

romlebic am Tvalsazriss adganan, orive termins (sityvaTa 

TamaSi da kalamburi) ganixilaven, rogorc erTi da imave kon-

ceptis aRmniSvnel sinonimur erTeulebs. kiaro sityvaTa Tama-

Sis kategoriaSi moaqcevs mxatvrul Sedarebas, metaforas, ka-

lamburs, spunerizms, malapropizms, velerizms da sxva erTeu-

lebs (kiaro, 1992, 4). 

zemoTqmulidan cxadia, rom SeiZleba vilaparakoT sityva-

Ta TamaSis `̀̀̀farfarfarfarToToToTo~~~~ da `̀̀̀viwviwviwviwrorororo~~~~ gagebaze. viwro Tvalsazri-

siT, sityvaTa TamaSi uigivdeba kalamburs, pans (delabasitita, 

1996; gotlibi, 2005; redferni, 1985). winamdebare statiaSi 

ganvixilavT sityvaTa TamaSs mxolod `̀̀̀farfarfarfarToToToTo~~~~ gagebiT, radgan 

`̀̀̀viwviwviwviwrorororo~~~~ gagebiT, sityvaTa TamaSi gulisxmobs kalamburs da 

 saenaTmecniero Ziebani XXVI LINGUISTIC PAPERS 
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statiis moculoba ar gvaZlevs amis saSualebas. xolo am fe-

nomenis farTo TvalsazrisiT ganxilva gulisxmobs mis far-

glebSi mravali qvesaxeobis gamoyofas. kerZod, sityvaTa Tama-

Si moicavs kalamburs, velerizms, spunerizms, anagramas, palin-

droms, onomatopeas, mondegrins, oqsimorons da sxv. 

masalis ganxilvam dagvarwmuna, rom sityvaTa TamaSis yvela 

gavrcelebuli saxeoba msgavs Janrobriv maxasiaTebels efuZneba 

rogorc sakuTriv lingvisturi, ise pragmatikuli Tvalsazri-

siT. kerZod, sityvaTa TamaSis aucilebeli pragmatikuli pi-

robaa saxaliso, iumoristuli an sarkastuli ganwyobis Seqmna. 

sityvaTa TamaSisaTvis damaxasiaTebeli Semdegi pragmatikuli 

kriteriumia aseve misi inininintentententenciciciciuuuurorororoba ba ba ba _ _ _ _ araaraaraarainininintentententenciciciciuuuurorororobabababa.... 

amave dros, sityvaTa TamaSis kategoriaSi Semavali erTeulebi 

xasiaTdebian garkveuli tipisa da xarisxis enobrivi erTeule-

bis ostaturad formirebiT, rac, rogorc aRvniSneT, SeiZleba 

xdebodes enis nebismier doneze: fonetikur-grafologiur, mo-

rfologiur, sintaqsur _ semantikur da teqstur doneze. wi-

namdebare statiaSi ganvixilavT mxolod sityvaTa TamaSis er-

Teulebs enis fonetikur-morfologiur donesa da leqsikur, 

sintaqsur da semantikur doneebze. 

Cveni azriT, sityvaTa TamaSis farTo gageba ufro zustad 

aRwers da asaxavs am fenomenis arss. Sesabamisad, vemxrobiT 

mis farTo gagebas da gamovyofT farTo kategoriaSi Semaval 

Semdegi saxis erTeulebs, konkretul enobriv doneze aqtua-

lizaciis Tvalsazrisidan.  

sityvaTa TamaSi enis fonetikur-morfologiur doneze: 
momomomondegndegndegndegririririnininini, , , , onoonoonoonomamamamatotototopeapeapeapea....    

sityvaTa TamaSi enis leqsikur, sintaqsur da semantikur 

donebze: oqoqoqoqsisisisimomomomororororonininini, , , , vevevevelelelelerizrizrizrizmimimimi. am donis erTeulebi aseve 

xasiaTdebian semantikuri orazrovnebiT.  

ganvixiloT TiToeuli maTgani cal-calke. 

sityvaTa TamaSi enis fonetikur-morfologiur doneze: 

mondegrini, onomatopea. 

am erTeulebis saerTo niSania sityvebs SigniT bgerebis 
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(mondegrini) gameoreba, miaxloebuli JReradobis, xmabaZviTi 

sityvebis, morfemebisa da bgerebis gameoreba (onomatopea). 

cnobilia, rom araformaluri metyvelebis dros, iseve 

rogorc, zogadad, simReris Sesrulebisas, zogjer xdeba fone-

mebisa da morfemebis imgvari transpozicia, romlis drosac 

rTuli xdeba morfemebisa da sityvebis swori `daWera~, rac 

iwvevs msmenelis `yuris~ daZabvas, dabnevas da, Sesabamisad, 

msmeneli arasworad aRiqvams ama Tu im sityvas, frazas an wi-

nadadebas, rac mondegrinis Seqmnis safuZvelia. 

mondegrini ganimarteba, rogorc arasworad gagebuli si-

tyva an fraza, romlis araswori aRqma efuZneba, ase vTqvaT, 

sityvis, frazisa da iSviaT SemTxvevaSi, winadadebis omofonia-

sac ki (ledreri, 2000, 78).  

mondegrinis ori saxe SeiZleba gamovyoT misi intenciuro-

ba-araintenciurobis kriteriumze dayrdnobiT _ intenciuri 

da araintenciuri. am terminebs vxmarobT mondegrinis avtoris 

(da ara misi aRmqmelis) poziciidan. intenciuri mondegrini 

ZiriTadad iumoristul Souebsa da anekdotebSi ixmareba da 

aseve efuZneba iseTi omofonebis swraf metyvelebaSi gamoyene-

bas, romlebic msmenels ganzrax Seiyvanen SecdomaSi. magali-

Tad: 

(1) "Three guys are out walking. First one says, "Windy, isn't it?" Se-

cond one says, "No it is Thursday!" Third one says, "So am I. Let's go get a 
beer." (qozuri, 2010, 4) 

pirvel SemTxvevaSi windy (qariani) aRiqmeba rogorc 'Wed-

nesday' (oTxSabaTi), 'Thursday'  (xuTSabaTi), aRiqmeba, rogorc 

thirsty  (mwyurvali). Sesabamisad, iumoristul efeqts swraf me-

tyvelebaSi msgavsad warmoTqmuli sityvebis mniSvnelobebis aR-

reva qmnis. anekdotis samive monawile sxvadasxva azrs aviTa-

rebs da erTmaneTs aseve (sakuTari poziciidan) pasuxoben.  

mondegrinis ZiriTadi meqanizmis sirTules warmoadgens 

imis gansazRvra, Tu sad mTavrdeba erTi da iwyeba meore si-

tyva, rac, rogorc vTqviT, gamowveulia swraf metyvelebaSi 

sityvis fonologiur marcvlebs Soris sazRvris gavlebis sir-
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TuliT. Sesabamisad, iqmneba iumoristuli efeqti. garda amisa, 

mondegrinma SeiZleba daabnios an gaaRizianos kidec msmeneli. 

mondegrinis aRqmis dros, garda omofoniisa, monawileobs 

mTeli rigi prosodiuli faqtorebic, romlebic aseve ganapi-

robebs orazrovnebis iumoristul efeqts. 

araintenciuri mondegrini msmenelis mier arasworad gage-

buli sityvis, frazis an winadadebis Sedegia. amgvari erTeu-

li, ZirTadad simRerebis, leqsebisa da baladebis teqstebis 

omofonuri variantebis CanacvlebiT miiReba.  

intenciuri mondegrinisagan gansxvavebiT, araintenciuri 

mondegrinis SemTxvevaSi momRerali Tu msaxiobi miznad ar isa-

xavs msmenelis dabnevas an gaRizianebas. simReris Sesrulebis 

procesis maxasiaTebelia specifikuri tipis gamoTqma, rac, Ta-

visTavad, arTulebs teqstis sworad gagebis process. momRer-

lebi xSir SemTxvevaSi grZlad warmoTqvamen mokle xmovnebs an 

piriqiT, aseve maxviliani marcvali SeiZleba gaxdes umaxvilo 

(kristali, 2004, 275). amis Sedegia ama Tu im frazis araswo-

ri gageba, aRqma da interpretacia, rac, rogorc aRvniSneT, 

araintenciuri mondegrinis Seqmnis ZiriTadi maxasaTebelia. 

magaliTad SeiZleba moviyvanoT winadadeba elton jonis 

simReridan `Tiny Dancer~. originaluri fraza teqstidan ase 

JRers:  

(2) `Hold me closer, tiny dancer~. 

am winadadebis gageba SeiZleba amgvarad:  

(2.1) `Hold me closer, Tony Danza~ (toni danza amerikeli msa-

xiobia).  

rogorc dakvirvebam gviCvena, iSviaTia absoluturi omo-

fonuri damTxvevebi. xSir SemTxvevaSi, Cvens sakvlev masalaSi 

mondegrini warmoiqmneba miaxloebuli (da ara identuri) JRe-

radobis sityvebis aRrevis Sedegad. amgvar aRqmas simReris me-

lodiisa da musikaluri akompanementis arsebobac uwyobs 

xels. magaliTad: 

(3) All my loving, I will send to you (originali versia) (Beatles). 

(3.1) All my luggage, I will send to you (mondegrini). 
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am magaliTSi mondegrinis efeqti efuZneba sityvebis loving 

da luggage msgavs JReradobas. sainteresoa, rom Tumca orive 

SemTxvevaSi winadadebis azri icvleba, magram igi semantikur 

mTlianobas ar kargavs.  

(4) Happy ever after in the market place (originali) (Beatles "Ob la 

di"). 
(4.1) Happy as a rafter in the market place (mondegrini). 

am magaliTebSi (4) da (4.1) mondegrinis efeqti efuZneba 

swraf metyvelebaSi sityvebis gadabmisa da inglisuri enis 

ritmuli struqturis Taviseburebebs.  

rogorc kvlevam gviCvena, intenciuri da araintenciuri 

mondegrinisaTvis damaxasiaTebelia fonologiuri da prosodi-

uli faqtorebis urTierTqmedeba. swored aseTi urTierTqme-

deba warmoSobs mondegrinisaTvis damaxasiaTebel orazrovne-

bas. 

onoonoonoonomamamamatotototopeapeapeapea xSirad ganimarteba, rogorc bunebis movlena-

Ta Tanmxlebi xmebis, cocxal arsebaTa xmianobis, yvirilis, 

stvenis, teqnikis, adamianisa da sxvaTa xmis sametyvelo bgere-

biT pirobiTi reproduqcia.  

cnobilia, rom onomatopea kulturuli kategoriaa da er-

Ti da igive xmianoba sxvadasxvagvarad fasdeba da gadmoicema 

sxvadasxva enaSi am enaTa bgeriTi wyobis Sesabamisad. xSirad 

enis Taviseburebas swored es sityvebi gansazRvraven. 

onomatopea SeiZleba iyos intenciuri da araintenciuri. 

onomatopeis garkveuli pragmatikuli datvirTviT xmarebis 

dros sityvaTa TamaSis es xerxi emsaxureba garkveul pragmati-

kul mizans: intenciuri onomatopea _ gansakuTrebuli efeq-

tis Seqmnas (reklama _ gancxadebebSi), ironiuli da iumoris-

tuli efeqtisaTvis (literaturuli nawarmoebebSi), garkveu-

li miniSnebebis gasakeTeblad (sabavSvo leqsebsa da gamocaneb-

Si).  

magaliTad, Seqspiris erT-erTi piesis `Love’s Labour ’s Lost~ 

mexuTe moqmedebis meore scenaSi vxvdebiT onomatopeis aseT 

magaliTs: gugulis xmabaZva ‘Cuckoo Cuckoo, Cuckoo’ iRebs ironi-
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ul-damcinav konotacias. Seqspiri ostaturad upirispirebs 

Tavad gugulis xmabaZviTi sityvisa (Cuckoo) da misi srulfaso-

vani formalur-semantikuri ekvivalentis Sinaarss (Cuckoo), 

romelic aseve niSnavs sulels, CerCets iseT mamakacs, romel-

sac coli Ralatobs. 

The Cuckoo then, on every tree 
Mocks married men: for thus sings he ‘Cuckoo Cuckoo, Cuckoo’. 
Oh word of fear, 
Unpleasing to a married ear! 
araintenciuri onomatopea, ZiriTadad damaxasiaTebelia 

patara bavSvebis metyvelebisaTvis, romlebmac jer kidev kargad 

ar ician laparaki. isini gaucnobiereblad mimarTaven am xer-

xis gamoyenebas, raTa xmabaZviTi sityvebis saSualebiT miaxved-

ron ufrosebi, ris Sesaxeb saubroben isini. mag: ZaRli _ aua, 

am’ kata _ miau, Zroxa _ muu da sxv. analogiurad xdeba sxva 

enebSic. 
sisisisityvatyvatyvatyvaTa TaTa TaTa TaTa TamamamamaSi leqSi leqSi leqSi leqsisisisikurkurkurkur----sinsinsinsintaqtaqtaqtaqsur da sesur da sesur da sesur da semmmmanananantitititikur dokur dokur dokur do----

nenenenezezezeze::::    
am qvejgufSi ganvixilavT oqsimoronsa da velerizms. maTi 

damaxasiaTebeli niSania omonimiaze, polisemiaze an omofonia-

ze agebuli (leqsikuri), sintaqsuri (gramatikul _ struqtu-

ruli) da semantikuri (frazeologiur _ idiomuri) oraz-

rovneba. 

oqoqoqoqsisisisimomomomororororonininini emyareba erTmaneTTan `SeuTavsebel~, urTier-

Tgamomricxav cnebaTa dakavSirebas, kontrastuli niSnis gada-

tanas, riTac axali cneba an axali warmodgena iqmneba.  

oqsimoronis yvelaze gavrcelebuli formaa zedsarTavi sa-

xelisa da arsebiTi saxelis kombinacia. 

ingliseli poetis alfred tenisonis (1809-1892) leqsSi 

~Idylls of the Kings” ori oqsimoronis magaliTia mocemuli. 

~And faith unfaithful kept him falsely true”.  

Faith _ rwmena / unfaithful _ urwmuno 

Falsely _ mcdarad / true _ marTali, swori 

misi mxatvruli funqciaa moulodnelobis efeqtis Seqmna, 

mocemuli situaciis emfatika da xazgasma. 
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oqsimoroni farTodaa gavrcelebuli yoveldRiur metyve-

lebaSi, ritorikasa da mxatvrul literaturaSi. `mSrali Rvi-

no~, `mWevrmetyveli dumili~ da sxv.  

i. WavWavaZis glaxis naambobidan: `gulSi raRac mziani 

Crdili iyo~.  

oqsimoronia zogierTi nawarmoebis, wignis an krebulis sa-

Tauri. magaliTad: muxran maWavarianis leqsebis cnobili kre-

bulis saxelwodeba _ `dumili rekavs~. lev tolstois `co-

cxali leSi~, nodar dumbaZis `mziani Rame~ da sxv. 

araintenciuri oqsimoronis varianti uneblieT Cndeba di-

alogis an saubris dros daSvebuli Secdomebis safuZvelze, 

sxvadasxva mizeziT, magliTad, meti sentimentalobis gamosaxa-

tavad.  

gavrcelebul magaliTebs warmoadgens Semdegi:  

original copy _ originaluri asli, virtual reality _ virtua-

luri realoba da sxv. 

aRniSnulidan gamomdinare, oqsimoronis ganxilvac SesaZ-

lebelia misi intenciuroba _ araintenciurobis kriteriumze 

dayrdnobiT. 

velerizmi sityvaTa TamaSis erT-erTi saxea, romelic asa-

xavs sityvebiT TamaSs andazebSi, gamoTqmebSi da sxv. igi situ-

aciisaTvis Seuferebeli, mcdari formiT gamoiyeneba da kon-

teqsts umoristul elfers matebs. 

tipiurad velerizmi sami nawilisagan Sedgeba: andazis an 

gamonaTqvamis, mosaubrisa da iumoruli situaciisagan. misi Zi-

riTadi struqtura (forma) aseTia: ~- - -, as - said when -~, an ~as - 

said to -~. 

velerizmis gansakuTrebul saxeobad iTvleba tom svifti 

(Tom Swifty), romelic Seicavs kalamburul zmnizedas da gansa-

zRvravs mis kavSirs winadadebasTan (landin li, 2011).  

ZiriTadad, iumorul Tu sarkastul situacias zmnizeda 

qmnis. miuxedavad imisa, rom zmnizeda winadadebaSi sintaqsu-

rad sworadaa gamoyenebuli, datvirTva masze modis da Ziri-

Tadad iumoristuli xasiaTisaa. mag:  
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`The doctor had to remove my left ventricle”, said Tom half-heartedly. 

Ventricle _ gulis parkuWi half-heartedly _ gaubedavad (aq: 

naxevari guliT). 

aris SemTxveva, rodesac sityvebis TamaSi Cans zmnaSi da 

SesaZloa zmnizeda saerTodac ki ar gvqondes mocemuli wina-

dadebaSi. mag: 

"My garden needs another layer of mulch", Tom repeated. 

re (= kvlav kidev, xelmeored) + peat (= mulCi, Culi, dampa-

li foTlebi) + ed. 

Peat _ torfi Mulch ---- dampali foTlebi 

rac Seexeba velerizmis intenciuroba _ araintenciurobis 

kriteriumiT ganxilvas, igi ZiriTadad garkveuli ganzraxviT 

iqneba da gamoiyeneba literaturaSi iumoruli an sarkazmuli 

efeqtis Seqmnis mizniT.  

velerizmis araintenciuri varianti ki, SesaZloa, Cveuleb-

rivi metyvelebisas uneblieT gaCndes dialogSi saubris dros.  

rogorc kvlevam gviCvena, intenciuri da araintenciuri 

mondegrinisaTvis damaxasiaTebelia fonologiuri da prosodi-

uli faqtorebis urTierTqmedeba. swored aseTi urTierTqme-

deba warmoSobs mondegrinisaTvis damaxasiaTebel orazrovne-

bas. 

onomatopea ki, sametyvelo bgerebiTa da bunebis movlena-

Ta Tanmxlebi xmebis, cocxal arsebaTa xmianobis, yvirilis, 

stvenis, teqnikis, adamianisa da sxvaTa xmis pirobiTi repro-

duqciis saSualebiT, saukeTeso xerxs warmoadgens avtorisa-

Tvis, rom teqsts SesZinos meti xibli, ritmuloba da musika-

luri JReradoba. aseve gamoiyeneba emfatikuri funqciiT da 

sabavSvo literaturaSi erTgvar saxaliso miniSnebasaviTaa bav-

SvebisaTvis. 

oqsimoronis mxatvruli funqciaa moulodnelobis efeq-

tis Seqmna. oqsimoronis, anu ori urTierTgamomricxavi, para-

doqsuli terminis erTad gamoyeneba afiqrebs mkiTxvelsa Tu 

msmenels mocemul situaciaze da met mxatvrulobas matebs na-

warmoebs. analogiuri SeiZleba iTqvas velerizmis literatu-
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raSi gamoyenebis datvirTvazec iumoruli an sarkazmuli efeq-

tis Seqmnis mizniT. sagulisxmoa, rom orive SemTxvevaSi, ro-

gorc velerizmis, ise oqsimoronis SemTxvevaSi, winadadebis 

sintaqsuri struqtura urRvevia. 

amgvarad, ganxiluli terminebi lingvisturi fenomenia, 

romlis drosac gamoiyeneba fonemur-morfemuli, leqsikuri 

da sintaqsuri omofonuri kombinaciebi konkretuli, pragmati-

kul-konteqstualuri funqciiTa da datvirTviT. 
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MARY GIORGADZE   
 

Textual Functions of Wordplay 
 

Summary 
  

The paper deals with the textual functions of wordplay, its general as 
well as genre specific characteristics. Two types of wordplay are singled out: 
the wordplay in a narrow sense, including puns and its subtypes, and the 
wordplay in its broad sense comprising a variety of patterns. The types of 
wordplay under discussion are examined at different language levels: 
phonetic, morphological (mondegreen, onomatopoeia), lexical, syntactic and 
semantic (oxymoron and wellerisms). Intentional and unintentional uses of 
wordplay have also been differentiated; moreover, specific cases of wordplay 
actualisation, their pragmatic load, contextual functions and values have been  
investigated. 
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nino daraselianino daraselianino daraselianino daraselia    
    

metaforis qmnadoba Cmetaforis qmnadoba Cmetaforis qmnadoba Cmetaforis qmnadoba C. . . . dikensis romanSi dikensis romanSi dikensis romanSi dikensis romanSi     
`̀̀̀ori qalaqis ambaviori qalaqis ambaviori qalaqis ambaviori qalaqis ambavi~~~~    

  

enis SemoqmedebiTad gamoyenebis brwyinvale nimuSi, enob-

rivi xatovanebis uSreti wyaro, ase SeiZleba davaxasiaToT 

Carlz dikensis samwerlobo stili. Tumca zogierTi mkvlevari 

kritikulia dikensis enisaTvis damaxasiaTebel stilistur 

xerxTa siuxvisadmi, am ukanasknels siWarbed aRiqvams da `meta-

forul mkvlelobad~ (metaphoric overkill) miiCnevs. aRniSnuli Se-

faseba aramarTebulad mimaCnia, vinaidan stilistur xerxTa sim-

ravle dikensTan moklebulia yovelgvar xelovnurobas, Zaldata-

nebas, metaforaTa simravle dikensis gamorCeuli metaforuli 

azrovnebis lingvisturi realizaciis Sedegia. Tqmuli exmianeba 

kognitiur lingvistikaSi, kerZod, konceptualuri metaforis 

TeoriaSi damkvidrebul Tvalsazriss, rom metafora ara lin-

gvisturi, aramed, upirveles yovlisa, kognitiuri movlenaa.   

Cemi dakvirvebiT, dikensis stilis gansakuTrebuli niSan-Tvi-

seba ara mza metaforebis warmodgenaa aramed Tavad metaforis 

Seqmnis procesis asaxvaa: dakvirvebul mkiTxvels saSualeba eZle-

va Tvali miadevnos metaforis qmnadobis rTul da saintereso 

process, Caswvdes dikensis metaforuli azrovnebis saidumlos.  

dikensis narativSi warmodgenil xatebs Soris gansakuTre-

buli simravliT wylis xatebi gamoirCevian. am TvalsazrisiT 

gamonakliss arc romani `ori qalaqis ambavi~ warmoadgens.   

winamdebare naSromSi swored aRniSnul romanSi warmo-

dgenil wylis xatebis metaforad gadaqcevis process ganvixi-

lav. kvlevis Teoriul safuZvels qmnis konceptualuri meta-

foris Teoria (leikofi, 1993; leikofi da jonsoni, 1980; ko-

veCesi, 2008), geStaltebis Teoria (rainharti, 1984) da kogni-

tiuri poetika (stokueli, 2008).  
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`ori qalaqis ambavi~ Carlz dikensis gviandeli periodis 

romanTagania, igi gansxvavdeba sxva romanebisagan Tavisi lako-

nizmiT, Txrobis sisxartiTa da dinamizmiT. nawarmoebSi asaxu-

lia 1789-1804 wlebis safrangeTis revolucia da revoluciiT 

gamowveuli cvlilebebi individSi, adamianTa urTierTobebSi, 

sazogadoebaSi, ori qalaqis _ parizisa da londonis, da aseve 

ori qveynis, safrangeTisa da inglisis, cxovrebaSi. 

dakvirvebam cxadyo, rom romanSi warmodgenil sxvadasxva 

simbolosTan erTad, wylis xatebi, wylis reprezentaciebi da 

romanis msvlelobisas maTi simboluri Tu metaforuli tran-

sformaciebi nawarmoebis Txrobis dinamikurobas ganapirobebs.  

Catarebulma analizam aCvena, rom `ori qalaqis ambavSi~ 

wylis xatebi Semdeg funqciebs asruleben: 

1. warmoadgenen peizaJis mniSvnelovan erTeuls, qmnian 

fons romanSi warmodgenili figurebisaTvis.  

2. wylis aRmniSvneli leqsikuri erTeulebis meSveobiT 

xdeba obieqtTa daxasiaTeba.   

3. romanis msvlelobisas calkeuli wylis xati metafo-

rul datvirTvas iZens, figura da foni erwymis erTmaneTs 

warmoqmnis ra axal figuras. 

4. romanSi dikensi axdens wylis cnebebis Semcveli koncep-

tualuri metaforebis (mag. dro mdinarea; cxovreba mdinarea; me-

amboxe xalxTa masa zRvaa/okeanea da sxv.) aqtualizacias. es uka-

nasknelni qmnian romanis siuJeturi xazis kognitiur safuZvels.   

ganvixiloT TiToeuli maTgani calcalke: 

wylis xawylis xawylis xawylis xatitititi, , , , rorororogorc fogorc fogorc fogorc fonininini. dikensis nawarmoebebis ana-

lizma aCvena, rom wylis xati (Sadrevani, Wa, mdinare, arxi,. 

srute, zRva, okeane, Waobi da sxv.) dikensiseuli peizaJis mniS-

vnelovani erTeulia, Rirebuli Strixia; wylis xati, rogorc 

foni, qmnis romanis calkeuli monakveTis, mikroteqstis (sce-

nis an mTlianad Tavis) ganwyobas, gansazRvravs narativis to-

nalobas, amZafrebs daZabulobas siuJeturi xazis kulminacii-

sas an kvanZis Sekvrisas (daraselia, 2012). 
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`ori qalaqis ambavSi~ gansakuTrebulad relevanturia 

zRvisa da Sadrevnis reprezentaciebi;  

SeiZleba iTqvas, rom marinisturi peizaJi qmnis romanis 

mudmiv fons, aboboqrebuli, daumorCilebeli, gamanadgurebe-

li zRvis stiqia exmianeba romanSi warmodgenili moqmedebis 

ganviTarebas, gvamzadebs revoluciis amsaxveli sastiki scenebi-

saTvis. romanis pirvelsave TavebSi Cndeba personificirebuli 

zRvis xati, xati urCi arsebisa, romelic akeTebs imas, rac 

surs, misi survili ki yovelives ganadgurebaa:       

When Mr. Lorry had finished his breakfast, he went out for a stroll on 
the beach. The little narrow, crooked town of Dover hid itself away from the 
beach, and ran its head into the chalk cliffs, like a marine ostrich. The beach 
was a desert of heaps of sea and stones tumbling wildly about, and the 
sea did what it liked, and what it liked was destruction. It thundered at 
the town, and thundered at the cliffs, and brought the coast down, 
madly. The air among the houses was of so strong a piscatory  flavour that 
one might have supposed sick fish went up to be dipped in it, as sick people 
went down to be dipped in the sea.  

                                                     A Tale of Two Cities, Chapter IV, p. 40 

unda aRiniSnos, rom zRvis arsebobas romanis mkiTxveli 

mudmivad grZnobs; zRva figurirebs ara mxolod peizaJebSi, 

aramed sxvadasxva obieqtTa damaxasiaTebel mxatvrul Sedare-

bebSi: zRvis qafiviT TeTri maqmanebi, Cumi luRluRi, rome-

lic qviSian sanapiroze CaZinebuli zafxulis zRvis sunTqvas 

mogvagonebs, qmris bediT dadardianebuli qalis Tvals mo-

mdgari da talRasaviT damsxvreuli cremli: 

His linen, though not of a fineness in accordance  with his stockings , 
was as white as the tops of the waves that broke upon the neighbouring 
beach, or the specks of sails that glinted in the sunlight far at sea (p.39). 

and thoughts of the husband who would be left so desolate, and who would 
mourn for her so much, swelled to her eyes and broke like waves (p. 224). 

in a hushed murmur – like the breathing of a summer sea asleep 
upon  a sandy shore  (p. 225). 

ufro metic, avtori xSirad iyenebs wyalTan asocirebul 

leqsikur erTeulebs maTTvis uCveulo konteqstSi, magaliTad, 
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zmna splash, romelic wylis tylaSunTan asocirdeba, gamoiyeneba 

gaWenebuli cxenis mier sibnelis, wyvdiadis gapobis aRsaniSnad:  

and there was a saddling of a horse and riding away. There was spur-
ring and splashing through the darkness, and bridle was drawn in the spa-
ce by the village fountain…  (p. 224) 

romanis sawyis epizodebSi Sadrevani urbanistuli, sof-

lis, Tu sasaxlis arqiteqturis mniSvnelovani erTeulia; Ti-

Toeul SemTxvevaSi igi gansxvavebul funqcias asrulebs: sof-

lad igi sasmeli wylis wyaro da aseve socialuri Tavyrilo-

bis adgilia; qalaqSi, garda zemomoyvanili ori funqciisa, 

Sadrevani dekoratiul da gamagrilebel funqciebsac asru-

lebs. sasaxleSi ki igi daxvewili arqiteqturis nawilia. 

Sadrevani, rogorc sasaxlis ansamblis elementi:  

Other sound than the owl’s voice there was none, save the falling of a 
fountain into its stone basin (Marquis’ chateau, p144). 

…there were gardens, court-yards, terraces, fountains, green banks… 
(Versailles p.189). 

Sadrevani qalaqad: 

At last, swooping at a street corner by a fountain, one of its wheels ca-
me to a sickening little jolt… (Paris, p.126) 

The fountain was a little removed; for the street opened where it was, 
into a space some ten or twelve yards square  (Paris, p. 127). 

On seeing him, the miserable creature fell upon his shoulder, sobbing 
and crying, and pointing to the fountain, where some women were stooping 
over the motionless bundle, and moving gently about it (Paris, p.128). 

…the women who had tended the bundle while it lay on the base of the 
fountain, sat there watching the running of the water and the rolling of the 
Fancy Ball… (Paris, p.129) 

Sadrevni soflad:  

 The village had its one poor street, with its poor brewery, poor tannery, 
poor tavern, poor stable yard for relay of post-horses, poor fountain, all usu-
al poor appointments. It had its  poor people too…. many were at the foun-
tain, washing leaves, and grasses, and any such small yieldings of the earth 
that could be eaten (p.130). 

The sweet scents of the summer night rose all around him, and rose, as 
the rain falls, impartially, on the dusty, ragged, and toil-worn group  at the 
fountain not far away ( p.134). 
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Then began the rarely lightened toil of the day among the village po-
pulation. Some, to the fountain; some to the fields. men and women here, 
to dig and delve ( p144).   

romanSi narativis wylis xatebiT `gajerebiT~ dikensi er-

Tgvarad amzadebs mkiTxvels metaforuli transformaciebisa-

Tvis. romanis msvlelobisas zRvisa da Sadrevnis aRmniSvneli 

leqsikuri erTeulebi metaforebad gadaiqcevian: isini karga-

ven  fonisaTvis maxasiaTebel niSan-Tvisebebs, erwymian figu-

rebs, warmoqmnian ra axal figurebs. aRniSnuli transforma-

cia ramdenime safexurisagan Sedgeba: mas win uswrebs indivi-

dis daxasiaTeba:    

dikensisaTvis, mravali fsiqologiuri portretis Semqmne-

li didostatisaTvis, individi amoucnobi arsebaa, uZiro wya-

lia (unfathomable water); individis suli TviT uaxloesi adamia-

nisTvisac ki miuwvdomeli, Rrma wylebiT dafaruli saganZuria.  

A WONDERFUL FACT to reflect upon, that every human creature is 
constituted to be that profound secret and mystery to every other. A solemn 
consideration, when I enter a great city by night, that every one of those 
darkly clustered houses encloses its own secret; that every room in every one 
of them encloses its own secret; that every beating heart in the hundreds of 
thousands of breasts there, is, in some of its imaginings, a secret to the heart 
nearest it! Something of the awfulness, even of Death itself, is referable to 
this. No more can I turn the leaves of this dear book that I loved, and va-
inly hope in time to read it all. No more can I look into the depths of this 
unfathomable water, wherein, as momentary lights glanced into it, I ha-
ve had glimpses of buried treasure and other things submerged. It was 
appointed that the book should shut with a spring, for ever and for ever, 
when I had read but a page. It was appointed that the water should be 
locked in an eternal frost, when the light was playing on its surface, and I 
stood in ignorance on the shore. My friend is dead, my neighbour is dead, 
my love, the darling of my soul, is dead; it is the inexorable consolidation and 
perpetuation of the secret that was always in that individuality, and which I 
shall carry in mine to my life's end. In any of the burial-places of this city 
through which I pass, is there a sleeper more inscrutable than its busy inhabi-
tants are, in their innermost personality, to me, or than I am to them?  

                                                  Chapter III, The Night Shadows, p.33-34 

romanis msvlelobisas erTmaneTisagan izolirebuli indi-

videbi erTiandebian SadrevnebTan moCurCule ukmayofilo ada-
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mianTa jgufebad, narativis dinamikis zrdasTan erTad, dikensi 

xSirad imeorebs winadadebas: They whisper at the fountain (isini 

CurCuleben SadrevanTan); aRniSnuli winadadeba meordeba ara 

erTi scenis an Tavis farglebSi, aramed Tavidan TavSi, da mo-

CurCule Sadrevani TandaTanobiT ukmayofilo individTa meta-

forad gadaiqceva:  

All the people of the village were at the fountain, standing about in 
their depressed manner, and whispering low ( p. 145)  

Some whisper this, some whisper that; they speak of nothing else; 
even the fountain appears to fall to that tune ( p. 186) 

They whisper at the fountain, that although condemned to death he 
will not be executed;  

‘…they whisper at the fountain’, resumed the countryman, ‘that he is 
brought down to our country to be executed on the spot (p. 185) 

All the village whispers by the fountain (p. 184) 

There was a change on the village where the fountain fell…  (p. 240) 
The mender of roads went home, with the dust going on before him ac-

cording to the set of the wind, and was soon at the fountain, squeezing 
himself in among the lean kine brought there to drink, and appearing 
even to whisper to them in his whispering to all the village. When the vil-
lage had taken its poor supper, it did not creep to bed, as it usually did, 
but came out of doors again, and remained there. A curious contagion of 
whispering was upon it, and also, when it gathered together at the foun-
tain… (p. 244) 

swored amitom, gasakviri ar aris, rom markiz evremondis-

Tvis Sadrevani soflad Tu qalaqad ukmayofilo, mtrulad 

ganwyobil individTa jgufTan asocirdeba, swored aRniSnuli 

asociacia ganapirobebs mTelis (SadrevanTan moCurCule indivi-

debi) nawiliT (Sadrevani, rogorc ukmayofilo individTa simbo-

lo) metonimur Canacvlebas, aRniSnulis sailustraciod SeiZle-

ba moviyvanoT markizis sityvebi: is sityvas fountain (Sadrevani) 

swored ukmayofilo individTa jgufis aRsaniSnad iyenebs. 

He (Monsieur the Marquis) moved from one end of his voluptuous bed-
room, looking again at the scraps of the day’s journey that came unbidden in-
to his mind; … the peasants at the fountain, and the mender of roads with 
his blue cap pointing out the chain under the carriage. That fountain sugges-
ted the Paris fountain, the little bundle lying on the step, the woman ben-
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ding over it, and the tall man with his  arms up, crying, ‘Dead!’ (p. 143). 
avadmomaswavebel niSnad aRiqmeba ganTiadis mzis sxivebiT sis-

xlisfrad Seferili markiz evremondis sasaxlis Sadrevnis wyali:  

In the glow, the water of the chateau fountain seemed to turn  to blood, 
and  the stone faces crimsoned ( p. 144). 

albaT, arc markizis sasaxlis qvisgan gamoTlili ornamen-

tebis aRwerisas miTologiuri wylis urCxulis (kvlav wylis 

asociacia), meduza gorgonis xsenebaa SemTxveviTi: 

As if the Gorgon’s head had surveyed it, when it was finished, two cen-
turies ago (p. 135). 

romanis msvlelobisas ukmayofilo individTa jgufebi  me-

amboxe xalxis masad, gamanadgurebel zRvad, okeaned, wyaldi-

dobad, warRvnad wodebul brbod transformirdeba. dikensi 

meamboxe xalxis aRsaniSnad swored aRniSnul leqsikur erTeu-

lebs mimarTavs, es ki Slis zRvars figurasa da fons Soris. 

am oris Serwyma warmoqmnis axal figuras, axal moqmed pirs 

romanSi _ meamboxe xalxis masas. 

With a roar that sounded as if all the breath in France had been shaped 
into the detested word, the living sea rose, wave on wave, depth on depth, 
and overflowed the city to that point. Alarm-bells ringing, drums beating, the 
sea raging and thundering on its new beach, the attack begun  (p. 229). 

…suddenly the sea rose immeasurably wider and higher, swept Defarge 
of the wine-shop over the lowered drawbridge, past the massive stone outer 
wall…(p. 230). 

The sea of black and threatening waters, and of destructive upheaving of 
wave against wave, whose depths were yet unfathomed and whose forces we-
re yet unknown. The remorseless sea of turbulently swaying shapes, voices of 
vengeance, and faces hardened in the furnaces of suffering until the touch of 
pity could make no mark on them.  

But, in the ocean of faces where every fierce and furious expression was 
in vivid life, there were two groups of faces- each seven in number- so fi-
xedly contrasting with the rest, that never did sea roll which bore more me-
morable wrecks with it (pp 233-234). 

A trying suspense, to be passing a whole summer night on the brink of 
the black ocean, ready to take that plunge into it upon which Monsieur 
Gabelle had resolved! (p.246) 
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What private solicitude could rear itself against the deluge of the Year 
One of Liberty- the deluge rising from below, not falling from above, and 
with the windows of Heaven shut, not opened! (p.285) 

…seeming to recover their sense of hearing as they came down, until 
they were  in the raging flood once more (p.233). 

As a whirlpool of boiling waters has a centre point, so, all this raging 
circled round Defarge's wine-shop, and every human drop in the caldron had 
a tendency to be sucked towards the vortex where Defarge himself, already 
begrimed with gunpowder and sweat, issued orders, issued arms, thrust this 
man back, dragged this man forward, disarmed one to arm another, laboured 
and strove in the thickest of the uproar (p. 228). 

…Mr. Lorry, who came panting in breathless  from the struggle  against 
waterspout of the Carmagnole (p. 299). 

konteqstis gareSe zemomoyvanili nawyvetebi aRiqmeba, ro-

gorc wylis stiqiis amsaxveli monaTxrobi; mxolod pasaJebSi 

CarTuli zogierTi leqsikuri markeri (mag. the living sea, the oce-

an of faces da sxv.) migvaniSnebs wylis xatebis metaforul da-

tvirTvaze. 

rogorc ukve aRiniSna, romanSi dikensi axdens wylis xate-

bis Semcveli konceptualuri metaforebis aqtualizacias, gan-

sakuTrebul datvirTvas iZenen Semdegi arqetipuli konceptua-

luri metaforebi: dro dro dro dro ____ mdi mdi mdi mdinanananarearearearea, , , , dro dro dro dro ____ ga ga ga gamdimdimdimdinanananare wyare wyare wyare wya----
lialialialia, cxovcxovcxovcxovrerererebabababa _  _  _  _ mdimdimdimdinanananarearearearea....    

dakvirvebam cxadyo, rom xSirad dikensis romanebSi (`didi 

molodini~, `Cveni saerTo megobari~, `dombi da vaJiSvili~, 

`deivid koperfildi~ da sxv.) drois, sicocxlis warmavloba 

asocirdeba gamdinare wyalTan, mdinaresTan, romelic zRvisken, 

okeanisken miedineba, miapobs talRebs; zRva da okeane ki uk-

vdavebis, saiqio cxovrebis konceptualizaciisas sawyiss sfe-

ros warmoadgens; Sesabamisad, avtori axdens Semdegi koncep-

tualuri metaforebis aqtualizacias: zRvazRvazRvazRva////okeokeokeokeaaaanenenene _  _  _  _ ukukukukvdavdavdavda----

vevevevebaabaabaabaa////usasusasusasusasrurururulolololobaabaabaabaa; ; ; ; zRvazRvazRvazRva////okeokeokeokeaaaane ne ne ne ____ sa sa sa saiiiiqio cxovqio cxovqio cxovqio cxovrerererebaabaabaabaa. gamonak-

liss arc `ori qalaqis ambavi~ warmoadgens: 

qvemomoyvanil nawyvetSi dro konceptualizebulia, ro-

gorc wyaro, wuTebi ki rogorc wylis wveTebi:  
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The fountain in the village flowed unseen and unheard , and the fountain 
at the chateau dropped unseen and unheard – both melting away, like the mi-
nutes that were falling from the spring of Time – through three dark hours. 
(p144). 

qvemomoyvanil pasaJSi Tveebi asocirdeba mdinaris talRebTan: 

On the afternoon of a certain  fine Sunday when the waves  of four 
months  had rolled over the trial for season, and carried it, as to the pub-
lic interest and memory, far out to sea… (p.109). 

amave monakveTSi zRva usasrulobis simbolod warmogvid-

geba. aseve usasrulobisa da saiqio cxovrebis simbolod warmo-

gvidgeba zRva qvemomoyvanil nawyvetSic:  

In the black prison of the Conciergerie, the doomed of the day awaited 
their fate. They were in number as the weeks of the year. Fifty-two were to 
roll that afternoon on the lifetide of the city to the boundless everlasting 
sea (p. 355). 

miqceva-moqcevis cikli dikensTan sicocxle-sikvdilis ritm-

Tan aris kavSirSi. es naTlad Cans qvemomoyvanil nawyvetSi, sa-

dac momakvdavi axalgazrdis sicocxle miqcevas aris Sedarebu-

li:  

As I turned my eyes to the elder brother, I saw him looking down at this 
handsome boy whose life was ebbing out (p. 334). 

aseve yuradRebas ipyrobs inglisuri enis birTvul leqsi-

kaSi damkvidrebuli sityvis waters (wylebi) metaforuli mniS-

vnelobiT (drois monakveTi, mZime gansacdelis periodi, gamoc-

dis Jami) gamoyeneba; qvemomoyvanil pirvel nawyvetSi waters 

drois monakveTis, drois garkveuli periodis mniSvnelobiT 

aris naxmari, meore nawyvetSi ki, mZime gansacdelis aRmniSvne-

lia:    

In the fairy city of this vision, there were airy galleries from which the 
loves and graces looked upon him, gardens in which the fruits of life hung  ri-
pening, waters of Hope that sparkled in his sight (p.108) 

Into his handsome face, the bitter waters of captivity  had worn; but, 
he covered up their tracks with a determination so strong , that he held the 
mastery of them even in his sleep (p. 205) 

yovelive zemoTqmulis safuZvelze SeiZleba davaskvnaT: 

1. metaforis qmnadobis procesis warmoCena dikensis sti-

lis erT-erTi mniSvnelovani maxasiaTebelia.  
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2. wylis xatebi da maTi metaforuli transformaciebi 

mniSvnelovan rols asruleben dikensis romanis `ori qalaqis 

ambavi~ teqstis koherentulobis SeqmnaSi; isini nawarmoebis 

siuJeturi xazis kognitiur safuZvels qmnian. 

3. metaforis qmnadobis warmoCena narativSi nawarmoebs 

ufro dinamikursa da STambeWdavs xdis. 
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NINO DARASELIA 
 

Metaphor Creation in Ch. Dickens’ Novel A Tale of Two Cities 
 

Summary  
 

The paper examines samples of water imagery and their metaphoric 
transformations  in Dickens’ A Tale of Two Cities. The empirical data has 
been analyzed from the standpoints of stylistics (Leech 2007, Toolan 1988, 
2008), cognitive linguistics (Kovecses 2008, Lakoff 1993, Lakoff & Johnson 
1980, Stockwell 2005) and gestalt psychology (Reinhart 1984).  

It has been observed that similar to other works by Dickens, A Tale of 
Two Cities is abundant in various types of water images that are employed for 
the following purposes:  

1. The water image (well, fountain, river, sea, ocean, channel} is an 
essential (quite often central) element, the relevant stroke in a Dickensian 
landscape, it: (a) determines the overall mood of a particular scene; (b) 
heightens suspense; (c) forms the ground for the figures in a particular scene 
or in the novel itself.  

In many a case all the three functions of the water image are realized 
simultaneously. 

2. Throughout the narrative different representations of water acquire a 
symbolic value, metaphorical load serving as the basis for the plot structure 
of the novel. In some instances the ground and the figure merge producing a 
new figure. For instance, individuals initially referred to as unknowable still 
waters form groups of discontent people identified with whispering fountains 
and gradually transform into crowds of revolting people identified as a 
whirlpool of boiling waters/destructive sea/ocean or deluge. 

3. In the novel Dickens invokes archetypal conceptual metaphors of 
water; the recurrent conceptual metaphors being Time is Flowing Waters, 
Time is a Flowing River; Life is a River; Eternity/Infinity is Sea/Ocean; 
The Realm of Death is Sea/Ocean. 

4. Objects are characterized via the terms of water domain.    
The creative employment of water images and their metaphoric and 

symbolic transformations serve as a means for achieving textual coherence 
and  make the narrative of the novel sound dynamic.  
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irine demetraZe 
 

sasasasaKKKKvevevevedudududuriririri, , , , rorororogorc gorc gorc gorc `̀̀̀sasasasaxis Sexis Sexis Sexis Semlaxmlaxmlaxmlaxvevevevelililili~ ~ ~ ~     
sasasasamemememettttKKKKvevevevelo aqlo aqlo aqlo aqtitititi    

    

            `sayveduri tyveobaze uaresia~ 
                               sulxan-saba orbeliani 
 
Tavazianobis TeoriaSi cnobili termini `saxis Semlaxveli 

aqti~ (FTA – Face Threatening Act) ganimarteba, rogorc sametyve-

lo aqti, romelic Selaxavs adresatis an molaparakis saxes 

da ewinaaRmdegeba erTis an meoris survils (brauni da levin-

soni, 2000). mocemuli statiis mizania ganixilos sayveduris 

Semcveli gamonaTqvamebi inglisur da qarTul kulturaSi da 

daadginos, rodis da ra konteqstSia aseTi gamonaTqvamebi `sa-

xis Semlaxveli aqtebi~.    

samwuxarod, adamianebi yovelTvis keTilganwyobilni ar 

arian sxvebis mimarT, xSirad ukmayofiloni rCebian sxvebis na-

moqmedariT Tu naTqvamiT. amdenad, sayvedurebs Zalze mniSvne-

lovani adgili ukavia yvela adamianis cxovrebaSi. miuxedavad 

imisa, rom biblia gvaswavlis: `ara gansajo~, ar usayveduro mo-

yvass, jer sakuTari Tavi Seafase (`sxvis TvalSi bewvs amCneven 

da Tavis TvalSi diresac ver xedaven~), sayvedurebi mainc Za-

lian xSirad gaismis da Zalze mravalferovania eqstralingvis-

turi konteqstebis mixedviT. 

rac Seexeba sayveduris struqturas, igi SeiZleba iyos 

gamoxatuli: 

a. erTi sityviT, mag. maswavleblis mier saTanado toniT 

naTqvami `gaCumdiT!~  ~biWebo!~ `Tamriko!~ `Stop!~, `Quiet!~, aseve 

Sorisdebulebi `uimeee!~ `auuu!~ `Hey!~ `Ooooh~ da sxva; 
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b. winadadebiT, mag. `es ar unda geqna~, `ase ar unda mo-

qceuliyavi~, `You should have told me~, `What the hell are you do-

ing?~ da sxva; 

g. didi moculobis teqstiT, rogoricaa sayveduris Se-

mcveli tiradebi an saCivris werilebi, mag.  

`Dear Mr. Millington, 

I am returning with this letter your recent shipment of 500 golf balls.  
As I stated, the logo should have been reproduced in our corporate colo-

ur, which is green. The logos on the balls that you sent are bright blue, and, 
therefore, unacceptable.  

Please make the necessary corrections and send another shipment of 
balls by the end of this month. 

Thank you for your prompt attention to this matter, 
Yours sincerely,  
Megan Lloyd, 
Sales manager~ 
(`Zvirfaso mister milington, 

mocemul werilTan erTad gigzavniT 500 golfis burTis 

partias. 

rogorc adre aRvniSne, burTebze warwerili logo unda 

yofiliyo Cveni kompaniis korporatiuli feris, anu mwvane. sa-

mwuxarod, logoebi Tqven mier gamogzavnil burTebze cisfe-

ria, amdenad, miuRebelia CvenTvis. 

gTxovT, gamoagzavnoT burTebis axali, Sesworebuli par-

tia Tvis bolomde. 

gmadlobT yuradRebisTvis, 

pativiscemiT, 

megan lloidi, 

gayidvebis menejeri~) 

Sinaarsis mixedviT, sayveduris Semcveli gamonaTqvemebi Se-

iZleba iyos: 

a. TxrobiTi winadadeba: `Sen dRes cudad icodi gakveTi-

li~, `Zalian gabrazebuli var Senze~, `You’ve ruined my car~, 

`You’re an inconsiderate person~ da sxva; 
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b. kiTxviTi winadadeba: `rogor SegiZlia iyo aseTi uyura-

dRebo?~, `ratom arc erTxel ar damireke?~, `Why are you so im-

pudent?~, `Why are you so late?~ da sxva; 

g. brZanebiTi winadadeba: `erTxel da samudamod Sewyvite 

sisuleleebis keTeba!~, `nu bodialob raRacas, Tu Zma xar!~. 

`geyofa!~, `Next time pay for it with your own money!~ `Don’t be silly!~ 

da sxva; 

d. Zaxilis winadadeba: `ra sisuleleebs laparakob!~, `ras 

Svrebi!~, `es ra giqnia!~ `kargi ra!~, `What a fool you are!~, `How 

silly of you!~ 
e. kiTxva-Zaxilis winadadeba: `ar grcxvenia?!~, `ra dagemar-

Ta?!~ `Do you know what time it is?!~ `Why so late?!~ da sxva.     

sametyvelo aqtebis Teoriis TvalsazrisiT Tu ganvixi-

lavT, sayveduris Semcveli gamonaTqvamebi SeiZleba iyos pir-

dapiri da iribi. gamonaTqvami `Sen Zalian dagagvianda~ pirda-

piri sayveduria, xolo `ici romeli saaTia?~  _ iribi (skaru-

fi, 2006), gamonaTqvami `ras hgavxar?!~ pirdapiri sayveduria, 

xolo `saxlSi sarke ara gaqvs?!~ _ iribi. 

jon ostiniseul sametyvelo aqtebis klasifikacias Tu da-

veyrdnobiT (ostini, 1965), sayveduris Semcveli gamonaTqvami 

SeiZleba iyos gancxadeba, faqtis konstatacia (statement) (maga-

liTad: `Tqveni naSromi aradamakmayofilebelia~, `kedlebi cu-

dad SegiRebavs~ `You haven’t done this properly~, `This kind of beha-

viour is unaccaptable~), bihebitivi `Zalian damRale~, `Zalian Sema-

wuxe~, `I’m fed up with the noise you’re making~) an verdiqtivi (`gi-

orgaZes gamoecxados sayveduri pirad saqmeSi SetaniT~).  

aseve unda aRiniSnos, rom sayvedurebi SeiZleba iyos in-

formatuli, anu moicavdes namdvili ukmayofilebisa da kri-

tikis ilukuciur Zalas, da fatikuri, anu, piriqiT, keTilgan-

wyobisa da urTierTobis survilis gamomxatveli. ase mag. ro-

desac vinme madlobas gvixdis, xSirad vambobT gamonaTqvams, 

romelic formalurad sayveduris Semcvelia, magram realurad 
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ar warmoadgens `saxis Semlaxvel aqts~, aramed, piriqiT `saxis 

SenarCunebis~ da Tavazianobis strategiaa:   

_ didi madloba, ratom Sewuxdi ase?! 

_ ara grcxvenia?! 

an 

_ vaime, nu SewuxdebiT! 

_ rogor gekadrebaT! 

_ Words are not enough to express my gratitude! Thank you 

very much indeed for everything you have done for me! 

_ Don’t be silly! 

sayveduri dagvianebaze: `sad xar amden xans?~, `sad daikar-

ge?~ informatulia, magram, Tu aRniSnuli gamonaTqvamebi didi 

xnis unaxaobaze miuTiTebs, isini fatikuria da gamoxatavs 

siTbosa da monatrebas. maTi ekvivalenti inglisurSi aris 

`Haven’t seen you for ages~, romelic ubralod faqtis konstata-

ciaa da ar moicavs sayvedurs. 

rogorc zemomoyvanili magaliTebidan Cans, sayvedurebs 

didi adgili ukavia Cvens yoveldRiur yofaSi. isini mraval-

gvari formiT gamoixateba da, umravles SemTxvevaSi, `saxis Se-

mlaxvel aqtebs~ warmoadgens. qarTuli andaza `gaRma Seedave, 

gamoRma dagrCebao~ imaze miuTiTebs, rom sayveduri SeiZleba 

gamoyenebuli iqnas, rogorc `saxis SenarCunebis strategiac~. 

aqve unda aRiniSnos, rom sayveduris gamoTqmisas unda viyoT 

frTxilad da vecadoT sayveduri taqtianad gamovTqvaT, raTa 

zedmetad ar SeuracxvyoT adresati (gavixsenoT Tundac sul-

xan sabas `eniT dakodili~) da samudamod ar gavafuWoT saqmia-

ni Tu megobruli urTierTobebi.  

 

 
lilililiteteteterarararatutututurrrraaaa    

 

brabrabrabrauuuuni da leni da leni da leni da levinvinvinvinsosososoni ni ni ni 2000200020002000    ____ Brown P., Levinson S., Polite-

ness: Some Universals in Language Usage. Cambridge University Press, 
2000. 
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IRINE DEMETRADZE 

Reproach as a Face Threatening Act 

Summary 

Since people are often displeased with the behavior and actions of 
others, reproach is a widespread phenomenon in everyday life. Reproach can 
be expressed by affirmative,  interrogative, exclamatory and imperative 
sentences. The utterances expressing reproach may consist of a single word, a 
phrase or even an entire text. The analysis based on the speech act theory has 
revealed that utterances expressing reproach are both direct and indirect 
speech acts and, in Austin’s classification, they represent both statements and 
performatives like behabitives and verdictives. Besides, depending on 
extralinguistic context, one and the same utterance may be a reproach , i.e. a 
face-threatening act, and a polite formula, i.e. a face-saving act. Hence, it is 
argued that phrases of reproach may be both informative and phatic.  
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naTianaTianaTianaTia vasaZevasaZevasaZevasaZe 

inglisuriinglisuriinglisuriinglisuri politikurad koreqtulpolitikurad koreqtulpolitikurad koreqtulpolitikurad koreqtuli terminebisi terminebisi terminebisi terminebis    

warmoeba leqsikuri erTeuliswarmoeba leqsikuri erTeuliswarmoeba leqsikuri erTeuliswarmoeba leqsikuri erTeulis    

“challenge”     gamogamogamogamoKKKKenebiTenebiTenebiTenebiT 

 
inglisurenovan politikurad koreqtuli terminebis 

warmoebaSi mniSvnelovan rols TamaSobs sityva “challenge”. wi-

namdebare statiis mizania ganixilos da warmoadginos sityvis 

“challenge” etimologia, semantika da pragmatikuli maxasiaTeb-

lebi. agreTve daadginos, Tu ram ganapiroba aRniSnuli leqsi-

kuri erTeulis didi sixSiriT gamoyeneba politikurad koreq-

tul terminebSi.  

avtoritetuli leqsikonebis Tanaxmad, inglisuri sityva 

“challenge” saSualo inglisurSi nasesxebia franguli sityvidan 

“chalenge”, romelic, Tavis mxriv, momdinareobs laTinuridan ca-

lumnia 'calumny', calumniari 'calumniate', – `yalbi braldeba~. rogorc 

vxedavT, aRniSnuli leqsikuri erTeuli uaryofiTi mniSvnelo-

bis matarebeli iyo. inglisuri enis evoluciasTan erTad aR-

niSnulma leqsikurma erTeulma mniSvnelovani cvlilebebi 

ganicada.  

interess iwvevs, Tu ramdenad Seicvala sityvis “challenge” 

mniSvneloba gasuli saukunis 70-iani wlebidan dRemde. ingli-

surenovani avtoritetuli leqsikonebis Tanaxmad, aRniSnul 

leqsikur erTeuls aqvs Semdegi ZiriTad mniSvnelobebi: 

weli leqsikoni ganmarteba  

1974 The Merri-
am-Web-
ster Dictio-
nary 

1. to halt and demand 
the countersign of; 2. 
to take exception to: 
dispute; 3. to issue an 

1. SeCereba  da parolis 

an saSvis moTxovna; 2. 

gamonaklisis daSveba: ka-

maTi. 3. mipatiJeba or-
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invitation to compete 
against one esp. in sin-
gle combat; dare, defy.  

TabrZolaSi monawileo-

bis misaRebad; gabedva, 

gamowveva. 

 

1974 Oxford 
Advanced 
Learner’s 
Dictionary 
of Current 
English by 
A.S. 
Hornby 

1. invitation or call to 
play a game, run a ra-
ce, have a fight, etc to 
see who is better, 
stronger, etc. 2.Order 
given by a sentry to 
stop and explain who 
one is: ‘who goes the-
re?’;  

1. miwveva an mowodeba 

TamaSSi, rbolaSi an 

brZolaSi monawileobis 

misaRebad,  raTa  gamo-

vlindes vin aris ukeTe-

si, Zlieri da a.S; 2. 

mcvelis mier gacemuli 

brZaneba pirovnebis iden-

tifikaciis dasadgenad.  

1977 Webster’s 
New 
World Dic-
tionary 

1. A demand for iden-
tification; 2. A calling 
into question; 3. A call 
to a duel, contest, etc. 
4. Anything that calls 
for special effort . 
 

1. brZaneba pirovnebis 

identifikaciis dasadge-

nad; 2.raimeSi daeWveba, 

pasuxis moTxovna; 3. du-

elSi, SejibrebaSi gamo-

wveva; 4. yovelive, rac 

iTxovs gansakuTrebul 

Zalisxmevas. 

1994 Cassell 
Concise 
English 
Dictionary 

1.To call on to settle a 
matter by fighting or 
by any kind of contest: 
to claim as one’s own: 
to accuse: to object to   

 

2.A summons to a 
contest of any kind, 
but esp. a duel: 
 
3.A calling of anyone 
or anything in questi-
on:  
4.exception to a juror:  
 
5.demand of a sentry:  
6.accusation:  

1. mowodeba sakiTxis 

brZoliT an nebismieri 

saxis SejibrebiT mosag-

vareblad; raimeze pre-

tenziis qona; braldeba; 

SewinaaRmdegeba. 
 

2.nebismieri saxis Se-

jibrebaSi gamowveva, gan-

sakuTrebiT duelSi. 

3. raimeSi an vinmeSi da-

eWveba; 

4. nafici msajulisTvis 

uaris Tqma 

5. mcvelis moTxovna; 

6. braldeba; 
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7. claim; 
 
8.A difficulty which 
stimulates interest or 
effort: a task, underta-
king, etc.; To test 
one’s powers and ca-
pabilities to the full. 

7. mtkiceba; 

8. sirTule, romelic 

axdens interesis an Za-

lisxmevis stimulirebas: 

davaleba, wamowyeba a.S., 

sakuTari unarisa da ne-

bisyofis sruli gamo-

vlinebis Semowmeba.  

1994 The Ca-
mbridge 
Thesaurus 
of Ameri-
can 
English 

1. Dare, defy, con-
front, threaten, deno-
unce. 2. Question, dis-
pute, contest, inquire, 
search, impugn. 

1. gabedva; gamowveva; da-

pirispireba; damuqreba, 

dagmoba. 2. daeWveba;  ka-

maTi; Sejibreba; garkveva, 

Zebna; raimeSi eWvis Se-

tana.  

 

1996 Collins 
Cobuild 
Pocket 
Dictionary 

1.A challenge is so-
mething new and diffi-
cult which will require 
great effort and deter-
mination. 2. A chal-
lenge to something is 
a questioning of its 
truth, value, or autho-
rity. 3. If challenge so-
meone, you invite 
them to fight or com-
pete with you. 4. To 
challenge ideas or pe-
ople means to question 
their truth, value or 
authority.   

1. nebismieri saxis axa-

li da rTuli gamowveva, 

romelic moiTxovs ga-

rkveul Zalisxmevas da 

simtkices. 2. rodesac 

sadavo xdeba raRacis 

WeSmariteba, faseulobe-

bi an avtoriteti. 3. pi-

rovnebis gamowveva  

brZolaSi an SejibrebaSi 

4. ideebis an adamianebis 

avtoritetSi, faseulo-

basa an WeSmaritebaSi 

daeWveba. 

 

2000 The Ame-
rican Heri-
tage Dicti-
onary 

1.to call to engage in a 
contest; to invite with 
defiance; 2. To call in-
to question; dispute; 3. 
To order to halt and be 
identified; 4. To take 
formal objection to ju-
ror or voter; 5. To 

1. SejibrebaSi miwve-

va,gamowveva; 2. daeWveba, 

kamaTSi, gamowveva; 3. Se-

Cerebis brZaneba identi-

fikaciis dadgenis miz-

niT; 4. oficialuri 

protesti nafici msaju-
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summon to action or 
effort;  

lis an amomrCevlis mi-

marT; 5. miwveva raime 

qmedebis an Zalisxmevis 

gansaxorcileblad. 

  

2004 Oxford 
Advanced 
Learner’s 
Dictionary 

1. To question whet-
her a statement or an 
action is right, legal, 
etc. 2. To refuse to ac-
cept sth. 3. To invite 
sb to enter a competi-
tion  

1. gancxadebis an qmede-

bis simarTleSi, kanonie-

rebaSi a.S. daeWveba; 2. 

raRacis miRebaze uaris 

Tqma; 3. viRacis Sejibre-

baSi miwveva. 

 

2005 Longman 
Dictionary 
of English 
Language 
and Cultu-
re 

1. to invite someone to 
compete against you 
in a fight, match etc.; 
2. to question the rig-
htness, legality etc, 
dispute; 3. to test the 
abilities of a person or 
thing; 4.to stop and 
demand official proof 
of the name and inten-
tions of someone. 

1. viRacis gamowveva Se-

jibrebaSi, brZolaSi, 

matCSi a.S.; 2. simarTle-

Si daWveba 3. pirovnebis 

an nivTis SesaZleblobe-

bis dadgena; 4. SeCereba 

vinmes identifikaciis an 

intenciis dasadgenaT. 

 

 

zemoT moyvanili saleqsikono ganmartebebidan sayuradRe-

boa Semdegi:  

Webster-is leqsikonis (1977) meoTxe ganmarteba: ‘Anything 

that calls for special effort’ _ nebismieri ram, rac moiTxovs gansa-

kuTrebul Zalisxmevas.   

interess iwvevs 90-iani wlebis Cassell-is leqsikonSi warmo-

dgenili erT-erTi mniSvneloba, romlis definiciac gaxlavT: 

‘a difficulty which stimulates interest or effort: a task, undertaking, etc.; To 
test one’s powers and capabilities to the full’  _ sirTule, romelic ax-

dens interesis an Zalisxmevas stimulirebas: davaleba, wamo-

wyeba a.S.; romelic adamianis unarebisa da nebisyofis srul 

gamovlinebas uwyobs xels.  
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sayuradReboa XXI saukunis Oxford-is leqsikoni, romlis mi-

xedviTac leqsikuri erTeulis `challenge~ pirveladi mniSvne-

loba aris: ‘A new or difficult task that tests sb’s ability and skill’  – axa-

li an rTuli davaleba, romelic adamianis unarebis erTgvari 

gamocdaa. analogiur mniSvnelobas vxvdebiT Longman-is leqsi-

konSic.  

amrigad, SeiZleba iTqvas, rom 70-iani wlebidan dRemde si-

tyvis “challenge” mniSvnelobam `gamowveva~ TandaTanobiT miiRo 

dadebiTi konotacia. swored aRniSnuli mniSvneloba daedo 

safuZvlad politikurad koreqtuli terminebis warmoebas Ta-

namedrove inglisurSi.  

rogorc cnobilia, politikuri koreqtuloba gulisxmobs 

verbalur qcevas, romelic gamoricxavs nebismieri saxis verba-

lur diskriminacias: rasobrivs, genderuls,  religiurs Tu 

politikurs. Sesabamisad, politikuri koreqtulobis misaRwe-

vad enobrivi koleqtivis mTavari mizania, ipovos axali enob-

rivi erTeulebi imaT Casanacvleblad, romlebic exeba indivi-

dis grZnobebs, aviwroebs mis adamianur uflebebs, rac dakav-

Sirebulia enobriv utaqtobasTan, asakobriv diskriminacias-

Tan, janmrTelobis mdgomareobasTan da sxva.  

sakvlev masalaze dakvirvebam cxadyo, rom gansxvavebuli 

unaris mqone adamianis saxeldeba inglisurenovan enobriv ko-

leqtivebSi xdeboda sxvadasxva terminiT, romlebic etapobri-

vad icvleboda. am cvlilebis mizezs warmoadgens aRniSnuli 

termominebis mier negatiuri konotaciis SeZena, araTavaziani 

da arakoreqtuli datvirTvis gamovlena. 

dRes gansxvavebuli unaris mqone adamianis saxeldebisas 

inglisurenovan enobriv koleqtivebSi aqtiurad iyeneben po-

litikurad koreqtul leqsikur erTeulebs, romelTa Semad-

genlobaSia sityva “challenged”. am terminis gamoyenebiT xdeba  

aRniSnul jgufSi Semavali adamianebis `naklis~ evfemizacia. 

Tu aRniSnul termins Tavazianobisa da saxis Teoriebis Tval-

sazrisiT ganvixilavT, SeiZleba iTqvas, rom is warmoadgens 

arapirdapirobis strategiis (off-record-indirect startegy) nimuSs. 
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termins `challenged~ vxvdebiT politikurad koreqtul termi-

nebSi, rogorebicaa: Phisicaly challenged, Visually challenged, Verti-

cally challenged, Mentally challenged.  
qvemoT moyvanili magaliTebi warmoadgens gansxvavebuli 

unaris mqone adamianebis saxeldebis sxvadasxva formas, romle-

bic Sinaarsobrivi datvirTviT erTi da igivea, magram Seura-

cxmyofeli da damakninebeli saxeldebaa am pirTaTvis. 

 

arakoreqtuli terminebi gan-

sxvavebuli unaris mqone pir-

Ta saxeldebisas 

politikurad koreqtuli 

terminebi gansxvavebuli 

unaris mqone pirTa saxel-

debisas 

Lame  

Crippled  
Handicapped 
Invalid 
Spastic 

Special needs 
Retarded people 

Learning difficulties/  
learning disability 

Differently abled   

Disabled  

 
 
 
 
 
Physically challenged 
 
 
 

 
Physically-chalanged-is sinonimebad aseve moiazreba Semdegi 

leqsikuri erTeulebi: disabled, differently abled, exceptional, impai-

red, incapacitated magram, miCneulia, rom aRniSnuli terminebi 

dResdGeobiT Sinaarsobrivad politikurad arakoreqtuli da 

araTavazianobis gamomxatvelia. 

zemoxsenebul sityvis challenge Semcvel leqsikur erTeul-

Ta gamoyeneba pirvelad ganxorcielda amerikis SeerTebul 

StatebSi 1980 wels, raTa aRekveTaT Semdegi terminebis disab-

led/handicapped xmareba. Semdeg ki, zemoxsenebul politikurad 



 43 

koreqtul terminTa gamoyeneba gavrcelda inglissa da evro-

pis sxva qveynebSi.  

kvlevis Sedegad gamovlinda, rom gansxvavebuli unaris 

mqone pirTa saxeldebisas xazi unda gaesvas maT SesaZleblobe-

bsa da ara SezRudvebs. agreTve, mizanSewonili ar aris emoci-

urad datvirTuli msazRvrelebis gamoyeneba, rogoric aris: 

sabralo, ubeduri, sacodavi an sxva. sityvaTwyobaSi: “physically 

challenged” gvaqvs jer SesaZleblobis ganmsazRvreli sityva da 

Semdeg sityva `gamowveva~. vxvdebiT politikurad koreqtul 

dadebiTi mniSvnelobis matarebel saxeldebas, romelSic evfe-

mizaciis xarjze Serbilebulia pirovnebis nakli da dadebiTi 

kuTxiT aris warmoCenili: individis nakli warmodgenilia ro-

gorc gamowveva misTvis. 

sayuradReboa vebgverd google-is daxmarebiT nawarmoebi 

statistikuri kvleva, romelmac aCvena terminis `zmnizeda+chal-

lenged” uxvi raodenobis statia Tu videomasala, romelTa ri-

cxvsac Seadgens 7,400,000. 

 

 
 
agreTve, `google books~-is diagramis Tanaxmad, politikurad 

koreqtuli termini, romlis struqtura gaxlavT: zmnizeda + 

mimReoba II zmnisa ‘challenge’, 1980 wlidan aqtiurad gamoiyeneba 

sxvadasxva wignsa Tu statiaSi. 
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  Sesabamisad, leqsikuri erTeuli `challenge~, romelic 

gvxvdeba zmnizedasTan Serwymis Sedegad, rTul sityvebSi mi-

Cneulia fizikuri naklis mqone individTa mimarTvisas poli-

tikurad koreqtul terminad. igi dadebiTad warmoaCens im ma-

mac adamians, romelic mis konkretul winaaRmdegobas umklav-

deba da aRniSnuli termini gvevlineba dadebiTi semantikis ma-

tarebelad, romelic individis naklis warmoCenas axdens mxo-

lod dadebiTi kuTxiT. 

statia msurs davasrulo italieli kulturologis um-

berto ekos sityvebiT: `mTavari is ki ar aris, rom movigonoT 

Tu ra vuwodoT `Cven~ (mosaubreebma) sxvebs, mTavaria vico-

deT, Tu rogor surT am sxvebs iwodebodnen~. 
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NATIA VASADZE 
 

Formation of English Politically Correct Terms with 
the Lexical Unit challenge 

 
Summary 

 
The paper examines semantics and pragmatics of some English 

politically correct terms formed with the past participle form of the lexical 
unit challenge (e.g. physically-challenged, visually-challenged). Special 
emphasis is placed upon the etymology of the word in question, its semantic 
evolution from the negatively connotated French borrowing (O.Fr. challenge, 
a dispute, claim – L.calumnia, a false accusation) via semantically neutral 
lexical unit (call on to settle a matter by fighting or by any kind of contest) 
towards the positively connotated word (a difficulty which stimulates interest 
or effort). The statistical analysis has proved that since the 1970s the latter 
meaning has become one of the basic meanings of the given polysemantic 
word. The paper argues that similar to other politically correct terms the 
terms formed with challenge are samples of euphamization, they disguise 
physical faults of individuals, presenting them as a challenge a person should 
and can overcome. 
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nana ivanelaSvilinana ivanelaSvilinana ivanelaSvilinana ivanelaSvili, , , , nana talaxaZenana talaxaZenana talaxaZenana talaxaZe        

    
situaciuri diskursi asituaciuri diskursi asituaciuri diskursi asituaciuri diskursi araqarTulenovanraqarTulenovanraqarTulenovanraqarTulenovan    

auditoriaSiauditoriaSiauditoriaSiauditoriaSi    
 

araqarTulenovan auditoriaSi leqsikis nawili upirate-

sad unda iTvaliswinebdes yoveldRiur cxovrebaSi xSirad 

gamoyenebad leqsikur erTeulebs, moicavdes saleqsikono mini-

mumis monacemebs da iyenebdes axali leqsikis miwodebis sxva-

dasxva xerxs: Targmans, TvalsaCinoebebis saSualebebs da sxva, 

rac, zogadad, gaTvlilia leqsikuri erTeulebis dasamaxsov-

reblad. 

leqsikuri masalis Seswavla uzrunvelyofs  sametyvelo 

saqmianobas yofiT da saswavlo sferoSi. axali leqsikuri er-

Teulebis  miwodebisas gamoiyeneba rogorc tradiciuli (si-

nonimebi, antonimebi da a .S), aseve sxva asociaciuri xerxebi 

(mag. konteqsti). es ki, Tavis mxriv, gaTvlilia leqsikuri er-

Teulebis Tematur sistematizaciaze: 

 

•sasasasavavavavararararauuuudo sido sido sido situtututuaaaacccciiiieeeebisbisbisbisTvis auTvis auTvis auTvis aucicicicilelelelebebebebeli leqli leqli leqli leqsisisisika daka daka daka da    
sasasasamemememetyvetyvetyvetyvelo nilo nilo nilo nimumumumuSeSeSeSebibibibi;;;;    
    
•sisisisinononononinininimumumumuri leqri leqri leqri leqsisisisikukukukuri erri erri erri erTeTeTeTeuuuulelelelebibibibi;;;;    
    
•leqleqleqleqsisisisikukukukuri mari mari mari mararararaggggis gais gais gais gamdidmdidmdidmdidrerererebabababa, , , , sasasasavavavavararararauuuudo Sedo Sedo Sedo SesaZsaZsaZsaZlo lo lo lo 
sisisisitutututuaaaaciciciciebebebebSi saSi saSi saSi saWiWiWiWiro leqro leqro leqro leqsisisisikukukukuri erri erri erri erTeTeTeTeuuuulelelelebis dabis dabis dabis daniSniSniSniSnunununu----
lelelelebibibibisamebr gamosamebr gamosamebr gamosamebr gamoyeyeyeyenenenenebabababa;;;;    

 

 ganvixiloT situaciuri leqsikis savaraudo Tematuri 

jgufebi da warmovadginoT mocemuli situaciisTvis saWiro 

leqsikuri erTeulebic: 

SeSeSeSexvedxvedxvedxvedra ra ra ra ((((dadadadageggeggeggegmimimimili da dali da dali da dali da dauuuugeggeggeggegmamamamavi Sevi Sevi Sevi Sexvedxvedxvedxvedrerererebibibibi))));;;;    
mimimimisalsalsalsalmemememebabababa;  ;  ;  ;      
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dadadadamSvimSvimSvimSvidodododobebebebebabababa:  :  :  :      
gagagagacnocnocnocnobabababa; ; ; ;     
trantrantrantransportsportsportsportSiSiSiSi;  ;  ;  ;      

ererererTi dReTi dReTi dReTi dRe (Tvali gavaxile, gamovfxizldi, adgoma, piris 

dabana, kbilis gaxexva, mowesrigeba // movwesrigdi; sauzme, sa-

dili, samxari, vaxSami;  

nayofieri dRe, realizebuli dRe, warumatebeli dRe; 

drois periodebi: aisi // mzis amosvla, ganTiadisas, naSua-

dRevi, SuadRe, Suaguli dRe, mosaRamovda, mze Rrublebs moe-

fara, mzis miwuruli // daisi); 
CeCeCeCemi dRe unimi dRe unimi dRe unimi dRe univerververversisisisitettettettetSiSiSiSi;;;;    
gagagagamocmocmocmocdisdisdisdisTvis mzaTvis mzaTvis mzaTvis mzadedededebabababa;;;;    
bibbibbibbiblilililiooooTeTeTeTekakakakaSiSiSiSi;;;;    
gagagagamocmocmocmocdadadadazezezeze::::    
CeCeCeCemi surmi surmi surmi survivivivilelelelebi da Sebi da Sebi da Sebi da SesaZsaZsaZsaZlebleblebleblolololobebebebebibibibi    (SesaZleblobis, mowode-

ba _ brZanebis gamoxatva: unda, aucilebelia, SeiZleba vwero;  

unda, aucilebelia,SeiZleba vwerde; mza modelebi sasurveli 

moqmedebis gamosaxatavad: netav, minda, msurs, kargi iqneboda // 

ra kargi iqneboda). 

mamamamaRaRaRaRaziziziziaaaaSiSiSiSi;;;;    
sasasasaaaaavadvadvadvadmyomyomyomyofofofofoSSSSiiii;;;;    
dadadadababababadedededebis dRebis dRebis dRebis dRezezezeze;;;;    
kakakakafefefefeSi an resSi an resSi an resSi an restotototoranranranranSiSiSiSi, , , , disdisdisdiskokokokoTeTeTeTekakakakaze an klubze an klubze an klubze an klubSiSiSiSi;;;;    
eqeqeqeqskurskurskurskursisisisiaaaazezezeze, , , , parkparkparkparkSiSiSiSi;;;;    
uquququqme  dRe me  dRe me  dRe me  dRe ((((momomomoclaclaclacla, , , , mcamcamcamcalia lia lia lia ____  gca  gca  gca  gcalialialialia, , , , gangangangantvirtvirtvirtvirTvaTvaTvaTva, , , , gagagagarTorTorTorTobabababa))));;;;    
TeTeTeTeatratratratrsasasasa da ki da ki da ki da kinonononoTeTeTeTeatratratratrSiSiSiSi;;;;    
mumumumuzezezezeumumumumSiSiSiSi;;;;    
arararartgentgentgentgenzezezeze;;;;    
babababazarzarzarzarsasasasa da baz da baz da baz da bazrorororobabababazezezeze;;;;    
axaaxaaxaaxali weli weli weli welililili;;;;    
bankbankbankbankSiSiSiSi,  ,  ,  ,  fosfosfosfostatatataSiSiSiSi;;;;    
sasasasaelelelelCoCoCoCoSiSiSiSi, , , , sasasasakonkonkonkonsusususulolololoSiSiSiSi;;;;    
CeCeCeCemi armi armi armi arCeCeCeCevavavavani ni ni ni (mTqmelis poziciis  gamoxatva-gaaqtiureba: mi-

rCevnia-vamjobineb-upiratesobas vaniWeb; arCevanis gakeTeba mza 

modelebis daxmarebiT: mirCevnia // mirCevnia  rom; umjobesia // 

umjobesia rom; xom ar isurvebT....) 

stastastastadidididiononononzezezeze, , , , korkorkorkortebtebtebtebzezezeze;;;;    
arararardadadadadedededegegegegebibibibi................    
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leqsikur-enobrivi masala dajgufdeba logikur-semantiku-

ri principiT. sailustracio leqsikur masalad ki gamoviye-

nebT mxatvruli literaturidan, mediateqstebidan da sxva in-

formaciuli teqstebidan amokrefil magaliTebs. 

gasaTvaliswinebelia kulturaTaSorisi kavSirebi. miznob-

rivi auditoria eufleba ara mxolod qarTul enas, aramed 

ecnoba qarTul kulturasa da istorias, tradiciebsa da 

cxovrebis wess: sametyvelo etiketis Sesabamis leqsikur erTe-

ulebs, frazeologizmebsa da maT yofierebaSi gamoyenebis Se-

saZleblobebs; miniteqstebs _ eTnokulturuli maxasiaTeble-

biT (eTnografiuli muzeumi, folkloruli nimuSebi, namuSev-

rebi // xelnakeTi nivTebi: Teqa, minanqari, xanjali, erovnuli 

samosi, Coxa, fafaxi; saxalxo mTqmelebi, Semsruleblebi, fari-

kaoba; erovnuli saganZuri, istoriuli nivTebi, qarTuli ker-

Zebis, folklorisTvis damaxasiaTebeli sityvebi...). 

vfiqrobT, rom amgvari etapobrivi midgoma SesaZleblobas 

gvaZlevs ganvsazRvroT araqarTulenovan auditoriasTan muSa-

obis savaraudod misaRwevi Sedegebi: 

• situaciuri informaciis (misalmeba, damSvidobeba, vina-

oba, gacnoba, adgilmdebareobis gansazRvra) gaTaviseba; yovel-

dRiuri yofiTi replikebis, frazebis ZiriTadi azris mixved-

ra; Tavaziani leqsikuri erTeulebis  codna; 

• elementarul-yofiT sakomunikacio situaciebSi orien-

tireba; Seswavlili leqsikuri erTeulebis Sesabamisi situa-

ciisTvis misadageba; axali sityvebis gaazreba konteqstis mi-

xedviT; 

• garkveviT, gamoTqmiT,zomieri tempiT saubris dros uk-

ve Seswavlili da damuSavebuli situaciuri Tematikis mini 

teqstebze dakvirveba da maTi gaazreba (ojaxi da naTesavebi, me-

gobrebi, sivrcisa da drois mimarTebebi: qalaqSi, saswavle-

belSi, Cemi dRe, Tavisufal dros da sxva.); 

• winadadebaSi Semavali sityvebis Sinaarsobrivi gamijvna;  

kiTxvis dros ucnobi sityvis an Sesityvebebis mniSvnelobis ga-

rkveva konteqstidan nacnobi sityvebis moSveliebiT; 
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• SemTxveviTi Tu winaswar dagegmili verbaluri situa-

ciebis gaTaviseba SeZenili leqsikis gamoyenebiT; 

• mosmenil teqstebSi misTvis axali sityvebis mniSvnelo-

baTa gansazRvra konteqstidan gamomdinare. miRebuli informa-

ciidan mTavari azris gageba; 

 

 
lilililiteteteterarararatutututurararara    
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NANA IVANELASHVILI, NANA TALAKHADZE 
 

Situational Discourse in a Non-Georgian Audience 
 

Summary 
 

The paper discusses the methods of teaching Georgian lexis to a non-
Georgian audience. The paper maintains that the main part of the lexis taught 
should cover the common core vocabulary as well as the colloquial lexical 
units with high frequency of usage. A variety of methods for familiarizing 
learners with new lexical items are also discussed. Thematically and 
situationally arranged lexical units are of  particular efficiency. The 
acquisition of lexis helps learners to cope with their daily and workplace  
activities.  



 51 

dareJandareJandareJandareJan kirTaZkirTaZkirTaZkirTaZeeee  

            kalendarulikalendarulikalendarulikalendaruli    da arakalendaruli piris saxelebida arakalendaruli piris saxelebida arakalendaruli piris saxelebida arakalendaruli piris saxelebi    
VVVV----X ssX ssX ssX ss----is qarTul originaluris qarTul originaluris qarTul originaluris qarTul originalur    

agiografiul ZeglebSiagiografiul ZeglebSiagiografiul ZeglebSiagiografiul ZeglebSi    
    

enaSi uamravi anTroponimi arsebobs. maTgan zogi mSobli-

uri enobrivi fondis kuTvnilebaa, ZirZvelia, zogic _ nasesxe-

bi. droTa ganmavlobaSi qreboda Zveli sakuTari saxelebi da 

maT adgils iWerda sxva, axali. icvleboda aseve saxelTa da-

rqmevis principebic. 

qarTuli anTroponimiis ganviTarebaze Taviseburi gavlena 

iqonia qarTlis moqcevam. qarTvel tomebSi gavrcelebuli war-

marTuli anTroponimia TandaTanobiT Seaviwrova da daviwyebas 

misca qristianulma mwignobrobam. qristianobis saxelmwifo 

religiad gamocxadebas mohyva saxeldebis ritualis gadasvla 

samRvdeloebis xelSi, tradiciuli anTroponimiis gandevna da 

kalendaruli saxelebis damkvidreba. eklesiis moTxovniT, yo-

vel qristians unda darqmeoda qristianuli saxeli, romelic 

specialur saeklesio kalendarSi (wmindanis dabadebis an 

gardacvalebis dRes) iyo Setanili. amdagvar saxelebs kalen-

darul saxelebs uwodeben. saeklesio `kalendari Sedgenil iq-

na bizantiaSi da masSi Sevida ZiriTadad berZnuli da laTi-

nuri saxelebi, romelTac daemata agreTve im dros bizantiaSi 

gavrcelebuli Zvelebrauli, siriuli da egvipturi saxelebi~ 

(WumburiZe, 1987, 265). naTlobis dros mRvdeli Caxedavda sa-

eklesio kalendars da bavSvs im wmindanis saxels SeurCevda, 

romlis xsenebac imave an maxlobel dReebSi iyo dawesebuli. 

es wmindani iTvleboda Semdeg naTelRebulis mfarvelad. 

qarTul anTroponimiaSi kalendaruli warmomavlobis saxe-

lebi ori gziT gavrcelda. erTia zepiri tradicia da meore 

_ mwignobroba. ucxouri warmomavlobis saxelebi CvenSi manam-

 saenaTmecniero Ziebani XXVI LINGUISTIC PAPERS 
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dec arsebobda, vidre qristianuli mwignobroba gaCndeboda 

(qarTuli warmoSobis saxelebis gverdiT uxvad gamoiyeneboda 

xurituli, sparsuli, arabuli warmoSobis piris saxelebi, 

romelTa gamoc warmarTuli onomastikoni erTsaxovani ar yo-

fila). sayovelTaod cnobilia, rom mwignobruli saSualebiT 

bibliuri saxelebi Zveli da axali aRTqmis wignebis TargmniT 

damkvidrda; es wignebi saqarTveloSi jer kidev IV-V saukuneeb-

Si arsebobda. 

naSromSi srulad warmovaCenT im kalendarul piris saxe-

lebs, romlebic uxvadaa dadasturebuli V-X ss-is qarTul 

originalur agiografiul ZeglebSi:  

mefobasa... Teodora dedoflisa [1, 165]; 

...miuvlina angelozi RmerTman elia patriarqsa... [1, 238]; 
saba, romelsa ewoda saban [1, 252]; 
...da saswaulTa mier Semkuli dedaÁ febronia... [1, 261]; 
maSin movida zaqaria anCeli episkoposi [1, 275]; 

... akurTxen qristeman amona [1, 277]; 
romelsa pirvel saxeli ewoda bevreulis da merme anasta-

sia [1, 298]; 
xolo kaci igi ia Tanamogzaur gueqmna... [1, 329]; 
romelsa ukuanaÁskneli Tekla ewoda [1, 339]; 
da amisa Semdgomad esaia ity‚s... [1, 179]; 
viTarca Tqua ieremia winaswarmetyuelman [1, 174]; 

rameTu iTxova igi ana cremliTa da locviTa [1, 193]; 

da sanatrelTa mowameTa kozman da damianÀesTa [1, 29]; 
...hrqua evstaTis da stefanes... [1, 35]; 
xolo nerse... Sevida queyanasa mas CrdiloÁsasa [1, 58]; 

mefobasa... qristeaneTa zeda konstantinÀessa, Zisa leonis-
sa;  

sarkinozTa Soris mefobasa mose amira mumnisa [1, 63]; 
Jamsa... herakle mefisasa... [1, 186];  
viTarca igi... herodes [1, 170]; 
... vinme mTavari, saxeliT evagre [1, 219]; 
ese netari ise Seipyra wmidaman mamaTmTavarman [1, 222]; 
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...Sewuxna lukiane da hrqua... [1, 230]; 

...Tevdore neZ‚sa maSenebeli da mamaÁ [1, 252]; 

rameTu mas Jamsa movides mamaÎ et‚fane... qarTliT... [1, 

263]; 

...mefeman... demetre... adgilsa keTilsa daamk‚dra [1, 267]; 

...da anatole, romelsa uwodes antonios [1, 285]; 

...gvedia efrosine [1, 303]; 
xolo mamasa amis netarisasa ewodeboda k‚priane [1, 321]; 
romelTa ewodeboda amona, andria, petre da makari [1, 

322]; 

viTarca igive pavle ƒmobs [1, 320]; 
... ƒma-yo da Tqua: lazare, gamoguale! [1, 40]; 

qristefore k‚rikeTisa maSenebeli da mama�Î [1, 252]; 

da mociquli... miswers timoTÀsa [1, 49]; 
xolo netari habo ganZlierda qristÀs mier... [1, 64]; 

da erCda brZanebasa missa wmida� dodo... [1, 234]; 
da ixila wmidaÁÎigi Sio mjdomare quabsa Sina  [1, 219]; 
...deda� Cueni nino daadgra locvasa cremliTa... [1, 199]; 

romelsa saxeli erqua kostanti [1, 165]; 
Tqmuli arseni didisa qarTlisa kaTalikosisaÁÎ[1, 240]; 

da iyo Zma� dedisa maTisa�ÎTevdosi [1, 186]; 
romelsa saxeli ewoda giorgi [1, 324]; 
xolo iyo matoi odesme T‚ssa mas sayofelsa... [1, 284]; 

rameTu T‚T daswers basili [1, 345]; 
ierusalÀms patriarqobasa agaTonissa [1, 316]; 
ƒsenebasa wmidisa mamisa antonissa [1, 60]; 
moƒsenebad saZagelTa sodomelTa loTis ze... [1, 173]; 
da Semdgomad... efT‚mi... [1, 320]; 
romeli... mowafisa xaralampisiTa ganedlda... [1, 338]; 

viTarca ufalman saxlsa zaqessa... [1, 346]; 
viTarca sakurTxeveli igi... enuqisi... [1, 80]; 
mivida netari igi SuSanik maxlobelad wmidasa eklesiasa 

[1, 19]; 

samoel qarTlisa kaTalikozisaÁTa [1, 46]; 
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da Tana wariyvanna mRdelni: iovane da sahak... [1, 191]; 
aha mirian mefe da yoveli simravle qarTlisa�... [1, 200]; 

...erTi ZmaTagani, saxeliT konon [1, 221]; 

...netari abibos nekresel qalaqisa episkoposi [1, 241]; 

...da kuerTxi wmidisa s‚mion mesuetisa... [1, 243]; 
da erqua mas saxeli gabriel dafanCuli [1, 258]; 

...meuRle misi mariam... miegeba... grigols... [1, 258]; 
da warmoudginna winaSe missa... patrik... [1, 259]; 
... bagrat... Sewires... yoveli uxuebiT [1, 263]; 

...ixila ZÀ TÂsi sayuareli daviTi mokluli [1, 189]; 

...saxel-sdves tiriWan... [1, 186]; 
rameTu... iSva urCeba� igi adamisi [1, 203]; 
warmoavlina... stefanoz [1, 61]; 
vidre... yrma-Ra iyo... miqael [1, 165]; 
ZÀ abrahamisi [1, 168]; 
amas ewoda pirvelad miqel da merme gobron [1, 177]; 
da zenon guls-etyoda [1, 263]; 

...efrem mravlisa keTilisa momatyuebel eqmna queyanasa Cu-

ensa [1, 290]; 

ilarion, mamaÁ da maSenebeli wyaroÁsTavisa�Î [1, 275]; 

didi sofron... Satberdisa eklesiisa ganaxlebiT aRmaSene-

beli... [1, 294]; 

... netari serapion [1, 320]; 
da esua... isaks iakobi [1, 37]; 
Semdgomad... solomon mefobda [1, 38]; 
Cuen viciT mamaÁ misi iosebi... [1, 40]; 
gedeon sawumisi dadva gamocdad saqmeTa [1, 334]; 
... wmidasa mas bersa besarions [1, 331]; 
... emsgavsa bervarsa ahronissa... [1, 80]; 
viTarca ity‚s iob... [1, 173]; 
ityÂs danielis CuenebiTa... [1, 179]; 
viTarca-igi samoelis mier saTno iyo... [1, 180]. 
arakalendaruli piris saxelebi agiografiul ZeglebSi 

sul ramdenime SemTxvevaSi dasturdeba: 
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... karad samefod waremarTa varsqen pitiaxSi, ZÀ arSu-
Sa�si [1, 11]; 

romelsa saxeli erqua buRa [1, 167]; 
da aRdga dedakaci igi Tagine [1, 189]; 
ZÀ adrnese kurapalatisa da erismTavrisa�Î [1, 55]; 

welsa meaTesa xuasro mefisasa... [1, 30]; 
... pirvelni aRmaSenebelni amaspo... [1, 339]; 
dis-wuli mcxueda�sa� [1, 317]; 

... da jibrilisa Zma�Î [1, 277]; 

... ukeTurman man cqirman [1, 305]; 

... nugeSinis-sca dasa missa latavris [1, 339]; 
romeli iwama... jafaris mier [1, 164]; 
mamisagan saxeliT vardan [1, 11]; 
da jojik aRdga da cremliT gare ganvida [1, 16]; 

romelsa saxeli erqua afoc [1, 13]; 
... naTels-iRo  bubaqr [1, 236]; 
... RmrTis-msaxuri ƒelmwifÀ... aSot... [1, 258]; 
... oTxni igi Zeni... patrik, guaram, arSuSa da abusalaT 

[1, 259]; 

JamT... arSak mefisasa [1, 186]; 
... sumbat ukunvida kualad... [1, 178]; 

... ƒeliTa xsarTan mRdelisa... [1, 46]; 

ZÀ T‚si gurgen naTlia misca mas [1, 276]; 

... Ze liparitisi [1, 317]; 
Zisa beSqen bahlaundisi... [1, 339]. 

zemoT moyvanili masalis safuZvelze SegviZlia davaskvnaT, 

rom agiografiul TxzulebebSi kalendaruli warmoSobis pi-

ris saxelebi ufro meti sixSiriT gvxvdeba, vidre arakalenda-

ruli, rac, ra Tqma unda, bunebrivi movlenaa. qarTlSi qris-

tianobis saxelmwifo religiad gamocxadebam, rogorc Cans, sa-

bolood ganapiroba qristianuli (kalendaruli) piris saxele-

bis gabatoneba. 
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Summary 
 

The paper presents a comparative analysis of Christian and Non-
Christian personal names evidenced in the Georgian hagiographic works of 
the 5-10th centuries. The observations have shown that conversion of Kartli to 
Christianity determined the spread and dominance of Christian personal 
names. 
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maka labartmaka labartmaka labartmaka labartKKKKavaavaavaava    

 
`̀̀̀romeliromeliromeliromeli~ ~ ~ ~ kiTxviTi nacvalsaxeli substantiur kiTxviTi nacvalsaxeli substantiur kiTxviTi nacvalsaxeli substantiur kiTxviTi nacvalsaxeli substantiur 

msazmsazmsazmsazGGGGvrelTanvrelTanvrelTanvrelTan    
    

cnobilia, rom gansazRvreba ZiriTadad orgvaria: atribu-

tuli (mamamamaRaRaRaRalililili saxli, xuxuxuxuTiTiTiTi wigni, CveCveCveCvenininini skola...) da substan-

tiuri (xisxisxisxis kovzi, aguaguaguagurisrisrisris saxli...). 

atributuli gansazRvreba zedsarTaviT an masTan gaTanab-

rebuli sityviT gadmoicema (kvaWaZe 1977, 158). 

substantiuri gansazRvreba arsebiTi saxeliT an arsebiTi 

saxelis mniSvnelobiT gamoyenebuli sxva metyvelebis nawiliT 

gamoixateba. mag., memememegobgobgobgobris ris ris ris deda, sisisisilalalalamamamamazis zis zis zis konkursi, mozarmozarmozarmozar----

dedededebis bis bis bis sazrunavi, SeSeSeSeyvayvayvayvarerererebubububulis lis lis lis locva..., an kidev _ zmniT: 

`vivivivicis cis cis cis deda stirodao, ar viar viar viar vicicicicisa sa sa sa icinodao~. 

aRniSnuli tipis gansazRvreba semantikurad nairgvaria: 

igi gamoxatavs: kuTvnilebas (mezoblis Zma), masalas (farCis ka-

ba), daniSnulebas (dedis dRe)... 

Tanamimdevroba _ jer substantiuri msazRvreli da Sem-

deg sazRvruli _ gabatonebuli wyobaa Tanamedrove qarTul-

Si. aseTi msazRvreli naTesaobiTbrunvisformiania nebismieri 

brunvis formiT warmodgenil sazRvrulTan (sazRvruli mar-

Tavs msazRvrels naTesaobiT brunvaSi): 

sax.  dedis dRe  avtomobilis mZRol-i 

moTxr.  dedis dRe-m  avtomobilis mZRol-ma 

mic.  dedis dRe-s  avtomobilis mZRol-s 

naT.  dedis dR-is  avtomobilis mZRol-is 

moqm.  dedis dR-iT  avtomobilis mZRol-iT 

viT.  dedis dRe-d  avtomobilis mZRol-ad 

wod.  dedis dRe-v  avtomobilis mZRol-o 

an kidev: 

 saenaTmecniero Ziebani XXVI LINGUISTIC PAPERS 
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sax.   farCis kaba  Seyvarebulis locva 

moTxr.  farCis kaba-m  Seyvarebulis locva-m 

mic.  farCis kaba-s  Seyvarebulis locva-s 

naT.  farCis kab-is  Seyvarebulis locv-is 

moqm.  farCis kab-iT  Seyvarebulis locv-iT 

viT.  farCis kaba-d  Seyvarebulis locva-d 

wod.  farCis kaba-v  Seyvarebulis locva-v 

 

dasaxelebuli sakiTxebi gaanalizebulia a. SaniZis, l. kva-

WaZis, ar. martirosovisa da sxvaTa naSromebSi. 

Cven mxolod erT konkretul SemTxvevas SevexebiT, roca 

naTesaobiTi brunvis formiT warmodgenil msazRvrelsa da mis 

Sesabamis sazRvruls win uswrebs kiTxviTi nacvalsaxeli `ro-

meli~. am mxriv Zalze saintereso masalas warmogvidgens mar-

Tvis mowmobis sagamocdo bileTebSi dadasturebuli naTesao-

biTbrunvisformiani Sesityvebani `avtomobilis mZRoli~, `sa-

transporto saSualebis mZRoli~, `mwvane avtomobilis mZRo-

li~ tipisa, romlebsac kiTxvebi daesmis orgvarad: `romeli av-

tomobilis mZRolma~ / `romelma avtomobilis mZRolma~;  `ro-

meli satransporto saSualebis mZRolma~ / `romelma 

satransporto saSualebis mZRolma~...). 

mopovebul masalaSi (romelic, rogorc aRvniSneT, manqanis 

marTvis mowmobaTa leqsikas ukavSirdeba) erTmaneTis parale-

lurad dasturdeba zemoT warmodgenil msazRvrelTa ori va-

rianti (erT SemTxvevaSi `romeli~ ibrunvis, xolo meoreSi _ 

ubrunvelia): 

sax.  romel-i avtomobilis mZRol-i romel-i avtomobilis mZRol-i 

moTxr.   romel-ma avtomobilis mZRol-ma romel-i avtomobilis mZRol-ma 

mic.  romel avtomobilis mZRol-s romel-i avtomobilis mZRol-s 

naT.  romel-i avtomobilis mZRol-is romel-i avtomobilis mZRol-is 

moqm.  romel-i avtomobilis mZRol-iT romel-i amvtomobilis mZRol-iT 

viT.   romel avtomobilis mZRol-ad romel-i avtomobilis mZRol-ad 

wod.  _     _ 
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saintereso Cans dasmul kiTxvebze gacemuli pasuxebi, 

romlebic aseve nairgvaradaa warmodgenili: 

sax. arcerT-i satransporto saSualebis mZRol-i 

moTxr. arcerT-ma satransporto saSualebis mZRol-ma 

mic. arcerT satransporto saSualebis mZRol-s 

naT. arcerT-i satransporto saSualebis mZRol-is 

moqm. arcerT-i satransporto saSualebis mZRol-iT 

viT. arcerT satransporto saSualebis mZRol-ad 

wod.   _ 

 

sax.  arcerT-i satransporto saSualebis mZRol-i 

moTxr. arcerT-i satransporto saSualebis mZRol-ma 

mic. arcerT-i satransporto saSualebis mZRol-s 

naT. arcerT-i satransporto saSualebis mZRol-is 

moqm. arcerT-i satransporto saSualebis mZRol-iT 

viT. arcerT-i satransporto saSualebis mZRol-ad 

wod.   _ 

viTareba ufro naTelia, roca naTesaobiTi brunvis for-

miT gamoxatuli saxelis msazRvreli xmovanfuZiani saxelia. aq, 

ra Tqma unda, aRrevis SemTxvevebi naklebad gvaqvs (raki xmovan-

fuZiani msazRvreli formaucvlelia sazRvrulTan brunebisas 

Tanamedrove qarTulSi): 

sax.  mwvane avtomobilis mZRol-i  satvirTo avtomobilis mZRol-i 

moTxr.   mwvane avtomobilis mZRol-ma satvirTo avtomobilis mZRol-ma 

mic.  mwvane avtomobilis mZRol-s satvirTo avtomobilis mZRol-s 

naT.  mwvane avtomobilis mZRol-is satvirTo avtomobilis mZRol-is 

moqm.  mwvane avtomobilis mZRol-iT satvirTo avtomobilis mZRol-iT 

viT.  mwvane avtomobilis mZRol-ad satvirTo avtomobilis mZRol-ad 

wod.  mwvane avtomobilis mZRol-o satvirTo avtomobilis mZRol-o 

 

magaliTebi marTvis mowmobis sagamocdo bileTebidan: `rorororo----

melmelmelmel satransporto saSualebis mZRols SeuZlia gaagrZelos 

moZraoba?~ `rorororomelmelmelmelma ma ma ma avtomobilis mZRolma SeiZleba gaagrZe-

los moZraoba isris mimarTulebiT?~ `rorororomel mel mel mel satransporto 

saSualebis mZRols ekrZaleba isris mimarTulebiT moZraoba?~ 
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dasturdeba paraleluri variantebic, roca kiTxviTi na-
cvalsaxeli `rorororomemememelililili~ yvela SemTxvevaSi formaucvleladaa 
warmodgenili: `rorororomemememeli li li li satransporto saSualebis mZRols Se-
uZlia gaagrZelos moZraoba?~ `rorororomemememeli li li li avtomobilis mZRolma 
SeiZleba gaagrZelos moZraoba isris mimarTulebiT?~ `rorororomemememelililili 
satransporto saSualebis mZRols ekrZaleba isris mimarTule-
biT moZraoba?~ da sxv. 

bunebrivia, daismis kiTxva _ romelia marTebuli varianti? 
jer ganvixiloT xmovanfuZiani msazRvrelebi. am SemTxveva-

Si, rogorc ukve iTqva, sakiTxi garkveulia _ xmovanfuZiani 
msazRvreli, romelsac mosdevs naTesaobiTi brunvis formiT 
warmodgenili saxeli Tavisi sazRvruliT, yovelTvis fuZis sa-
xiT iqneba gamoxatuli (es ukanaskneli Tanamedrove qarTulSi 
emTxveva saxelobiT brunvas). 

aRsaniSnavia is garemoebac, rom mopovebul masalaSi  
CvenTvis saintereso yvela SemTxveva kiTxva-pasuxzea agebuli, 
maSasadame, `mwvane avtomobilis mZRolma~ da `satvirTo avto-
mobilis mZRolma~ tipis msazRvrel-sazRvrulebi gvxvdeba sapa-
suxod Semdeg kiTxvebze: rorororomemememelililili avtomobilis mZRolma? an _ 
rorororomelmelmelmelmamamama avtomobilis mZRolma? pasuxebi yovelTvis marTebu-
lia (`mwvane avtomobilis mZRolma~, `satvirTo avtomobilis 
mZRolma~...). problema iqmneba kiTxvis dasmisas _ rorororomemememelililili av-
tomobilis mZRolma? Tu _ rorororomelmelmelmelma ma ma ma avtomobilis mZRolma? 

roca satransporto saSualebisa Tu avtomobilis fersa 
da saxeobaze (maSasadame, Tavad avtomobilis niSan-Tvisebaze) 
vamaxvilebT yuradRebas, e. i. kiTxva daesmis satransporto sa-
Sualebis msazRvrels, kiTxviTi nacvalsaxeli rorororomemememeli li li li ar unda 
ibrunebodes sazRvrulis mixedviT: 

sax.  rorororomemememelililili avtomobilis mZRoli?  _  mwvane avtomobilis mZRoli 

          satvirTo avtomobilis mZRoli 

moTxr.  rorororomemememelililili avtomobilis mZRolma? _  mwvane avtomobilis mZRolma 

     satvirTo avtomobilis mZRolma 

mic. rorororomemememelililili avtomobilis mZRols?  _  mwvane avtomobilis mZRols 

     satvirTo avtomobilis mZRols 

naT. rorororomemememelililili avtomobilis mZRolis? _ mwvane avtomobilis mZRolis 

     satvirTo avtomobilis mZRolis 

moqm. rorororomemememelililili avtomobilis mZRoliT? _ mwvane avtomobilis mZRoliT 

     satvirTo avtomobilis mZRoliT 
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viT. rorororomemememelililili avtomobilis mZRolad? _ mwvane avtomobilis mZRolad 

     satvirTo avtomobilis mZRolad 

wod.  _    _ 

kiTxvis dasmis TvalsazrisiT, ra Tqma unda, analogiuri 

viTareba gveqneba maSinac, roca satransporto saSualebis msa-

zRvrelad TanxmovanfuZiani saxelia: 

sax.   rorororomemememeli li li li avtomobilis mZRoli?  _ wiTeli avtomobilis mZRoli 

     msubuqi avtomobilis mZRoli 

moTxr.   rorororomemememelililili avtomobilis mZRolma? _  wiTeli avtomobilis mZRolma 

     msubuqi avtomobilis mZRolma 

mic. rorororomemememelililili avtomobilis mZRols?  _  wiTeli avtomobilis mZRols 

     msubuqi avtomobilis mZRols 

naT. rorororomemememelililili avtomobilis mZRolis? _  wiTeli avtomobilis mZRolis 

     msubuqi avtomobilis mZRolis 

moqm. rorororomemememeli li li li avtomobilis mZRoliT? _ wiTeli avtomobilis mZRoliT 

     msubuqi avtomobilis mZRoliT 

viT. rorororomemememelililili avtomobilis mZRolad? _ wiTeli avtomobilis mZRolad 

     msubuqi avtomobilis mZRolad 

wod.  _     _ 

 

mopovebul masalaSi dadasturebuli SemTxvevebi ase unda 

warmovadginoT: 

rorororomemememelililili [da ara romelma] avtomobilis mZRolma SeiZleba 

gaagrZelos moZraoba isris mimarTulebiT? _ wiTeli  avto-

mobilis mZRolma (an msubuqi avtomobilis mZRolma, an mwvane 

avtomobilis mZRolma, an satvirTo avtomobilis mZRolma...), 

rac imas niSnavs, rom yuradRebaa gamaxvilebuli ara `mZRolis 

ferze~ (wiTelma, yviTelma, TeTrma...), aramed satransporto 

saSualebis fersa Tu saxeobaze (wiTeli avtomobilis mZRol-

ma, msubuqi avtomobilis mZRolma, satvirTo avtomobilis 

mZRolma...). 

gvaqvs iseTi SemTxvevebic, roca Tanxmovan- Tu xmovanfuZia-

ni msazRvreli  miemarTeba or (`da~ kavSiriT SeerTebul naTe-

saobiTbrunvisformian) saxels. es ukanasknelni, Tavis mxriv, 

substantiur msazRvrelebs warmoadgenen momdevno sazRvru-

lTaTvis: 
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sax. rorororomemememelililili avtomobilis mZRolebi?  saswrafo daxmarebisa da msubuqi 

avtomobilis mZRolebi 

moTxr.  rorororomemememelililili avtomobilis mZRolebma?  saswrafo daxmarebisa da msubuqi 

avtomobilis mZRolebma 

mic. rorororomemememeli li li li avtomobilis mZRolebs?  saswrafo daxmarebisa da msubuqi 

      avtomobilis mZRolebs 

naT. rorororomemememelililili avtomobilis mZRolebis? saswrafo daxmarebisa da msubuqi 

     avtomobilis mZRolebis 

moqs. rorororomemememelililili avtomobilis mZRolebiT saswrafo daxmarebisa da msubuqi 

     avtomobilis mZRolebiT 

viT. rorororomemememelililili avtomobilis mZRolebad? saswrafo daxmarebisa da msubuqi 

     avtomobilis mZRolebad 

wod.  _    _ 

 

 

sax.    romeli avtomobilis mZRolebi?   satvirTo avtomobilisa da wiTeli 

           msubuqi avtomobilis mZRolebi 

moTxr.  romeli avtomobilis mZRolebma? satvirTo avtomobilisa da wiTeli  

      msubuqi avtomobilis mZRolebma 

mic.    romeli avtomobilis mZRolebs?  satvirTo avtomobilisa da wiTeli 

           msubuqi avtomobilis mZRolebs 

naT.    romeli avtomobilis mZRolebis?  satvirTo avtomobilisa da wiTeli  

      msubuqi avtomobilis mZRolebis 

moqm.   romeli avtomobilis mZRolebiT  satvirTo avtomobilisa da wiTeli 

           msubuqi avtomobilis mZRolebiT 

viT.   romeli avtomobilis mZRolebad?  satvirTo avtomobilisa da wiTeli 

           msubuqi avtomobilis mZRolebad 

wod.       _     _ 

 

sagangebod aRsaniSnavia Semdegi: Tu mZRolis raime niSan-

Tvisebaze maxvildeba yuradReba (da, bunebrivia, am SemTxveva-

Sic `romeli~ kiTxviTi nacvalsaxelis gamoyeneba iqneba saWi-

ro), igi (`romeli~) unda warmovadginoT naTesaobiTi brunvis 

formiT gamoxatuli sazRvrulis Semdeg: avtomobilis rorororomelmelmelmel----

mamamama mZRolma unda gaagrZelos isris mimarTulebiT moZraoba? 

Sesabamisad, paradigma ase gaimarTeba: 

 
sax.    avtomobilis romromromromelelelel----iiii mZRol-i? avtomobilis gamocdil-i mZRol-i 

moTxr. avtomobilis rorororomelmelmelmel----mamamama mZRol-ma? avtomobilis gamocdil-ma mZRol-ma 

mic.    avtomobilis rorororomelmelmelmel mZRol-s? avtomobilis gamocdil mZRol-s 

naT.    avtomobilis rorororomelmelmelmel----iiii mZRol-is? avtomobilis gamocdil-i mZRol-is 
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moqm.   avtomobilis rorororomelmelmelmel----iiii mZRol-iT? avtomobilis gamocdil-i mZRol-iT 

viT.    avtomobilis rorororomelmelmelmel mZRol-ad? avtomobilis gamocdil mZRol-ad 

wod.  _   avtomobilis gamocdil-o mZRol-o 

 

an kidev: avtomobilis gamocdilma / gamoucdelma / yvi-

TelqurTukianma... mZRolma da a. S. 

pasuxebSi msazRvrel-sazRvrulis umarTebulod Secvlili 

rigi (gamocdilma avtomobilis mZRolma, wiTelqurTukianma av-

tomobilis mZRolma...) Secdomebs iwvevs Sesabamis kiTxvaSic: 

rorororomelmelmelmelma avma avma avma avtotototomomomomobibibibilis mZRollis mZRollis mZRollis mZRolmamamama ki ara _ avtoavtoavtoavtomobilis mobilis mobilis mobilis 

romelma mZRolmaromelma mZRolmaromelma mZRolmaromelma mZRolma. 

maSasadame, erTmaneTisagan unda gaimijnos ori varianti: 

I. `romeli~ warmoadgens mZRomZRomZRomZRolislislislis msazRvrels: 

 
sax. avtomobilis rorororomelmelmelmel----iiii mZRol-i? _ avtomobilis arcerT-i mZRol-i 

moTxr. avtomobilis rorororomelmelmelmel----mamamama mZRol-ma? _ avtomobilis arcerT-ma mZRol-ma 

mic. avtomobilis rorororomelmelmelmel mZRol-s? _ avtomobilis arcerT mZRol-s 

naT. avtomobilis rorororomelmelmelmel----iiii mZRol-is? _ avtomobilis arcerT-i mZRol-is 

moqm. avtomobilis rorororomelmelmelmel----iiii mZRol-iT? _ avtomobilis arcerT-i mZRol-iT 

viT. avtomobilis rorororomelmelmelmel mZRol-ad? _ avtomobilis arcerT mZRol-ad 

wod. 

  _    _ 

II.    `romeli~  sasasasatrantrantrantransporsporsporsporto sato sato sato saSuSuSuSuaaaalelelelebisbisbisbis msazRvrelia: 
sax.  rorororomelmelmelmel----iiii avtomobilis mZRol-i _ TeTri avtomobilis mZRol-i 

moTxr.    rorororomelmelmelmel----iiii avtomobilis mZRol-ma _ TeTri avtomobilis mZRol-ma 

mic.  rorororomelmelmelmel----iiii avtomobilis mZRol-s _ TeTri avtomobilis mZRol-s 

naT.  rorororomelmelmelmel----iiii avtomobilis mZRol-is _ TeTri avtomobilis mZRol-is 

moqm.  rorororomelmelmelmel----iiii avtomobilis mZRol-iT _ TeTri avtomobilis mZRol-iT 

viT.  rorororomelmelmelmel----iiii avtomobilis mZRol-ad? _ TeTri avtomobilis mZRol-ad 

wod.  _    _ 
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MAKA LABARTKAVA 
 

The Georgian Interrogative Pronoun romeli (which) with  
a Substantive Modifier 

 
Summary 

 
The paper discusses one particular instance in the use of the Georgian 

interrogative pronoun romeli (which), viz.: when the latter precedes the word 
combination – modifier + the modified. The empirical data comprises 
samples from the driving license tests. If the emphasis is placed on some 
features of the modified, the interrogative pronoun romeli must be placed 
after the modified in the Genitive case, whereas, when  romeli serves as  the 
modifier, then it  retains the same form in all the cases. 
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TaTaTaTamar lommar lommar lommar lomTaTaTaTaZeZeZeZe    

    

qarqarqarqarTvel ebTvel ebTvel ebTvel ebrarararaelelelelTa meTa meTa meTa mettttKKKKvevevevelelelelebis stabis stabis stabis statutututusisisisisasasasaTvisTvisTvisTvis    
    

ebraelebs saqarTveloSi cxovrebis mravalsaukunovani is-

toria gaaCniaT. gasuli saukunis dasasrulamde TiTqmis yvela 

qalaqsa da raionul centrSi sinagogis mimdebare teritoria-

ze  isini kompaqtur dasaxlebas qmnidnen. isini cxovrobdnen 

TbilisSi (dedaqalaqi, aRmosavleT saqarTvelo), quTaisSi (da-

savleT saqarTvelos damakavSirebeli centri), soxumSi (afxa-

zeTi), onSi (raWa), cxinvalsa da qarelSi (Sida qarTli), ba-

TumSi (aWara), yvarelSi (kaxeTi), axalcixeSi (samcxe-javaxeTi), 

lailaSSi (leCxumi), vansa Tu xonSi, samtrediaSi, zestafonsa 

Tu  saCxereSi (imereTi), senakSi, banZaSi, sujunasa da foTSi 

(samegrelo), ozurgeTSi (guria), aseve gardamaval zonebSi: su-

rami (zemoimereTisa da qvemoimereTis sazRvari), kulaSi (ime-

reTisa da samegrelos sazRvari). 

sarwmunoebasa Tu adaT-wesebTan erTad, qarTvel ebrae-

lebs sxvebisagan gansxvavebuli metyvelebac axasiaTebdaT, mag-

ram, rogorc marTlac samarTlianad SeniSnavs ruben enoxi: 

`xalxma mSvenivrad icoda, rom ebraelTa metyveleba gansxvav-

deba saerTo qarTulisagan, magram riT, ratom _ es dRemde 

ar aris saTanadod garkveuli, radganac am metyvelebis Seswav-

las seriozuli yuradReba, samwuxarod, Tavis droze ar mi-

qcevia~ (r. enoxi, 2013, 173). ar aris gamoricxuli, rom am 

faqts garkveuli kanonzomierebac hqonda, radgan sabWoTa pe-

riodSi ebraelTa metyvelebis analizis sakiTxi arc SeiZlebo-

da damdgariyo samecniero kvlevis dRis wesrigSi. 

 sxvadasxva qveyanaSi gabneul mravalricxovan ebraelTa me-

tyvelebisaTvis damaxasiaTebeli enobrivi tendenciebi kvlevis 

sagnad iqca israelis saxelmwifos daarsebis Semdeg. mecnierebi 

swavloben da ikvleven sxvadasxva qveyanaSi mcxovreb ebraelTa 
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metyvelebis nairsaxeobebs da aniWeben maT Sesabamis statusebs. 

k. dumbaZe jer kidev 1979 wels miuTiTebda: `sayovelTaod 

cnobilia dasavleTis qveynebSi myof ebrael emigrantTa Jar-

gonebi _ `idiSi~ da `ispaniola~, romlebic pirveli germanu-

li, ebrauli da nawilobriv slavuri, xolo meore _ Zveli 

espanuri da ebrauli enobrivi elementebis narevia~ (dumbaZe, 

1979, 29). 

s. aslanovi ganixilavs ra sxvadasxva midgomas ebraul-ber-

Znul, ebraul-italiur, ebraul-frangul, ebraul-arabul, eb-

raul-espanurda sxva odenobebTan dakavSirebiT, nawils srul-

fasovan enobriv sistemebad ganixilavs (magaliTad, idiSi da 

ebraul-espanuri), nawils ama Tu im enis odnav gansxvavebul 

dialeqtur nairsaxeobad (magaliTad, ebraul-italiurs, ebra-

ul-arabuls), xolo azerbaijanSi, daRestansa Tu tajikeTSi 

SemorCenil metyvelebas yofili enobrivi kontinuumis naSTe-

bad miiCnevs (s. aslanovi, 2011). 

ra odenobad unda miviCnioT saqarTveloSi mcxovrebi eb-

raelebis metyvelebrivi nairsaxeoba? 

rogorc aRvniSneT, saqarTveloSi ebraelTa metyveleba sa-

Tanado kvlevis sagani sabWoTa periodSi TiTqmis arasodes ga-

mxdara, amitom arsebuli masala arc Tu didia.  

Cveni analizisaTvis avirCieT r. enuqaSvilis `Tavsilis~ 

teqsti, k. dumbaZis `leqsikuri ebraizmebi qarTul qalaqur 

JargonSi~, T. lomTaZis `quTaisuri qarTuli~, `quTaisuri 

Jargoni~ da `Tanamedrove qarTuli socioleqtebi~. 

r. enoxis Tavsilis teqsti, rogorc Tavad avtori miuTi-

Tebs, Caiwera sxvadasva kuTxeSi mcxovrebi ebraeli rabinebisa-

gan: `teqstebi Caiwera rabin abram gagulaSvilisagan, romelic 

senakidan israelSi wavida meoce saukunis 70-ian wlebSi da Se-

mdgom beer-Sevis qarTvel ebraelTa salocavis rabini ga-

xldaT, swored misgan Caiwera mTeli Sesaqmis teqsti, meore 

mTxrobeli gaxlavT aSdotis qarTvel ebraelTa rabini kula-

Sidan wasuli rabin simon eliSayaSvili, xolo mesame quTaise-

li Salom xeni, romelic ieruSalaimis qarTvel ebraelTa sa-
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locavis rabini iyo (r. enoxi, 2007). 

Tavsilis teqstis Cawera, romelic saukuneebis ganmavloba-

Si Taobidan Taobas zepiri gziT gadaecemoda, didi mniSvne-

lobis movlena gaxldaT qarTvel ebraelTa metyvelebis, qar-

Tuli dialeqtologiisa da qarTuli enis istoriis Sesaswav-

lad.`ramdenadac es aris iSviaTi cocxali mowme saukuneebis 

winandeli sametyvelo qarTulisa, ra Tqma unda, im SesaZlebe-

li cvlilebebis gaTvaliswinebiT, romlebic man saukuneebis 

ganmavlobaSi zepiri gziT gadmocemis vrcel gzaze gaiara, 

Tumc ki amTaviTve unda aRiniSnos, rom qarTvel ebraelTa su-

lieri moZRvarni maqsimalurad cdilobdnen pirvandeli teq-

stis SenarCunebas. aseve didi mniSvneloba aqvs Tavsilis kvle-

vas, saerTod, Zveli aRTqmis Targmanebis, gansakuTrebiT ki 

Targmanis zepiri tradiciebis sakvlevad da e. w. ebrauli ene-

bis Teoriuli da praqtikuli problemebis Seswavlis saqmeSi~ 

(r. enoxi, 2007, 44-45). aqedan gamomdinare, teqsti SesaZlebe-

lia Tavisuflad gamoviyenoT ebraelTa zepirmetyvelebis for-

mebis Sesaswavladac da misi saimedooba eWvs ar iwvevs.  

rac Seexeba quTaisel ebraelTa metyvelebis nimuSebs, ro-

melic gamoyenebulia monografiebSi `quTaisur qarTuli~ da 

`Tanamedrove qarTul socioleqtebi~,  gaxllavT 1990-ian da 

2006 wlebSi quTaisSi Cawerili masalebi.  

rogorc aRvniSneT,  qarTvel ebraelTa sxva mosaxleobisa-

gan gansxvavebis erT-erTi ZiriTadi niSani aris ena. qarTvel 

ebraelTa metyveleba gaxlavT qarTuli enis nairsaxeoba, mag-

ram mTlianad ar emTxveva qarTuli enis arc erT dialeqts. is 

warmoadgens sxadasxva dialeqtSi povnieri fonetikuri da 

gramatikuli formebis konglomerats Sezavebuls Zveli ebrau-

lidan momdinare leqsikuri erTeulebiT. 

kerZod, qarTvel ebraelTa metyvelebaSi dadasturebulia: 

tonuri maxvili da grZeli xmovani, romelic damaxasiaTe-

belia qarTuli enis sxvadasxva dialeqtisaTvis. maT Soris: 

TuSurisaTvis, mTiulur-gudamayrulisaTvis, qarTlurisaTvis, 

kaxurisaTvis, mesxurisaTvis, aWarulisaTvis, moxeurisaTvis. 
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aRsaniSnavia rom yvela am dialeqtSi grZel xmovans Tavisi 

gansakuTrebuli pozicia da daniSnuleba aqvs. magaliTad, Tu-

SurSi grZeli xmovani gvxvdeba: a) zmnis Tavkidura poziciaSi 

zmniswiniseuli xmovnisa da xmovani prefiqsis Serwymis Sede-

gad.  grZeli xmovnis warmoqmnis TvalsazrisiT arsebiTad igi-

ve mdgomareobaa, roca nacvalsaxelebs, zmnissarTebsa da zed-

sarTav saxelebs win daerTvis mimaTiTebeli ai-a nawilak-mo-

rfemoidi; b) bolokidura poziciaSi, sadac ori SesaZleblo-

baa: erT SemTxvevaSi xdeba ori xmovnis Serwyma; meore SemTxve-

vaSi grZeli xmovani sakompensacio saSualebaa, bolokidur po-

ziciaSi sxvaTa sityvis -o kargavs marcvlovanebas (o-v), ris sa-

kompensaciod grZeldeba winamavali xmovani (T. uTurgaiZe, 

1960; b. jorbenaZe, 1989, 255).  

 mTiulurisaTvis termini `grZel xmovani~ pirobiTia, rad-

gan sinamdvileSi mTiuluris e. w. grZeli xmovani warmoadgens 

tonis modulaciaze damyarebul tonur maxvils~ (arn. Ciqoba-

va, 1924). grZeli xmovnebis gamoyeneba Sepirobebulia 3 Ziri-

Tadi wesiT: grZeli xmovani ar gvxvdeba calke aRebul sityva-

Si; grZeli xmovani ar gvxvdeba leqsSi; grZeli xmovani das-

turdeba frazaSi sityvis bolodan meore marcvalze (b. jor-

benaZe, 1989, 279). 

qarTlurisaTvis metyvelebis dinji tempia damaxasiaTebeli, 

rac Seapirobebs xmovanTa dagrZelebas garkveul poziciaSi. 

xmovanTa dagrZeleba xdeba erTmarcvlian zmnebSi, xmovani 

grZeldeba agreTve sxvaTa sityvis -o nawilak-morfemoidis da-

rTvisas (a. Rlonti, 1980;  T. salariZe, 1978). Rirssacnobia, 

rom qarTlurSi TxrobiT konstruqciaSi grZeldeba im zmnaTa 

xmovani, romelTa maxviliani Tu gagrZelebuli warmoTqma ki-

TxviT konstruqciaSi saerTo qarTveluri movlenaa. kiTxviT 

winadadebaSi tonuri maxvili moudis bolodan meore xmovans, 

rac mis dagrZelebas iwvevs. ufro zustad, amgvar formebSi 

maxvili moudis Tavidan meore marcvals, xolo bolodan meo-

re marcvali grZeldeba tonuri maxvilis Sedegad (jorbenaZe, 

1989, 294). 
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kaxurSi winadadebis bolokidur poziciaSi grZeldeba er-

Tmarcvliani zmnis xmovani;  kiTxviT konstruqciebSi or da me-

tmarcvlian sityvebSi maxvili moudis bolodan meore xmovans, 

rac mis dagrZelebas iwvevs;  azrobrivad gamosayofi sityva 

Cveulebriv winadadebis bolosaa moqceuli, mas Tavidan pir-

vel marcvalze moudis maxvili, rac xmovnis dagrZelebas iw-

vevs; zogjer maxvili moudis Tavidan pirvel marcvals, xolo 

grZeldeba bolodan pirveli marcvali, es maSin, roca uwyve-

teli, gangrZobiTi moqmedebaa gamoxatuli  (a. martirosovi, g. 

imnaiSvili1956; b. jorbenaZe, 1989, 322). 

samcxur-javaxurisaTvis damaxasiaTebelia naTlad gamoxatu-

li tonuri maxvili, romelic xmovnis dagrZelebiT warmoTqmas 

iwvevs. gvxvdeba igi erTmarcvlian formebSi; or da metmar-

cvlian sityvebs bolodan meore marcvalze moudis. maxvili 

gansakuTrebiT sagrZnobia kiTxviTi, TxovniTi, gakvirvebiTi, Za-

xiTi intonaciis dros (b. jorbenaZe, 1989, 381). 

aWarulSi grZeli xmovnebi oTxi saxisaa: a) igi miiReba 

identuri xmovnebis SerwymiT; dakarguli sonantis sakompensa-

ciod grZeldeba uSualod mis mezoblad myofi xmovani;  

grZeldeba damokidebuli winadadebis bolokidura sityvis bo-

lo xmovani, Tu mas mosdevs mTavari winadadeba; b)grZeldeba 

TxrobiT konstruqciaSi pauzis wina xmovani (S. niJaraZe 1975; 

b. jorbanaZe, 1989, 543). 

SeSeSeSeniSniSniSniSvnavnavnavna:::: Cven qvemoT mivuTiTebT,  romeli dialeqtisaTvi-

saa damaxasiaTebeli esa Tu is movlena, poziciebs aRar ganvi-

xilavT, radgan Cveni mizania vaCvenoT, rom qarTvel ebraelTa 

metyvelebisaTvis damaxasiaTebeli procesebi qarTuli enis 

sxvadasxva dialeqtSia dadasturebuli. 

 qarTvel ebraelebTan pauzis win Tanxmovnis momdevnod e 

xmovnis gaCena xSiria. magaliTad, SeSeSeSenenenene, , , , dRedRedRedResesesese;;;;    
es movlena dadasturebulia dasavleT saqarTvelos dia-

leqtebidan raWulSi, imerulSi, gurulsa da aWarulSi, xolo 

aRmosavleT saqarTvelos dialeqtebidan xevsurulSi, fSaursa      

da mTiulur-gudamayrulSi (jorbenaZe, 1989).  
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gavrcelebulia xmovnis disimilacia labialur Tanxmovan-

Ta Soris. oooo→→→→aaaa    disimilacia mmmm----mmmm    Tanxmovnebs Soris (mommommommom→→→→mammammammam); 

momomomo- zmniswinsa da pirveli obieqturi piris an mimReobiseuli 

mmmm----    morfemis (aseve fuZiseuli elementis) Sexvedrisas: mammammammamkla kla kla kla     
es procesi dadasturebulia zemoimerulSi, kaxurSi (q. Zo-

weniZe, 1973; b. jorbenaZe, 1989) 

nazalizebuli saxiTaa warmodgenili -TvisTvisTvisTvis    Tandebuli: 
CemCemCemCemTvin miTvin miTvin miTvin mindandandanda, , , , abaabaabaaba, , , , visvisvisvisTvinTvinTvinTvin....    

TanxmovanTa nazalizacia met-naklebad gavrcelebulia qar-

Tuli enis TiTqmis yvela dialeqtSi, magram sistemuri xasiaTi 

aqvs aRmosavlur kiloebsa da zemoimerulSi (l. nozaZe, 1970, 

125, gr. imnaiSvili, 1974, 206). 

aseve fonetikuri procesebidan SegviZlia davasaxeloT mo-

vlenebi, romlebic qarTuli enis TiTqmis yvela dialeqtSia 

dadasturebuli. magaliTad, TanxmovanTa dakargva, ganviTareba, 

Senacvleba, asimilacia, disimilacia, substitucia... 
momomomorforforforfolllloooogigigigiiiiidandandandan::::    
xmovanfuZian saxelebTan saxelobiT brunvaSi -iiii    daboloe-

ba: momomomodidididi, , , , dadadadagegegegenacnacnacnacvlevlevlevle, , , , bibibibicocococolai molai molai molai movivivividadadada. . . .     
es movlena dadasturebulia fSaurSi, moxeurSi, mTiu-

lur-gudamayrulSi, qarTlurSi, kaxurSi, javaxurSi, imerulsa 

da gurulSi (b. jorbenaZe, 1989). 

micemiTi brunvis -ssss----ssss    dakargva TanxmovanfuZian saxelebTan: 
sasasasaWmel WamsWmel WamsWmel WamsWmel Wams. . . .     

dadasturebulia agreTve fSaurSi, kaxurSi, qarTlurSi, 

nawilobriv imerulSi, leCxumurSi (b. jorbenaZe, 1989). 

anTroponimebis brunebisas xmovanfuZian saxelebTan saxe-

lobiTis niSnad -iiii-s gamoyeneba: rerererebebebebekai sakai sakai sakai saxSixSixSixSiaaaa? ? ? ? nanananaTeTeTeTelai iyo lai iyo lai iyo lai iyo 
momomomosusususulililili, , , , sasasasarairairairai....    

-eb mravlobiTi niSnis darTvisas kvecis moduneba: gvagvagvagvariSriSriSriS----
vivivivilolololobabababaeeeebibibibi, , , , SeSeSeSemmmmcocococodadadadaeeeebibibibi, , , , ameameameameebebebebsasasasa, , , , ZmeZmeZmeZmeeeeebibibibi    

statikur zmnebTan -iaiaiaiadaboloeba: JdiaJdiaJdiaJdia, , , , gdiagdiagdiagdia....    

-av Temis niSnis nazalizacia: xaxaxaxatavstavstavstavs→→→→xaxaxaxatamstamstamstams, , , , ZerZerZerZerwavswavswavswavs→→→→    
ZerZerZerZerwamwamwamwamssss....    

es procesi dadasturebulia qarTlurSi, kaxurSi, zemoime-
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rulSi (b. jorbenaZe, 1989). 

xSiria paronomaziis SemTxvevebi: xemxemxemxemwiwiwiwifofofofobiT dabiT dabiT dabiT daxemxemxemxemwifwifwifwifTeTeTeTe----
bibibibi, , , , momomomotatatatacecececebiT mobiT mobiT mobiT mouuuutactactactacnianianiania,,,, da da da dakvliT dakvliT dakvliT dakvliT dakakakakaliTliTliTliT, , , , CCCCamoamoamoamosvliT svliT svliT svliT 
CamoCamoCamoCamovevevevedidididiTTTT....    

analogiuri procesiebi dadasturebulia TavsilSic, rac 

imis maCvenebelia, rom es movlenebi saerToebraulia.    
rogorc vxedavT, fonetikuri Tu gramatikuli procesebi 

ZiriTadad qarTulia, romelic gamoiyenes ebraelebma. Tumca 

ar aris gamoricxuli v v v v bgerasTan dakavSirebuli cvlilebebi 

Zveli ebraulis sefarduli warmoTqmis gavlenis SenarCuneba 

iyos qarTul garemocvaSi, magram mTavari aq is aris, rom eb-

raelebi qarTuli enobrivi saSualebebiT axdenen gamijvnas sxva 

qarTvelTagan. 

qarTuli saliteraturo enis ganviTarebis 15 saukunovani 

istoriis manZilze Cven araerTxel gavxdiT mowme, Tu rogori 

Znelia enaSi Semovides da damkvidrdes fonetikuri da morfo-

logiuri inventari, rasac ver vityviT leqsikaze. rogorc mi-

vuTiTeT dasawyisSi, ebraelTa metyvelebaSi SeimCneva Zveli eb-

raulidan momdinare leqsikuri erTeulebis gamoyeneba, ro-

melTa umetesobas Teologiuri terminologia Seadgens da 

romelic safuZvels bibliuri teqstebidan iRebs: agaagaagaagadadadada----lelelele----
gengengengendadadada, , , , zRazRazRazRapapapapariririri; ; ; ; abeabeabeabelililili----gloglogloglovavavava, , , , titititiririririlililili; ; ; ; adoadoadoadonainainainai----babababatotototonininini, , , , patpatpatpat----
rorororonininini; ; ; ; baTbaTbaTbaT----qaqaqaqaliSliSliSliSvivivivilililili; ; ; ; barbarbarbar----kakakakacicicici; ; ; ; dadadadadidididiaaaanininini----gogogogogosgosgosgos    xexexexelislislislismommommommomkikikikidededede; ; ; ; 
TalTalTalTalmumumumudidididi----momomomoZRvreZRvreZRvreZRvrebabababa, , , , swavswavswavswavlelelelebabababa; ; ; ; TeTeTeTefifififililililinininini----loclocloclocvavavava; ; ; ; ToToToTorararara----momomomosessessesses    
xuTxuTxuTxuTwigwigwigwigneneneneuuuulililili; ; ; ; memememezuzuzuzuzazazaza----karkarkarkarzezezeze    mimimimikrukrukrukrulililili    papapapatatatatarrrraaaa    yuyuyuyuTiTiTiTi, , , , rorororomelmelmelmel----
SicSicSicSic    devdevdevdevssss    perperperpergagagagamentmentmentmentSiSiSiSi    gagagagaxvexvexvexveuuuulililili    loclocloclocvisvisvisvis    teqteqteqteqstistististi; ; ; ; rarararabibibibinininini----ufufufuf----
rorororosisisisi, , , , masmasmasmaswavwavwavwavlelelelebebebebelililili; ; ; ; tatatataririririfafafafa----sasasasaWmlaWmlaWmlaWmladddd    uuuuvarvarvarvargigigigisisisisi; ; ; ; fesfesfesfeskakakaka----ququququdidididi; ; ; ; 
fufufufururururumimimimi----dRedRedRedResassassassaswawawawauuuulililili; ; ; ; qaqaqaqaSeSeSeSeriririri----varvarvarvargigigigisisisisi; ; ; ; qeqeqeqeTuTuTuTubabababa----sasasasaqorqorqorqorwiwiwiwilolololo    
xelxelxelxelSekSekSekSekrurururulelelelebabababa; ; ; ; qiqiqiqifufufufuriririri----mimimimitetetetevevevevebabababa, , , , papapapatitititieeeebabababa; ; ; ; SoSSoSSoSSoSpipipipinininini----memememegogogogobabababariririri, , , , 
xexexexelislislislismommommommomkikikikidededede; ; ; ; SaSaSaSababababaTiTiTiTi----dadadadasvesvesvesvenenenenebabababa; ; ; ; xaxaxaxaxaxaxaxamimimimi----WkviWkviWkviWkviaaaanininini, , , , brZebrZebrZebrZenininini............    

Tavsilidan SegviZlia davasaxeloT damatebiT: uyauyauyauyabubububula gvla gvla gvla gv....    

102102102102,,,,    ukinukinukinukinWiWiWiWilelelele    gvgvgvgv....    82828282, , , , momomomoiiiikukukukuta gvta gvta gvta gv. . . . 92929292, gagagagamCemCemCemCeni ni ni ni 102102102102, , , , gagagagamimimimiTavTavTavTavsisisisi----

lelelele    gvgvgvgv....    128128128128, mamamamazazazazalililili    gvgvgvgv....    126126126126,,,,    jajajajamamamamarebrebrebrebsasasasa    gvgvgvgv....    144144144144, xunxunxunxunjujujujulolololobabababa    gvgvgvgv. . . . 

148148148148.     

ebraulTan erTad zogjer qarTuli sityvebic gamoiyeneba 

ama Tu im cnebis gamosaxatavad, magaliTad, jajajajamamamamaaaaaTiTiTiTi.... es sityva 
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qarTvelebTan SedarebiT iSviaTad gvxvdeba, xolo ebraelebTan 

salocavSi Sekrebili TerTmetkaciani jgufi yovelTvis jamaa-

Tad moixsenieba: sasasasalolololocavcavcavcavSiSiSiSi ja ja ja jamamamamaaaaaTiTiTiTi i i i iyoyoyoyo Se Se Se Sekrekrekrekrebibibibilililili. . . . xSiria 

qarTvel ebraelTa metyvelebaSi moferebiT-alersobiTis mniS-

vnelobiT dadadadagegegegenacnacnacnacvlevlevlevle da oqoqoqoqro ro ro ro sityvebis gamoyeneba. 
locvisa da wyevlis formebic qarTuli da ebrauli si-

tyvebis nazavia:Sen saSen saSen saSen saqafqafqafqafrodrodrodrod    wawawawavevevevedidididi; ; ; ; Sen daSen daSen daSen dagegegegenacnacnacnacvlevlevlevle; ; ; ; gegegegetatatatakakakaka----
qaqaqaqarererereTiTiTiTi; ; ; ;  

es is movlenebia, romlebic yvelaze xSirad dasturdeba 

sxvadasxva kuTxis qarTvel ebraelTa metyvelebaSi. Tumca aqve 

isic unda mivuTiToT, rom Tbiliseli ebraelebi SedarebiT 

iSviaTad gamoiyeneben aRniSnul formebs. amasTanave, gasaTva-

liswinebelia socialuri statusic, magaliTad, ganaTlebul 

ebraelTa metyvelebac SedarebiT gansxvavebulia. teleeTerebi-

dan kargad gvaxsovs biznesmen badri patarkaciSvilis gamosvle-

bi, yofili generaluri prokuroris anzor baluaSvilisa da 

sxvaTa metyveleba, romlebsac qarTvel ebraelTa metyvelebisa-

Tvis damaxasiaTebeli formebis gamoyeneba naklebad axasiaTebT. 

zemoTqmulidan gamomdinare, qarTvel ebraelTa metyveleba 

aSkarad qarTulis nairsaxeobaa, Sezavebuli Zveli ebraulidan 

momdinare leqsikuri erTeulebiT. 

samecniero literaturaSi koine ganmartebulia rogorc 

metyvelebis zedialeqturi nairsaxeoba, romelic ramdenime di-

aleqtisaTvis damaxasiaTebel niSan-Tvisebebs aerTianebs da, am-

denad, dialeqtTaSorisi urTierTobis saSualebas warmoad-

gens, anu: koine (zedialeqti) aris stiqiurad gamomuSavebuli 

metyveleba, romelSic met-naklebad nivelirebulia ama Tu im 

dialeqtisaTvis niSandoblivi specifikuri movlenebi da ami-

tom erTnairad gasagebia da misaRebi sxvadasxva dialeqtis 

mflobelTaTvis (b. jorbenaZe, 1989, 147). 

ebraelTa metyvelebaze dakvirveba gvaZlevs SesaZleblobas, 

rom ebraelTa metyveleba miviCnioT koined. ufro zustad, in-

terdialeqtur koined, romelic warmoiqmneba sxvadasxva dia-

leqtis mflobelTa intensiuri urTierTobis dros _ xdeba 
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am dialeqtebisaTvis niSandoblivi saerTo movlenebis win 

wamoweva, xolo specifikuri formebis met-naklebi nivelireba 

(b. jorbenaZe, 1989, 148). yuradReba unda mivaqcioT im garemo-

ebas, rom ebraelebTan im kuTxisaTvis damaxasiaTebeli speci-

fikuri formebi, sadac cxovroben, SenarCunebulia. magaliTi-

saTvis SegviZlia davasaxeloT dasavleT saqarTveloSi mcxov-

reb ebraelTa metyvelebaSi dafiqsirebuli zmniswinis gadabge-

rebis SemTxvevebi: dadadada____dededede:  :  :  :  dedededegegegegebubububurerererebibibibi, , , , dedededeeqeqeqeqmremremremre. . . . momomomo____memememe: : : : memememegegegege----
cecececemaTmaTmaTmaT, , , , memememeeeeewowowowonananana....    gagagaga____gegegege: : : : gegegegeeeeecxacxacxacxadadadada....    gamogamogamogamo____gagagagamemememe::::    gagagagamemememeeeeecxacxacxacxadadadada....    
SemoSemoSemoSemo____SeSeSeSememememe: : : : SeSeSeSememememeeyeyeyeyrerererebabababa. . . .     

Tu SevadarebT enuqaSvilis mier Caweril Tavsilis teq-

stebs, Cem mier Caweril masalebs, sadac mTxrobelebi saqar-

Tvelos sxvadasxva kuTxis Svilebi arian, aRmovaCenT saerTo 

movlenebs. swored es saerTo qmnis ebraul koines, romelsac 

ar gaaCnia teritoriuli Semofargluloba. is damaxasiaTebe-

lia mxolod ebrauli eTnikuri jgufisaTvis, amitomac mas eb-

rauli koine unda vuwodoT. 

aRsaniSnavia, rom ebraulma koinem asaxva hpova mxatvrul 

literaturasa Tu kinematografiaSi da aqac yuradReba gamax-

vilebulia im saerToze, romelic yvela kuTxis qarTveli eb-

raelisaTvisaa damaxasiaTebeli. SedarebisaTvis SeiZleba dava-

saxeloT filmebi `daTa TuTaSxia~ da `kukaraCa~ (pirvelSi sa-

megreloSi mcxovrebi ebraeli personaJi morduxai, xolo meo-

reSi _ Tbiliseli ebraeli isxaki da  rebeka). es personaJebi 

ebrauli intonaciiTa da specifikuri formebiT hyavs ametyve-

lebuli reJisorebs. 

amrigad, qarTvel ebraelTa koines aqvs Taviseburi enobri-

vi imuniteti, riTac isini saukuneebis ganmavlobaSi TviTgamij-

vnas axdendnen sxva qarTvelTagan: intonacia, maxvili da grZe-

li xmovnebi, aseve -e xmovnis darTva saxelebze, micemiTi brun-

vis niSnis -s dakargva, Tvis Tandebulisa da av Temis niSnis 

nazalizebuli saxiT warmodgena da a. S. am movlenebidan zogi 

dasavlur, zogi aRmosavlursa da zogic mTis dialeqtebs axa-

siaTebT.  
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TAMAR LOMTADZE 

 
Towards the Status Of the Speech of Georgian Jews 

 
Summary 

 
As is known, Jewish community have lived in Georgia for many 

centuries, since time immemorial. Up to the 20th c. in almost every Georgian 
town or regional centre there were compact Jewish settlements in the areas 
adjacent to Sinagogues. Despite apparent differences between Standard 
Georgian and the Georgian spoken by Georgian Jews, no linguistic analysis 
of the issue was carried out. This can be explained by the Soviet policy: the 
study of the speech of Soviet Jews was discouraged by the Soviet authorities.. 

The paper argues that the speech of Georgian Jews is a variety of 
Georgian, it differs from the rest of the Georgian dialects and can be viewed 
as a fusion of the phonetic and grammatical peculiarities evidenced in the 
Georgian dialects with Old Hebrew lexis. The latter reflects Sephardi norms 
and traditions observed by the Jews in Georgia. The paper discusses the 
following linguistic peculiarities of the koine of the Jews of Georgia: 
intonation, stress, long vowels, addition of the vowel e to a substantive, the 
loss of the Dative case marker s, nasalization of the postpositon tvis and the 
thematic marker av etc. The enumerated features are evidenced in different 
dialects of Georgia, some in western , some in eastern and some others in 
highland dialects., however, some properties are typical of the koine in 
question. The koine of the Georgian Jews serves as a marker of their identity. 
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nikoloz oTinaSvilinikoloz oTinaSvilinikoloz oTinaSvilinikoloz oTinaSvili 

toponimebisatoponimebisatoponimebisatoponimebisa    dddda anTroponimebis SedarebiTia anTroponimebis SedarebiTia anTroponimebis SedarebiTia anTroponimebis SedarebiTi    
analizi qsnis xeobaSianalizi qsnis xeobaSianalizi qsnis xeobaSianalizi qsnis xeobaSi    

 

mikro- da makrotoponimTa warmoSoba uxsovar droSi 

gadadis. isini umTavresad xalxis xsovnam da zepirsityvaobam 

Semogvinaxa, Semdeg ki Taobidan Taobas gadaeca. 

toponimi bevr informacias inaxavs mecnierebis sxvadasxva 

dargis mimarTulebiT da misi kvleva mravalmxriv SeiZleba. 

qsnis xeobis toponimTa Sesaxeb or aTeulze meti Sroma gvaqvs 

gamoqveynebuli specialur literaturaSi da SeiZleba iTqvas, 

rom rogorc xeobis, ise yofili saerisTaos aseTi saxis masa-

lebi. leqsikis sferoSi kvlavac bevria sakvlevi da, SeiZleba 

iTqvas, saSurvelic. 

xeobis toponimur masalebSi Cveni yuradReba miiqcia -ur 

sufiqsiT nawarmoebma adgilis saxelebma. aseTi saxelebi 

oTxmocze metia da Tu SevudarebT istoriul dokumentacias, 

es ricxvi gaormagdeba. 

-ur sufiqsi (disimilaciiT -ul) aRniSnavs warmomavlobas, 

daerTvis daniSnulebis saxelebs. 

-ur sxvadasxva daniSnulebisa da warmoSobisaa, maT Soris 

toponimTa erT nawilSi Sedis terminis SemadgenlobaSi da 

qceulia adgilis saxelwodebad. misi erT-erTi funqcia aris 

kuTvnilebis gamoxatvac. amasTan, aRniSnuli mawarmoebeli 

qsnis xeobaSi gvexmareba, rom gadaSenebuli gvar-saxelebi aR-

vadginoT. Zveli anTroponimebis xsovna toponimebma Semogvina-

xes. yovelive es ki eTnikuri sakiTxebis gasarkvevad mniSvnelo-

vani faqtoria. 

cnobili mkvlevari al. manjgalaZe Tavis specialur weril-

Si, romelic -ur sufiqsisadmia miZRvnili, aRniSnavs, rom 

warmomavlobis funqcia aris meoreuli. igi wers: `-ur sufiq-

 saenaTmecniero Ziebani XXVI LINGUISTIC PAPERS 
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si ar gamoiyeneba warmomavlobis an sagnis Tvisebis gamosaxata-

vad. igi sporadulad gvxvdeba da am funqciaTa gamosaxatavad 

ena sxva saSualebebs mimarTavs~ (manjgalaZe, 1953). 

akaki SaniZe wers: `warmomavlobis garda -ur sufiqsi sxva 

saxelTan erTad aRniSnavs Tvisebas saTanado saganTan mimarTe-

biT. mag.: bavSvuri, mxecuri~ (SaniZe, 1980). mas aqvs sxva fun-

qciebic, romlebic sxvadasxva dialeqtSi SeiniSneba. 

rogorc Sida qarTlSi, saxeldobr qsnis xeobaSic hidro-

nimebi bolos dairTaven -a xmovans da viRebT. -ur-a daboloe-

bas. mag.: ale-ur-a, Zegle-ur-a, yanCa-ur-a, cxraZm-ur-a, cxraZm-

ul-a, lex-ur-a, xof-ur-a da sxva. 

-ur-is Semdgom -a xmovnis Sesaxeb ramdenime mosazreba ar-

sebobs samecniero literaturaSi, simon janaSia -a sufiqss ma-

substantivebel sufiqsad miiCnevs (janaSia, 1959). 

T. zurabiSvilis dakvirvebiT toponimebis bolos darTu-

li -a sufiqsi qonebis unda iyos (zurabiSvili, 1961). 

Cans, rom -ur da toponimis bolos darTuli -a sufiqsi, 

qonebis gamomxatveli unda iyos. xsenebuli da sxva hidroni-

mebze darTuli mawarmoeblebi, jer erTi, uZvelesia da meorec, 

hidronimebi xom gacilebiT Zveli warmoSobisaa, vidre toponi-

mebi. 

`1774-1782 wlebis qsnis xeobis statistikur aRweraSi~ 

adamianTa gvarebis (anTroponimebis) sawarmoeblad gamoyenebu-

lia -ur (-ul) sufiqsebi xSir SemTxvevaSi. mag.: `WurTisxevis 

bujiaanT kars~ gvxvdeba gvari zang-ur-i, aseve zang-ur-i-Ze. am-

Jamad es gvari iwereba rogorc zanguraSvili, magram -ur su-

fiqsi samive SemTxvevaSi zang-ur-i _ zang-ur-i-Ze _ zang-ur-a-

Svili, SenarCunebulia. 

amave xeobis `doreulTa kars~ dafiqsirebulia 18 komli 

gvarad dore-ul-i (saq. ekon. ist. Zeglebi, 1967). 

am droisaTvis sofel cxaotSi (dRevandeli cxavati) bun-

turebis didi sofelia, aseTive didi iyo fsuturebis gvari 

sofel naxidSi, ikoTSi gigaurebi da sxva... 
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migvaCnia, rom gvarebis sawarmoeblad gamoyenebuli -ur 
sufiqsi igivea, rac toponimebSi gamoyenebuli -ur. -ur sufiq-
siani toponimebis didi nawili adamianTa saxelebidan aris mi-
Rebuli. anTroponimebi saukuneebis ganmavlobaSi icvleba imis 
mixedviT, Tu vin cxovrobda ama Tu im xeobaSi, romeli gvare-
bi iyo, Semdeg romeli movida. xSirad ki adamianTa xsovnas 
aRar SemorCa wina Taobebis ambebi da swored amitom aris, 
rom bevri toponimi auxsnelia. am SemTxvevaSi unda mivmarToT 
istoriul dokumentebsa da Tanamedrove viTarebas da Sevuda-
roT isini erTmaneTs. 

xeobis mikro- da makrotopoinimebSi, hidronimebSi -ur,  
-ul sufiqsebi, SeiZleba iTqvas, rom SeuzRudavad gvxvdeba. 
gansakuTrebiT gamosayofia toponimebi, sadac kidev ufro na-
Tlad Cans am sufiqsebis kuTvnilebiTobis funqcia. qsnis xeo-
bis sofel yanCaeTis kabeni erT-erTi unikaluri Zeglia, xolo 
mis sidiades kidev ufro met brwyinvalebas matebs tyavis sa-
xareba, romelic eqvTime TayaiSvilis aRmoCenilia. igi nusxuri 
grafikiT aris Sesrulebuli, man daadgina, rom saxareba Seq-
mnilia XII_XIII saukuneebis mijnaze. saxarebis minawerebSi mxed-
ruliT aris CamoTvlili toponimebi, romlebic -ur, -ul su-
fiqsebs dairTaven da kuTvnilebas aRniSnaven. esenia: `kabensa 
jarRinaulis mamuli kuamli erTi Tevdora~. `SemogwireT mi-
waÁ asaTurisa, asanas xevs gamoRmiT~. 

aseve sofel yanCaeTSi dasaxelebulia mamulebi spilenZau-
ri da vazirauli (TayaiSvili, 1913). 

sofel yanCaeTSi es ukanaskneli toponimi, romelic zemox-
senebul ZeglSi XVII saukuneSia dafiqsirebuli dRes gvxvdeba, 
rogorc vazreuli, romelic erT-erTi soflis ubani iyo da 
dRes saZovaria. 

amave droisaa spilenZauri, romelic uwin saxnavi iyo, mag-
ram dRes (mouxnaobisa da daumuSaobis gamo aTeuli wlebis 
ganmavlobaSi) xevis saxelwodebaa, igi qsnis marjvena Senakadia. 

-ur, -ul sufiqsebiT nawarmoebi toponimebi sofel yanCa-
eTSi met-naklebi sixSiriT dResac gvxvdeba. mag.: jRaba-ur-i, 
romelic dRes nasoflarisa da saZovris aRmniSvneli toponi-
mia, magram aseve aRniSnavs gagaZeebis erT-erT Stos, romlebic 
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sofel yanCaeTis ganapiras cxovrobdnen, sxvagan gadasxldnen 
da dRes am gvaris saxeli SemorCa. 

zazauri dRes adgilia sofelSi, CrdiloeTis mxares, ro-
melic nasoflaria da amave dros aRniSnavs qurTaulebis 
gvars, romlebic orasi wlis winaT aq cxovrobdnen. 

SuRlauri, mindor-velia soflis samxreTiT, xadis cixes-
Tan, roemlic amave dros SuRliaSvilebis sacxovrebel, nasax-
lar teritorias aRniSnavs. 

eluri xevia, romelic xev spilenZauris marcxena Senakadia. 
iq axlac aris nasaxlarebis naSTebi, romeliT savaraudod 
gvars unda ukavSirdebodes. aseve -ur, -ul sufiqsebiT nawar-
moebia: WuWla-ur-i, ifne-ur-i, bink-ur-i, zebey-ur-i. 

 sofel ZeglevSi, mdinare qsnis marcxena mxares aseTi na-
warmoebi toponimebi TxuTmetia. mag.: toponimi bunturi aR-
niSnavs, rom am adgilebSi am gvaris xalxi cxovrobda, romle-
bic Zvelad sofel cxvaidan Camosaxldnen. 

arjanauri, toponimi migviTiTebs, rom aq arjanaSvilebi 
cxovrobdnen, amave soflis garSemo davadastureT lomiauri, 
Zeglura, fxaWauri. 

qsnis xeobis marjvena mxares aRniSnuli mawarmoeblebiT 
ramdenime toponimi gvxvdeba. 

gela-ur-i, sofel bolis aRmosavleT mxares arsebuli na-
soflaria, sadac gelaurebis gvaris kuTvnili teritoria iyo 
da dRes nasoflaria, toponimi ki darCa. 

tevanuri aris saxnav-saZovari sofelSi, romelic aseve am 
gvaris aq arsebobaze migviTiTebs. 

eklauri aris nasoflari, romelic ekalaZeebis gvaris mi-
xedviT aris darqmeuli. amJamad es adgilebi sofel bolis mi-
webis SemadgenlobaSi aris moqceuli. ekalaZeebi Camosaxldnen 
sofel bolSi da sxva dasaxlebul adgilebSi. 

moyvanili magaliTebi qsnis xeobidan imisi dasturia, rom 
-ur sufiqss (da mis disimilaciur -ul-s) kuTvnilebis gamo-
xatvis funqcia aqvs. amasTan unda aRiniSnos, rom qsnur me-
tyvelebaSi, romelic ZiriTadad mTiulurs misdevs, Semonaxu-
lia sadaurobis aRniSvna. aRniSnuli -ur sufiqsi istoriu-
lad aseve daerToda adamianTa saxelebsa da es saxelebi Se-
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mdgom gvarebad iqca. am sufiqsis funqcia sxvadasxva dialeqt-
Si sxvadasxvaa da misi kvleva friad sainteresoa. 

 
 
literaturaliteraturaliteraturaliteratura    
    
manmanmanmanjgajgajgajgallllaaaaZeZeZeZe, , , , 1953195319531953 _ manjgalaZe a. -ur sufiqsisaTvis Zvel 

qarTulSi, Tb., 1953, gv. 510. 
SaSaSaSaninininiZeZeZeZe, , , , 1988 1988 1988 1988 _ SaniZe a. Txzulebani, III, Tb., 1998, gv. 127. 
jajajajananananaSiaSiaSiaSia, , , , 1959 1959 1959 1959 _ janaSia s. `Sromebi~, III, Tb., 1959, gv. 218. 
zuzuzuzurarararabiSbiSbiSbiSvivivivilililili, , , , _ zurabiSvili T. toponimebis Seswavlisa-

Tvis, qarTvelur enaTa struqturis sakiTxebi, II, Tb., gv. 151. 
jajajajavavavavaxiSxiSxiSxiSvivivivili li li li 1967 1967 1967 1967 _ javaxiSvili iv. saqarTvelos ekonomi-

kuri istoriis Zeglebi. xalxis aRweris davTrebi, mecniereba, 
Tb., 1967, gv. 184-185. 

TaKaiSTaKaiSTaKaiSTaKaiSvivivivilililili, , , , 1913 1913 1913 1913 _ TayaiSvili e. saistorio masalani, 
wigni pirveli, Tb., 1913, gv. 65, 67, 73. 

 

 

 

NIKOLOZ OTINASHVILI 
 

A Comparative Analysis of Toponyms and Anthroponyms 
of the Ksani Valley 

 
Summary 

 
In the toponymic data of the Ksani Valley place names formed with the 

suffix -ur or  its dissimilative variant-ul are of particular interest. The suffix 
in question denotes origin, also conveys the meaning of destination; however, 
one of its most important functions is to express possession.  
In ‘The Statistical Census of the Ksani Valley of 1774-82’, the anthroponyms 
formed with -ur, -ul suffixes are evidenced e.g. Zanguri, Zanguridze, Psuturi, 
Bunturi etc. The paper argues that the suffix ur used in anthroponyms is 
identical to the toponym forming suffix ur: Shuglauri, Zazauri, Bunturi, 
Arjanuri, Gelauri, Tevanuri, Ekaluri etc. It should be noted that the functional 
loading of the suffix in question varies in different dialects. 
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mamamamananananana runa runa runa rusisisisieSeSeSeSvivivivilililili, , , , rurururususususudan dodan dodan dodan dolilililiZeZeZeZe    

                                                

eqeqeqeqfrafrafrafraza da miza da miza da miza da misi asi asi asi aGGGGqmis Taqmis Taqmis Taqmis Tavivivivisesesesebubububurerererebebebebebibibibi    
    

eqfraza, rogorc literaturuli aRweris erT-erTi xer-

xi, jer kidev Zvel saberZneTSi Caisaxa da Tavdapirvelad gamoi-

yeneboda vizualuri sagnis an movlenis verbalizaciis proce-

sis aRsaniSnad (popi, 2010). xSirad eqfrazuli CanarTi gu-

lisxmobda raime cnobili sagnisa Tu mxatvruli nawarmoebis 

verbalur aRweras. cnobilia, rom iseTi cnobili mwerlebi da 

poetebi mimarTavdnen mas, rogoricaa homerosi, Seqspiri, kitsi 

da sxvebi (bruhni, 2000).  

XX saukunis meore naxevridan am movlenisadmi interesi 

ganaxlda, rac daukavSirda eqfrazis fenomenis kvlevas inter-

disciplinarul aspeqtSi. es, bunebrivia, niSnavda imas, rom 

axali, ufro farTo  midgomiT, eqfrazuli aRwerebi efuZne-

boda ara mxolod raime mxatvruli movlenis verbalizacias 

literaturul nawarmoebSi, aramed  igi aqtiurad daukavSires  

meoradi semiotikis sistemebsac, kerZod kinos, Teatris samya-

ros da am sistemebSi raime xelovnebis nimuSis revizualiza-

cias (kluveri, 1998; bruhni (2001). 

bunebrivia, eqfrazis moxmarebis arealis gazrdam gamoiw-

via misi rogorc fenomenis ganmartebis modifikaciis saWiroe-

bac. kerZod, am problemiT dakavebuli mkvlevrebi dainteres-

dnen eqfrazis tipologiiT da misi kodirebis Taviseburebe-

biT, Tumca eqfrazuli CanarTebis aRqmis Taviseburebebze jer 

mxolod ramdenime gamokvleva arsebobs.   

am statiis miznebia (1) imsjelos verbaluri (literatu-

ruli) da kinematografiuli1, ekranuli  eqfrazis arsisa da 

                                                           
1 sager eidti upiratesobas aniWebs termins `kinematografiul eqsfra-

za~, Cven- termins `ekranuli eqfraza~. 
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aRqmis Taviseburebebze,  maT Soris gansxvavebebze da (2) Semo-

gvTavazos eqfrazis ganmatebis dazustebuli varianti.  

am miznebis misaRwevad gaanalizebuli da Sejerebulia li-

teraturuli da ekranuli eqfrazis kvlevis fundamenturi 

momentebi, xolo misi aRqmis Taviseburebebi moqceulia ber-

los komunikaciis modelis modificirebul CarCoSi. berlo 

miiCnevs, rom warmatebuli komunikaciisaTvis 10 komponentia 

aucilebeli: komunikaciis wyaro, misi kodireba, simbolo, mesi-

ji, arxi, `xmauri~, mimRebi, dekodireba, mimRebis reaqcia (an 

ukugeba) da konteqsti (berlo,1960). 

mokled ganvixiloT TiToeuli maTgani cal-calke: 

komunikaciis wyaro eqfrazuli komunikaciis SemTxvevaSi 

aris avtori / reJisori (is, visac ekuTvnis mesiji). 

kodireba gaxlavT informaciis, CvenTvis eqfrazuli aRwe-

ris obieqtis (vizualuris) verbalizacia  (literaturul na-

warmoebSi) an re-vizualizacia (filmsa Tu Teatralur warmo-

dgenaSi) da maT Soris kavSiri. 

simbolo, barlos klasifikaciiT ganimarteba rogorc gza, 

romliTac xdeba informaciis, mesijis kodireba. Cveni sakvlevi 

obieqtis mixedviT, es SeiZleba iyos is semiotikuri sistema, 

romelic gamoiyeneba mesijis kodirebisaTvis. 

mesiji, aris Tavad informacia, romlis transpoziciac xde-

ba erTi semiotikuri sistemidan meoreSi. 

komunikaciis arxi ixmareba transpoziciis mediumis aRsa-

niSnad. 

`xmauri~, barlos klasifikaciiT, aris dekodirebis xelis-

SemSleli piroba, kerZod, es SeiZleba moicavdes xmaurs oTax-

Si, rac xels uSlis mkiTxvels, mayurebels (aRmqmels) koncen-

traciaSi, aseve, misi Sinagani mdgomareoba, misi mzaobis xaris-

xi an Tavad mesijis sirTule da dekodirebis problemuroba. 

mesijis mimRebi, agenti, Cvens SemTxvevaSi mkiTxveli, filmis 

mayurebelia, romelmac unda SeZlos mesijis dekodireba, aRqma. 

modelis Semdegi elementia ukugeba, reaqcia mesijze, rome-

lic Cveni sakvlevi obieqtis pirobebSi emTxveva dekodirebis 
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xarisxsa da sisrules da, Sesabamisad, miRebuli esTetikuri 

siamovnebis xarisxs.   

konteqsti, berlos mixedviT, aris is pirobebi, romelSic 

xdeba komunikacia, anu mesijis gadacema. Cveni azriT, eqfrazu-

li aRweris konteqsti SeiZleba ganvixiloT farTo da viwro 

mniSvnelobiT. pirvel SemTxvevaSi konteqsti moicavs litera-

turul nawarmoebs (literaturuli eqfraza) da filmsa da 

musikas (ekranuli eqfraza) da realur samyaroSi mdebare  

konteqsts, sadac imyofeba mkiTxveli da /an mayurebeli. vfiq-

robT, orive dasaxelebuli konteqsti sainteresoa da garkve-

ul rols TamaSobs eqfrazis saboloo aRqmis adekvaturobaSi. 

davubrundeT eqfrazis ganmartebis problematikas.  eqfra-

zis pirvandeli, miRebuli ganmarteba eyrdnoboda hefernenis 

midgomas, romlis mixedviTac eqfraza aris vizualuris verba-

lizacia (heferneni, 1993). Semdgomma kvlevebma daadastura, 

rom mxolod erTi mimarTulebiT (vizualizacia → verbaliza-

cia) kvleva aris eqfrazis gamartivebuli xedva, radganac si-

namdvileSi eqfraza bevrad ufro rTuli da mravalmxrivi fe-

nomenia.  Semdgomma kvlevam daadastura isic, rom eqfraza Se-

iZleba moicavdes ramdenime semiotikur sistemas, mediums da, 

rogorc aRvniSneT,  literaturis garda,  igi SeiZleba rea-

lizdes mxatvrobaSi, Teatralur warmodgenebSi, komiqsebSi,  

filmebsa da arqiteqturaSi  (persini, 1997).  

garda amisa,  eqfrazis kvlevis dros mxedvelobaSi miiRe-

boda mxolod misi kodirebis momenti, anu mwerlis xedva, xo-

lo misi dekodirebisa da, saerTod, mkiTxvelis (da mayureb-

lis) mier eqfrazis aRqmis problemebi yuradRebis miRma rCe-

boda. aseve Sesaswavli iyo eqfrazis mediumis gadaadgilebis 

mimarTulebis tipologiac.  

Semdegi Teoriuli problema, romelic eqfraziT dainte-

resebul mkvlevrebs izidavda, iyo is, Tu ramdenad mniSvnelo-

vani iyo verbalizaciis momenti eqfrazis farTo ganmartebisa-

Tvis. am Tvalsazrisidan kluveri eqfrazas ganmartavs rogorc 

`araverbaluri niSnebis sistemaSi Seqmnili avTenturi an gamo-
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gonili teqstebis verbalizacias~ (kluveri, 1998, 40).  cxadia, 

kluveris ganmartebaSi verbalizacias kvlav madiferencirebe-

li adgili uWiravs, rac, Cveni azriT, arazustia, radganac 

verbalizacia eqfrazuli CanarTis erT-erT da ara erTaderTi 

gamovlineba  da atributia. bruhnma, romelic musikalur eq-

frazas ikvlevs, odnav mogvianebiT, kidev erTi dazusteba Sei-

tana eqfrazis ganmartebaSi da miiCnia igi erT semiotikur 

sistemaSi Seqmnili avTenturi an fiqtiuri teqstis sxva medi-

umSi gadatanad, transpoziciad (bruhni, 2001).  

rogorc vxedavT, am ganmartebaSi verbalizacia aRar aris 

miCneuli eqfrazuli CanarTis  madiferencirebel elementad, 

Tumca, misi sruli ugulvebelyofac  ar iqneboda mizanSewo-

nili, radganac verbalizacia, rogorc aRvniSneT, mainc rCeba 

eqfrazis erT-erT gamovlinebad.  

 CvenTvis misaRebi  samuSao  ganmarteba, romlis dazuste-

bul variants statiis bolos SemogTavazebT, ekuTvnis sager 

eidts, romelic eqfrazas amgvarad ganmartavs: `eqfraza aris 

sxva semiotikur sistemaSi Seqmnili avTenturi an fiqtiuri 

teqstebis verbalizacia, citireba da dramatizacia~ (sager 

eidti, 2008, 20).  

sager eidtis damsaxurebaa aseve literaturuli da kinema-

tografiuli eqfrazis funqcionirebis dazustebac. kerZod, 

igi literaturuli eqfrazis Tvisebad, tradiciulad, miiCnevs 

vizualuris verbalizacias, xolo kinematografiuli eqfrazis 

specifikad miuTiTebs sam moments: kinematografiuli eqfrazis 

dros aqtualizdeba ori plani: aRsaniSni da aRmniSvneli, anu 

is, rasac aRweren da misi ekranuli interpretacia; (2) kinema-

tografiuli eqfraza mayurebelze did esTetikur STabeWdi-

lebas axdens da (3) aseve aZlevs mas saSualebas gamoicnos 

konkretuli momentis reJisoriseuli interpretacia (sager 

eidti, 2008, 19-21).  

Cveni azriT, Cvenc sami momenti unda gamovacalkevoT dis-

kusiisaTvis. pirveli, aramarto ekranuli (vizualuris revizu-

alizacia), aramed literaturuli eqfrazac (vizualuris ver-
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balizacia) or planze, or doneze aqtualizdeba: aRsaweri da 

aRweris doneebze, xolo kavSiri maT Soris, romelic kodir-

deba avtoris/reJisoris mier, unda gamoicnos mkiTxvelma/mayu-

rebelma.  

 cxadia, rom arsebobs eqfrazis iseTi SemTxvevebi da es 

exeba nebismier semiotikur sistemaSi mis aqtualizacias, ro-

desac kodirebuli azri advilad xdeba misawvdomi mkiTxvelisa 

da mayureblisaTvis. amis sapirispirod, aris iseTi SemTxveve-

bic, rodesac eqfrazisTvis damaxasiaTebeli xatebis damakavSi-

rebeli asociaciebi zedapirze ar amotivtivdeba da, amgvarad, 

saWiroa mkiTxvelisa da mayureblis mxatvruli aRqmisa da 

erudiciis mobilizeba maTi dekodirebisaTvis.  

aseve SevedavebiT avtors  verbaluri (literaturuli) da 

kinematografiuli eqfrazis ZiriTadi pragmatikuli miznis in-

terpretaciaSic. kerZod, sager eidti miiCnevs, rom verbaluri 

eqfrazis ZiriTadi mizania mkiTxvels daanaxvos aRsaweri sagani 

an movlena, maSin roca kinematogafiuli eqfrazis mTavari mi-

zania moaxdinos gavlena mayurebelze (sager eidti, 2008).   

rogorc kvlevam gvaCvena, verbaluri eqfrazis mTavari mi-

zani ar unda iyos mxolod mkiTxvelisaTvis konkretuli sagnis 

`danaxvis~ gaioleba. amgvari xedva iqneboda saqmis gamartiveba, 

radgan adekvaturad dekodirebuli literaturuli eqfrazac 

iseTive efeqturia mkiTxvelisaTvis, rogoric ekranuli eqfra-

za. aseve davamatebdiT, rom literaturuli, verbaluri eq-

frazis aRqmis procesSi ori momenti unda gamoiyos. erTi, 

rodesac mkiTxvels ar unaxavs aRsaweri sagani da meore, rode-

sac igi mas icnobs da, amgvarad, mzad aris eqfrazis dekodire-

bisTvis. mkiTxvelisa da mayureblis mzaoba xels uwyobs sxva-

dasxva semiotikur sistemebSi aqtualizebuli teqstebis tran-

spoziciis sisrulesa da adekvaturobas, rac niSnavs eqfrazis 

ori sakvanZo momentis _ aRsawerisa (xatis, sawyisi momentisa) 

da aRmweris (mediumis) dakavSirebasa da dekodirebas. mxolod 

aseT SemTxvevebSi iqneba intersemiotikuri transpozicia adek-

vaturi da relevanturi.   
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meore mxriv, SeuZlebelia ar daveTanxmoT sager eidts, 

rom ori tipis (verbaluri anu literaturuli) da ekranuli 

eqfrazis ganmasxvavebeli xazi gadis vizualuris verbalizaci-

is funqciis gagebaze. Tu verbaluri, literaturuli eqfra-

zis dros verbalizacias maindentificirebeli funqcia akis-

ria, vizualuri ekranuli eqfrazis dros verbalizacia iZens  

misi erT-erTi niSnis, atributis funqcias. cxadia, ekranuli 

eqfrazis dros, filmis intersemiotikuri bunebidan gamomdi-

nare, misi aqtualizaciis mediumebic mravalricxovania. ker-

Zod, SeiZleba man moicvas ara mxolod verbaluri, aramed vi-

zualuri da smeniTi modusebic. anu, TavisTavad, literatu-

ruli eqfraza naklebad efeqturi unda iyos, Tumca Cven ar 

gvgonia, rom misi ZiriTadi funqcia, amis miuxedavad, daiyvane-

ba mxolod sager eidtis mier miTiTebul `danaxvebis~ funqci-

aze.   

zemoTqmulis sailustraciod, ganvixiloT verbaluri, li-

teraturuli da vizualuri, ekranuli eqfrazuli CanarTebis 

aqtualizaciisa da aRqmis gzebi da xerxebi. 

pirveli magaliTi, romelic gvinda moviyvanoT verbaluri, 

literaturuli eqfrazis sailustraciod, aRebulia t. Seva-

lies  romanidan `gogona margalitis sayuriT~ da romelic 

cnobilia vermieris Semoqmedebisadmi miZRvnili tiloebis eq-

frazuli aRweriT. 

pirveli tilo, romlesac avtori aRwers, gaxlavT `delftis 

xedi~, romelic grietisa da mamamisis `TvalebiT~ aRiwereba:   

`Do you remember the painting we saw in the Town Hall a few years 

ago, which van Ruijven was displaying after he bought it? It was a view of 
Delft, from the Rotterdam and Schiedam Gates with the sky that took up so 
much of the painting, and the sunlight on some of the buildings~.  

`And the paint had sand in it to make the brickwork and the roofs look 

rough~, I added. ̀And there were long shadows in the water, and tiny people 

on the shore nearest us~ (Chevalier, 2001:7). 

(`gaxsovs naxati, romelic meriaSi vnaxeT ramdenime wlis 

win? van ruijvenma gamofina SeZenis Semdeg. suraTi gamosaxavda 
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delftis xeds, roterdamisa da Sidamis karibWedan, ca deta-

lebSi iyo gadmocemuli, da mzis Suqi ecemoda zog Senobas.~ 

`naxats namdvili qviSa hqonda mifrqveuli Senobis kedle-

bisa da saxuravebis uswormasworobis gadmosacemad~, davumate 

me `wyalze grZeli Crdilebi moCandnen, da cicqna adamianebi 

CvenTan axlos, napirTan~) (Sevalie, 2001, 7). 

am suraTis aRqmis xarisxi damokidebulia imaze, mkiTxveli 

icnobs Tu ara vermieris suraTs. bunebrivia,  Tu pasuxi da-

debiTia, maSin avtoris sityvebi daexmareba mas aRidginos su-

raTi zedmiwevniTi sizustiT. Tu mkiTxvels ar unaxavs igi, ma-

Sin SesaZlebeli gaxdeba, avtoris kvladakval `dainaxos~ igi. 

anu, am SemTxvevaSi mkiTxveli mihyveba mxolod avtoris si-

tyvebs da procesi eyrdnoba `danaxvas~ da ara `aRdgenas~, ro-

gorc im SemTxvevaSi, rodesac mkiTxvels ukve nanaxi aqvs vermi-

eris es tilo. 

eqfrazuli aRweris gza da sisrule kodirebis dros da-

mokidebulia Janrze da avtoris fantaziaze. kerZod, vermieris 

erTi da imave ferweruli tilos `axalgazrda qali wylis su-

riT~ ori gansxvavebuli eqfrazuli gadawyveta, erTi litera-

turuli, meore poeturi, gansxvavdeba rogorc maTi Janrobri-

vi maxasiaTeblebiT, ise aRqmis TaviseburebebiT.  

Sevalie am suraTs amgvarad aRwers:    

"The baker's daughter stands in a bright corner by a window," I began 
patiently. "She is facing us, but is looking out the window, down to her right.  
She is wearing a yellow and black fitted bodice of silk and velvet, a dark blue 
skirt, and a white cap that hangs down in two points below her chin" (Cheva-
lier, 2001, 90). 

`mefunTuSis qaliSvili oTaxis ganaTebul kuTxeSi dgas, 

fanjarasTan~, _ moTminebiT daviwye. me `igi Cvenken piriT 

dgas, magram fanjridan iyureba, qvemo marjvena mxares. mas abre-

Sumisa da xaverdis momdgari, yviTeli da Savi zedatani, muqi 

lurji qvedatani acvia da TeTri qudi axuravs, romlis ori 

Sesakravi zonari nikaps qvemoT eSveba~ (Sevalie, 2001, 90). 

cxadia, aRwera detaluria da informaciuli, rac xels 

Seuwyobs mkiTxvels `dainaxos~ an `mentalurad aRidginos~ su-



 88

raTi. kidev erTxel davubrundebiT sager eidtis azrs mki-

Txvelis mier suraTis `danaxvis~ Sesaxeb. cxadia, aqac, iseve, 

rogorc wina SemTxvevaSi, aRqmis sizuste damokidebulia imaze, 

icnobs Tu ara mkiTxveli suraTs. Tu pasuxi dadebiTia, maSin 

komponentebis (vTqvaT, kabis Wrili, qudis forma da a.S)  da-

mTxevevis sizuste metia. 

aRqmis simZafre gacilebiT maRalia poeturi eqfrazis Se-

mTxvevaSi. magaliTad, mitCelis eqfrazuli leqsi `vermieri~ imave 

naxats aRwers, Tumca gansxvavebuli xedviT. kerZod, leqsi or na-

wilad iyofa, pirveli nawili eZRvneba Tavad naxatis aRweras, me-

ore nawili ki aluzias wminda mariamTan, xarebis Semdeg.  

Tu zemoT aRweril orive tipis aqtualizaciis dekodire-

bis Taviseburebebs SevadarebT, maSin cxadi gaxdeba, rom mitCe-

lis poeturi nimuSis dekodireba damokidebulia bibliidan 

aRebul epigrafze da wminda mariamTan aluziaze. orive, garda 

mkiTxvelis fantaziisa (unari `dainaxos~ da/an `aRidginos~), 

moiTxovs fonur-kulturuli codnis garkveul dones.   

garda pirdapiri aRwerisa, eqfrazuli CanarTi SeiZleba 

efuZnebodes irib, aluziur miniSnebebs. iakobi, romelic ver-

balur eqfrazas ikvlevs, samarTlianad miiCnevs, rom mxatvrul 

nawarmoebze mciredi miniSnebac ki eqfrazad unda CaiTvalos. 

Cven miviCnevT, rom, garda literaturuli eqfrazisa, es SeiZ-

leba Tanabrad Seexos ekranul eqfrazasac (iakobi, 1995). maga-

liTad, filmSi `erTxel amerikaSi~ _ nudlzi kiTxulobs 

`martin idens~. kavSiri am aluziur eqfrazasa da nudlzis 

cxovrebas Soris advili misaxvedria da mis dekodirebas aio-

lebs asociaciebi martin idenisa da nudlzis cxovrebis gzis 

savaraudo kavSiris Sesaxeb.  

zog SemTxvevaSi ekranuli eqfrazuli CanarTis dekodireba 

mayureblis mxridan ufro met Zalisxmevas gulisxmobs. magali-

Tad, is epizodi, romelSic patara debora repeticias gadis 

mamamisis sasadilos ukan mdebare oTaxSi, aluziurad ukavSir-

deba degas balerinebsa da mis skulpturas `14 wlis patara 

mocekvave~. asociaciebi efuZneba scenis formebs, atmosferos, 
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ganaTebis specifikas,  ferebs, deboras kostiums, varcxnlobas 

da dgomis maneras. 

iakobis klasifikaciis mixedviT, amgvari SemTxvevebi (Tumca 

mxolod vizualuris verbalizaciis SemTxvevaSi), ganixileba 

rogorc eqfrazuli simili, Sedareba. Cveni azriT, eqfrazuli 

simili SeiZleba moicavdes ekranul SemTxvevebsac da es kerZo 

SemTxvevac amgvar erTeulebs SeiZleba mivakuTvnoT. davZenT ki-

dev erTxel, rom ekranuli aluziuri eqfrazis SemTxvevaSi, 

verbaluri, literaturuli eqfrazisgan gansxvavebiT, Sedare-

bis erTi plani (degas Semoqmedeba) dafarulia, xolo meore 

(deboras cekva da konteqsti) amotivtivdeba rogorc aluzia, 

romelic aseve daexmareba gaTviTcnobierebul mayurebels mo-

axdinos misi warmatebuli dekodireba.   

daskvnis saxiT SeiZleba iTqvas, rom ekranuli eqfraza 

efuZneba mxatvruli nawarmoebis filmografiul asaxvas. zogi-

erT SemTxvevaSi rogorc mxatvruli nawarmoebi, ise vizualu-

ri, ekranuli gadaazreba zedapirze fiqsirdeba, rac aadvilebs 

mesijis dekodirebas. Tumca aris SemTxvevebi, rodesac eqfra-

zis ori planidan erTi dafarulia, xolo meore mxolod 

aluziiT gamoixateba, rac  misi intersemiotikuri transpozi-

ciis dekodirebas arTulebs da mTlianad amyarebs mis xarisxs 

mayureblis mzaobaze.    

miuxedavad imisa, rom eqfrazis sager eidtis mier mowode-

buli gansazRvreba, sxvebTan SedarebiT, srulad gamoxatavs eq-

frazis arss, vizualuri, ekranuli eqfrazis zemoT ganxiluli 

Taviseburebebi gvibiZgebs eqfrazis am ganmartebas davumatoT 

kidev erTi atributi da, sabolood, misi ganmarteba aseT 

formas miiRebs: `eqfraza aris gansxvavebul semiotikur siste-

mebSi Seqmnili avTenturi an fiqtiuri teqstebis verbaliza-

cia, citireba, dramatizacia an maTze aluzia.  
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MANANA RUSIESHVILI, RUSUDAN DOLIDZE 
 

Ekphrasis and Ways of its Perception 
 

Summary 
 

Traditionally,   the term “ekphrasis” was used to describe visual works, 
to present in words something that is mostly imaginary, or represented in 
images. (Pop, 2010).  However, further research of this issue has revealed 
that ekphrasis is a complex phenomenon which cannot be confined to only “a 
verbal representation of a visual representation” (Heffernan, 1993) but may 
involve several semiotic systems and take a variety of configurations.  
Consequently, being an inter-semiotic phenomenon, ekphrasis may imply not 
only paintings, films, music or architecture but also, “uncanonical art forms 
such as television, photography, comics, and cinematography” (Persin, 1997).  

It is only natural that such a complex phenomenon arouses interest 
among scholars interested in this issue and creates a number of theories 
regarding the definition, typology, properties, and ways of employing 
ekphrastic inserts as well as the issues connected with their perception.  

 This paper addresses the issues listed above.  Specifically, the research 
made it obvious that in many cases, both literary and filmic ekphrastic inserts 
may not only employ “ the verbalisation, quotation, or dramatisation of real 
or fictitious texts composed in another sign system, “ as rightly suggested by 
Sager Eidt (Sager  Eidt, 2008)  but  allusion to them as well. Thus, the final 
definition of ekphrasis, as seen by the authors and presented in the paper, 
runs as follows: “Ekphrasis is the verbalisation, quotation, dramatisation of 
or allusion to real or fictitious texts composed in another sign system”.  

 It is also maintained in the paper  that for ekphrastic inserts 
verbalisation acquires the status of one of the attributes  and  the preciseness 
and fullness of their perception and  decoding depends on the reader’s or 
viewer’s “readiness”.  
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medea saGlianimedea saGlianimedea saGlianimedea saGliani, , , , lela  giglemianilela  giglemianilela  giglemianilela  giglemiani  

 

2012 2012 2012 2012 welswelswelswels    ssip ssip ssip ssip qarTvelologiisqarTvelologiisqarTvelologiisqarTvelologiis, , , , humanitaruli dahumanitaruli dahumanitaruli dahumanitaruli da    

socialuri mecnierebebissocialuri mecnierebebissocialuri mecnierebebissocialuri mecnierebebis    fondis fondis fondis fondis _ _ _ _ rusTavelisrusTavelisrusTavelisrusTavelis    mier mier mier mier 
dafinansebuli sagranto TemasTandafinansebuli sagranto TemasTandafinansebuli sagranto TemasTandafinansebuli sagranto TemasTan    dakavSiredakavSiredakavSiredakavSirebiT biT biT biT 

Catarebuli wliuriCatarebuli wliuriCatarebuli wliuriCatarebuli wliuri    muSaobis angariSimuSaobis angariSimuSaobis angariSimuSaobis angariSi    
    

    rogorc cnobilia, yoveli enis leqsikuri Semadgenlo-

ba mWidrodaa dakavSirebuli xalxis yofa-cxovrebasa da Sexe-

dulebebTan. leqsikaSi kargad aisaxeba rogorc Zveli viTare-

ba, ise is cvlilebebi, romlebic sazogadoebaSi droTa viTar-

ebaSi xdeba, xolo leqleqleqleqsiksiksiksikis Seis Seis Seis Seswavswavswavswavla sela sela sela semanmanmanmantitititikur kur kur kur ((((resp. dar dar dar dar----
gobgobgobgobrivrivrivriv) ) ) ) jgujgujgujgufefefefebad sabad sabad sabad saSuSuSuSuaaaalelelelebas iZbas iZbas iZbas iZleleleleva ufva ufva ufva ufro srulro srulro srulro srulad iqad iqad iqad iqnes nes nes nes 
gagagagaTvaTvaTvaTvalislislisliswiwiwiwinenenenebubububuli enis sili enis sili enis sili enis sityvityvityvityvieeeeri simri simri simri simdiddiddiddidre da sare da sare da sare da saTaTaTaTananananadodododo sa sa sa sa----
zozozozogagagagadodododoebebebebririririvi revi revi revi reaaaalilililiebiebiebiebi.... akad. arn. Ciqobava amasTan dakavSire-

biT aRniSnavda: „auauauaucicicicilelelelebebebebelia darlia darlia darlia dargobgobgobgobririririvi leqvi leqvi leqvi leqsisisisikis rac Sekis rac Sekis rac Sekis rac Se----
iZiZiZiZleleleleba sruba sruba sruba sruli aRli aRli aRli aRriririricxva rocxva rocxva rocxva rogorc enebgorc enebgorc enebgorc enebSiSiSiSi, , , , ise diise diise diise diaaaaleqleqleqleqtebtebtebtebSiSiSiSi, , , , 
im speim speim speim speciciciciaaaalur galur galur galur gamoTmoTmoTmoTqmebqmebqmebqmebTan Tan Tan Tan ((((||||frafrafrafrazebzebzebzebTTTTanananan) ) ) ) ererererTadTadTadTad, , , , romromromromleblebleblebSiSiSiSiac ac ac ac 
isiisiisiisini ixni ixni ixni ixmamamamarerererebibibibian da Sean da Sean da Sean da Sesasasasababababamimimimisi resi resi resi reaaaalilililieeeebis sabis sabis sabis saTaTaTaTananananado gado gado gado gaTvaTvaTvaTvalislislislis----
wiwiwiwinenenenebiTbiTbiTbiT, _ , _ , _ , _ auauauaucicicicilelelelebebebebelia rolia rolia rolia rogorc lingorc lingorc lingorc lingvisgvisgvisgvistutututuriririri, , , , da sada sada sada saererererTod Tod Tod Tod 
kulkulkulkulturturturturulululul----isisisistotototoririririuuuuli Tvalli Tvalli Tvalli TvalsazsazsazsazririririsiTsiTsiTsiT, , , , ise Seise Seise Seise Sesasasasababababamimimimisi sasi sasi sasi salililili----
terterterteratatataturo eneuro eneuro eneuro enebis gbis gbis gbis gananananviviviviTaTaTaTarerererebis inbis inbis inbis interterterteresesesesTa TvalTa TvalTa TvalTa TvalsazsazsazsazririririsisisisiTacTacTacTac“ 
(arn. Ciqobava). 

svanuri leqsikis sxvadasxva semantikuri jfufebis Tval-

sazrisiT Seswavla, cxadia, Zalze mniSvnelovania, miTumetes 

Tu gaviTvaliswinebT im seriozul safrTxes, romelzec sagan-

gebod gvafrTxilebda 1978 wels qarTvelologiis patriarqi, 

akademikosi akaki SaniZe: `jer kijer kijer kijer kidev Sedev Sedev Sedev SeiZiZiZiZleleleleba miba miba miba mivusvusvusvuswroT da wroT da wroT da wroT da 
aRaRaRaRvnusvnusvnusvnusxoT xalxoT xalxoT xalxoT xalxuxuxuxuri siri siri siri sityvityvityvityvieeeererererebis mabis mabis mabis masasasasalelelelebibibibi, , , , romromromromlelelelebic kibic kibic kibic kilolololo----
eeeebis kuTbis kuTbis kuTbis kuTvnivnivnivnilelelelebas Sebas Sebas Sebas Seadadadadgensgensgensgens~. cxadia, es miT ufro iTqmis sva-

nuri enis dialeqtebze, romlebic Tanamedrove cxovrebis 

swrafi tempebisa da qveynis SigniT Tu gareT ukanasknel xaneb-

Si mosaxleobis xSiri gadaadgilebis gamo Zlier ganicdis ro-

 saenaTmecniero Ziebani XXVI LINGUISTIC PAPERS 

 



 93 

gorc monaTesave, ise aramonaTesave enaTa did zegavlenas. aqe-

dan gamomdinare, saSur saqmed migvaCnia svanur leqsikaze muSa-

oba, miTumetes, rom svanuri enis leqsikur fondSi didi rao-

denobiT moipoveba uaRresad mniSvnelovani arqaizmebi. 

Cveni proeqtis ZiriTadi mizani iyo zozozozomamamama----wowowowonis aRnis aRnis aRnis aRmniSmniSmniSmniSvnevnevnevne----

li leqli leqli leqli leqsisisisikukukukuri erri erri erri erTeTeTeTeuuuulelelelebisbisbisbis srulad aRnusxva da struqtu-

rul-semantikuri analizi svanurSi (sxva qarTvelur enebTan 

SepirispirebiT), rac metad mniSvnelovania rogorc enaTmecni-

erebisaTvis, ise istoriisa da eTnologiisaTvis. isic unda iT-

qvas, rom rogorc qarTvel, ise ucxoel qarTvelologTa na-

SromebSi aris cda aRniSnul leqsikaSi Semavali calkeuli si-

tyvebis analizisa, Tumca leqsikis es dargi svanurSi amomwu-

ravad dRemde ar yofila Seswavlili. igulisxmeba rogorc ma-

salis, ise misi analizis sisrule. amasTan, bevri sakiTxi axl-

ebur midgomas moiTxovda. damatebiTi masalis moZiebasTan er-

Tad ki saWirod CavTvaleT warmogvedgina ara erTi leqsikuri 

erTeulis gansxvavebuli analizi, rac gansakuTrebiT etimolo-

giur Ziebas exeba. 

2012 wels saqarTvelos rusTavelis samecniero fondis 
mier dafinansebuli erTwliani proeqtis _ `zozozozomamamama----wowowowonis aRnis aRnis aRnis aR----
mniSmniSmniSmniSvnel leqvnel leqvnel leqvnel leqsisisisikur erkur erkur erkur erTeTeTeTeululululTa struqTa struqTa struqTa struqtutututurulrulrulrul----sesesesemanmanmanmantiktiktiktikuri uri uri uri 
anaanaanaanalilililizi svazi svazi svazi svanurnurnurnurSiSiSiSi~ (sxva qarTvelur enebTan SepirispirebiT) 
gegmiT pirvel periodSi (1-6 Tve) gaTvaliswinebuli iyo: 1. 
zzzzoooomamamama----wowowowonis aRnis aRnis aRnis aRmniSmniSmniSmniSvnevnevnevneli leqli leqli leqli leqsisisisikukukukuri erri erri erri erTeTeTeTeuuuulelelelebis mobis mobis mobis mopovpovpovpoveba eba eba eba 
svasvasvasvanunununuri leqri leqri leqri leqsisisisikokokokonenenenebibibibidan da teqdan da teqdan da teqdan da teqstestestestebibibibidandandandan2222; 2. zozozozomamamama----wowowowonis aRnis aRnis aRnis aR----
mniSmniSmniSmniSvnevnevnevneli leqli leqli leqli leqsisisisikukukukuri erTri erTri erTri erTeuleuleuleulebis amoebis amoebis amoebis amowewewewera mera mera mera megrugrugrugruli leqli leqli leqli leqsisisisi----
kokokokonenenenebibibibidan da teqdan da teqdan da teqdan da teqstestestestebibibibidandandandan; ; ; ; 3. qarqarqarqarTuTuTuTuli zoli zoli zoli zomamamama----wowowowoninininis aRs aRs aRs aRmmmmniSniSniSniS----
vnevnevnevneli leqli leqli leqli leqsisisisikukukukuri erri erri erri erTeTeTeTeuuuulelelelebis Tavbis Tavbis Tavbis Tavmoymoymoymoyrararara; 4. momomomonognognognograrararafifififiis dais dais dais da----
sasasasamumumumuSaSaSaSavevevevelad salad salad salad saWiWiWiWiro saro saro saro saTaTaTaTananananado lido lido lido liteteteterarararatutututuris daris daris daris damumumumuSaSaSaSavevevevebabababa; 5. 
eqeqeqeqspespespespedidididicia qacia qacia qacia qalaq zuglaq zuglaq zuglaq zugdiddiddiddidSiSiSiSi da, aseve, 6. eqeqeqeqspespespespedidididiciciciciis Seis Seis Seis Sedegdegdegdegad ad ad ad 
momomomopopopopovevevevebubububuli mali mali mali masasasasalis klalis klalis klalis klasisisisififififikakakakaciaciaciacia, , , , rac droulad Sesrulda. 

proeqtis meore periodi (me-7-12 Tve) iTvaliswinebda Sem-

deg amocanebs: 

                                                           
2 aqve Semodis rogorc moculobis sazomi erTeulebimoculobis sazomi erTeulebimoculobis sazomi erTeulebimoculobis sazomi erTeulebi,    aseve, miwis miwis miwis miwis 

farTobisa  farTobisa  farTobisa  farTobisa  da sigrZis sazomi erTeulebicsigrZis sazomi erTeulebicsigrZis sazomi erTeulebicsigrZis sazomi erTeulebic....    
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1. nanananaSroSroSroSromis Semis Semis Semis Sesasasasavavavavali nali nali nali nawiwiwiwilis dalis dalis dalis damumumumuSaSaSaSavevevevebabababa;;;; 2. zozozozomamamama----wowowowonis nis nis nis 
aRaRaRaRmniSmniSmniSmniSvnevnevnevneli sali sali sali sakuTkuTkuTkuTriv svanriv svanriv svanriv svanuri lequri lequri lequri leqsisisisikukukukuri erri erri erri erTeTeTeTeuuuulelelelebis anbis anbis anbis anaaaa----
lilililizizizizi;;;; 3. zozozozomamamama----wowowowonis aRnis aRnis aRnis aRmniSmniSmniSmniSvnevnevnevneli nali nali nali nasessessessesxexexexebi leqbi leqbi leqbi leqsisisisikukukukuri erTri erTri erTri erT----

euleuleuleulebebebebis gamois gamois gamois gamoyoyoyoyofa da anafa da anafa da anafa da analilililizi svazi svazi svazi svanurnurnurnurSiSiSiSi; 4. zozozozomamamama----wowowowonis aRnis aRnis aRnis aR----
mniSmniSmniSmniSvnel leqvnel leqvnel leqvnel leqsisisisikur erkur erkur erkur erTeTeTeTeululululebebebebSi arSi arSi arSi arsesesesebubububuli sali sali sali saererererTo qarTo qarTo qarTo qarTveTveTveTve----
lulululuri mari mari mari masasasasalis mimolis mimolis mimolis mimoxilxilxilxilvavavava; 5. nanananaSroSroSroSromis zomis zomis zomis zogagagagadi dadi dadi dadi dasssskvnekvnekvnekvnebis Cabis Cabis Cabis Ca----

momomomoyayayayaliblibliblibebaebaebaeba; 6. nanananaSroSroSroSromis remis remis remis redaqdaqdaqdaqtitititirerererebabababa----kokokokoreqreqreqreqtitititirererereba da gamoba da gamoba da gamoba da gamosasasasa----

cecececemad momad momad momad momzamzamzamzadedededebubububuli nali nali nali naSromSromSromSromis preis preis preis prezenzenzenzentatatataciaciaciacia. 

gegmiT dasaxuli yvela amocana droulad Sesrulda da 

gamosacemad momzadda erTtomeuli _ `zozozozomamamama----wowowowonis aRnis aRnis aRnis aRmmmmniSniSniSniSvnel vnel vnel vnel 
leqleqleqleqsisisisikur erkur erkur erkur erTeTeTeTeululululTa struqTa struqTa struqTa struqturturturturulululul----sesesesemanmanmanmantitititikukukukuri anari anari anari analilililizi zi zi zi 
svasvasvasvanurnurnurnurSiSiSiSi~ (sxva qarTvelur enebTan SepirispirebiT), romelsac 

darTuli aqvs gaanalizebul Zir-fuZeTa sruli leqsikoni sa-

mive qarTveluri enis monacemTa gaTvaliswinebiT. aqve unda 

aRvniSnoT, rom savele pirobebSi Cven mier dafiqsirda ara 

erTi iseTi megruli leqsikuri erTeuli, romlebic arc erT 

dRemde cnobil megrul leqsikonebSi ar dadasturebula: 

burburburburWulWulWulWuliSiSiSiS    tatatatariririri `oTxi mtkaveli~, ararararTiTiTiTi    lalalalaviwviwviwviw    didididixaxaxaxa `mcire mi-

wa (zedmiw. _ erTi laviwi miwa)~, lalalalabiwbiwbiwbiwkakakakararararaiaiaiaia `sami TiTis 

aReba marili, Saqari, fqvili...~, xoxoxoxofafafafa `xilis sakrefi patara 

kalaTi (Cadis 2-3 vaSli)~, CaCaCaCanininini `Rvinis sawuri yurZeni~, xoxoxoxo----

wilwilwilwil WirWirWirWirqaqaqaqa `250-gramiani Tlili Wiqa~, CerCerCerCerbabababakikikiki `wylis amosa-

Rebi WurWeli plastmasis an emalis~, katkatkatkatlolololokikikiki `emalis qvabi~, 

dadadadawyowyowyowyobilbilbilbil{{{{iiii}}}} `yvelis Sesanaxi WurWeli~ da a. S. aRaras vam-

bobT iseT leqsikur erTeulebze, romlebic SedarebiT gvian 

aris Semosuli megrulSi (mag.: ververververSoSoSoSokikikiki `oTxi TiTis xela~, 

boboboboTiTiTiTilililili `boTli~, boWboWboWboWkakakaka `Rvinis kasri (= 100-180 litras)~, 

lalalalaxanxanxanxankakakaka `dasabani taSti (daaxloebiT 50 litris moculo-

bis)~, vedvedvedvedrararara `vedro~, banbanbanbankakakaka `qila~ da sxv.). raRa Tqma unda, 

svanurSic aRmoCnda bevri iseTi leqsikuri erTeuli, romle-

bic, aseve, ar dafiqsirebula svanur publikaciebSi. 

zoma-wonis erTeulebs, rogorc cnobilia, Seiswavlis memememe----

trotrotrotrolololologiagiagiagia (iv. javaxiSvilis terminiT, sasasasazzzzomomomomTmcodTmcodTmcodTmcodneneneneoooobabababa). am am am am 
ererererTeTeTeTeuuuulelelelebis struqbis struqbis struqbis struqtutututurulrulrulrul----sesesesemanmanmanmantiktiktiktikuri Tvaluri Tvaluri Tvaluri TvalsazsazsazsazrisrisrisrisiT kvleiT kvleiT kvleiT kvle----
va ki enaTva ki enaTva ki enaTva ki enaTmecmecmecmecninininieeeerurururuli inli inli inli intetetetererereresis sasis sasis sasis sagagagaganianianiania....    
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sazomi erTeulebi uZveles periodSi Seiqmna, Tumca Ziri-

Tadi cnobebi qarTuli zoma-wonis sistemebis Sesaxeb mogvepo-

veba IX saukunidan. maTi warmoSoba da ganviTareba adamianis 

SromiT saqmianobasTan aris dakavSirebuli. saTanado leqsik-

uri erTeulebi (resp. terminebi) ki adgilobrivi warmoSobisac 

SeiZleba iyos da nasesxebic. 

qarTuli metrologiis istoriul aspeqtSi Seswavlisas 

ZiriTadi wyaroa werilobiTi Zeglebi da Tanamedrove qarTve-

lur enebsa da dialeqtebSi daculi masala, romelic gansa-

kuTrebiT mniSvnelovania am TvalsazrisiT. maT SeswavlaSi di-

di wvlili miuZRviT iv. javaxiSvils, n. xanikovs, g. jafariZes. 

megrulSi sazom-sawyaos leqsika mecnieruli TvalsazrisiT 

met-naklebad Seswavlili iyo i. bebias mier, xolo rac Seexeba 

svanur masalas, igi am TvalsazrisiT 2009 wlamde ar yofila 

analizis sagani, Tu mxedvelobaSi ar miviRebT im TiToorola 

leqsikur erTeuls, romlebic gaanalizebulia sxvadasxva avto-

ris statiasa Tu wignSi, Tumca masala SeZlebisdagvarad sru-

lad aris Tavmoyrili svanuri dialeqtebisa da kilokavebis 

mixedviT a. Carkvianis wignSi `svaneTi~. rogorc avtori SeniS-

navs, reformamdeli da reformis momdevno drois svaneTSi 

(sabWoTa xelisuflebis damyarebamde) zoma-wonis erTeulebs 

ar ganucdiaT raime arsebiTi cvlileba (a. Carkviani). manamde, 

jer kidev 1938 wels, afxazeTis svaneTSi (dalSi), n. maris saxe-

lobis institutis davalebiT, mivlinebiT imyofeboda m. guje-

jiani, romelmac dawvrilebiT aRwera esa Tu is sazom-safasu-

ri dalis xeobis soflebis mixedviT, mis mier Sekrebili me-

trologiuri da sxva terminebis (sivsivsivsivrcis sarcis sarcis sarcis sazozozozomemememebibibibi, , , , nanananarTis rTis rTis rTis 
sasasasazozozozomemememebibibibi, , , , mcemcemcemcenanananarererereuuuulolololobisbisbisbis, , , , sasasasaxelxelxelxeldobrdobrdobrdobr: : : : marcvmarcvmarcvmarcvleleleleululululisa da masisa da masisa da masisa da mas----
Tan erTan erTan erTan erTad saTad saTad saTad sazizizizidi sadi sadi sadi sazozozozomemememebibibibi, , , , sisisisiTxis saTxis saTxis saTxis sawyawyawyawyavevevevebibibibi, , , , sasasasaWmlisWmlisWmlisWmlis, , , , drodrodrodro----
is sais sais sais sazozozozomemememebibibibi, , , , gagagagamomcmomcmomcmomcxvaxvaxvaxvari puri puri puri puris saris saris saris saxexexexelelelelebi bi bi bi (maT formebTan da-

kavSirebiT) ricxvi 250-ze meti yofila (m. gujejiani).  

erTaderTi mecnieruli gamokvleva, romelic  qarTvelur 

enaTa zoma-wonis aRmniSvnel leqsikur erTeulebs Seexeba, aris  

iberiul-kavkasiuri enebis XXXVII tomSi dabeWdili m. saRlianis 
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statia `zoma-wonis erTeulTa struqturul-semantikuri ana-

lizisaTvis svanurSi~ (2009 w.), romelSic TvalnaTliv Cans 

Tanamedrove svanurSi momxdari is cvlilebebi, romlebic zo-

ma-wonis aRmniSvnelma leqsikurma erTeulebma ganicades bolo 

wlebis ganmavlobaSi.   

svanuri dialeqtebi erTmaneTisgan leqsikuri Tavisebure-

bebiTac gansxvavdebian, amitom svanuris nebismier sakiTxze mu-

Saobisas aucilebelia yvela dialeqtis (maT Soris Coluruli 

metyvelebisa da laxamuluri kilokavis) monacemTa gaTvaliswi-

neba.  

naSromSi sailustraciod gamoviyeneT yvela dialeqtis mo-

nacemebi: dRemde gamocemuli yvela svanuri xalxuri poeturi 

da prozauli Txzulebebi (svanuri poezia, I, 1939; svansvansvansvanuriuriuriuri    

proproproprozazazazauuuulililili    teqteqteqteqsssstetetetebibibibi, I, 1939; II, 1957; III, 1967; IV, 1979; svansvansvansvanuriuriuriuri 

enisenisenisenis    qresqresqresqrestotototomamamamaTiaTiaTiaTia, 1978; svasvasvasvanunununuriririri    teqteqteqteqstestestestebibibibi    dadadada    leqleqleqleqsisisisikakakaka _ balbalbalbal----

szeszeszeszemomomomouuuuriririri kikikikilolololo, 2003 w.; kokokokododododorurururulililili qroqroqroqroninininikekekekebibibibi, 2007-2010 w.; 

`svasvasvasvanunununuriririri    anananandadadadazezezezebibibibi~, 1973 w.; `lahrlahrlahrlahraaaa >> >>kdkdkdkd a a a a >> >> >> >>riririri~, 1997 w.). poeturi 

da prozauli Txzulebebis garda, sailustraciod gamoyenebul-

ia v. Tofuriasa da m. qaldanis `svansvansvansvanuriuriuriuri leqleqleqleqsisisisikokokokonininini~ (2000 w.), 

k. donduas `svasvasvasvanurnurnurnur-qarqarqarqarTulTulTulTul-rurururususususulililili leqleqleqleqsisisisikokokokonininini~ _ laSlaSlaSlaSxuxuxuxuriririri 

diadiadiadialeqleqleqleqtitititi (2001 w.), a. lipartelianis `svasvasvasvanurnurnurnur-qarqarqarqarTuTuTuTulililili leqleqleqleq----

sisisisikokokokonininini~ _ CoCoCoColulululururururulililili kikikikilolololo (1994 w.) da, rasakvirvelia, Cven 

mier wlebis manZilze mestiisa da lentexis raionis soflebSi 

da 2013 wels samegrloSi (kerZod _ qalaq zugdidis sofleb-

Si) savele pirobebSi moZiebuli saTanado masalebi. 

naSromSi damuSavebulia sami ZiriTadi sakiTxi: 1. sasasasakuTkuTkuTkuT----

rivrivrivriv    svasvasvasvanunununuriririri    mamamamasasasasalalalala; ; ; ; 2. sxva qarsxva qarsxva qarsxva qarTveTveTveTvelur enalur enalur enalur enaTaTaTaTagan svagan svagan svagan svanurnurnurnurSi Si Si Si 

SemoSemoSemoSemosusususuli leqli leqli leqli leqsisisisikukukukuri erri erri erri erTeTeTeTeuuuulelelelebibibibi    da, aseve, 3. sasasasaererererToToToTo----qarqarqarqarTveTveTveTve----

lulululuriririri    mamamamasasasasallllaaaa.  

cxadia, naSromSi cal-calke paragrafebad aris warmodge-

nili sazom erTeulTa samive jgufi: 1. sasasasawowowowonininini (mkvrimkvrimkvrimkvrivi da vi da vi da vi da 
marmarmarmarcvlecvlecvlecvleuuuuli sxeli sxeli sxeli sxeuuuulelelelebibibibisa da sasa da sasa da sasa da saererererTod araTod araTod araTod arasisisisiTxoTxoTxoTxovavavavani nivni nivni nivni nivTiTiTiTierererer----
ebiebiebiebisasasasaTvis miTvis miTvis miTvis miReReReRebubububuli sali sali sali sazozozozomimimimi) ererererTeTeTeTeuuuulelelelebibibibi; 2. ssssaaaawyaowyaowyaowyao (sisisisiTxoTxoTxoTxovavavavanininini    

nivnivnivnivTiTiTiTieeeererererebisbisbisbis    sasasasazozozozomimimimi) erTerTerTerTeuleuleuleulebiebiebiebi; 3. sasasasazozozozomimimimi (sivsivsivsivrcisrcisrcisrcis    gagagagasasasasazozozozo----
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madmadmadmad    gangangangankuTkuTkuTkuTvnivnivnivnilililili) ererererTeTeTeTeuuuulelelelebibibibi da, garda amisa, naSromSi SeZle-

bisdagvarad gaanalizebulia fufufufulis salis salis salis sazozozozomi ermi ermi ermi erTeTeTeTeuuuulelelelebicbicbicbic (anu 

sasasasafasfasfasfas----sasasasazomTzomTzomTzomTmcodmcodmcodmcodneneneneoooobisbisbisbis    ererererTeTeTeTeuuuulelelelebicbicbicbic).  

rogorc cnobilia, saukuneTa manZilze qarTulma sazomeb-

ma sxvadasxva mizezis gamo didi cvlilebebi ganicada. Zvelis 

gaqrobis paralelurad xmarebaSi Semodioda mravali axali 

termini Tu erTeuli. XIX saukunidan gansakuTrebiT swrafad 

gavrcelda da dakanonda rusuli zoma-wonis erTeulebi, Tum-

ca qarTuli sazomebi mainc ganagrZobdnen arsebobas, romelTa 

udidesi nawili dRemdea daculi qarTul yofaSi. aqve SevniS-

navT, rom rusuli zoma-wonis erTeulebi dResac aqtiurad 

gamoiyeneba svanurSi, ramac gamoiwvia uZvelesi svanuri leqsi-

kuri erTeulebis (mag.: bq. WandWandWandWandaaaa >> >>nininini = 484 kv. saJens, hebhebhebhebSiSSiSSiSSiS = 

400 kv. saJens, yuCyuCyuCyuC|yujyujyujyuj = gojs, uSg. ledledledled…………lilililiaqaqaqaq|lllleReReReR…………lilililiaqaqaqaq = 24 

kg da a. S.) xmarebidan gandevna.  

aRsaniSnavia isic, rom samiwaTmoqmedo leqsikis mniSvnelo-

van nawils marcvleulis sazom-sawyaos leqsika warmoadgenda. 

saqarTvelos calkeul regionebSi am kuTxeebisaTvis damaxasia-

Tebeli sazom-sawyao gamoiyeneboda, maTi udidesi nawili ki 

adgilobriv niadagze iyo warmoSobili da Sesabamisad am ku-

Txis yofas ukavSirdeboda (g. jafariZe). 

saqarTveloSi sayovelTaod gavrcelebuli mravalferovani 

sazom-sawoni erTeulebis gverdiT arsebobda adgilobrivi 

mniSvnelobis sazomebic, romlebiTac izomeboda simsimsimsimZiZiZiZimemememe, tetetetevavavava----

dodododobabababa da sivsivsivsivrcercercerce. ra Tqma unda, adgilobrivi mniSvnelobis sa-

zomebi svaneTSic arsebobda da arsebobs dResac da maTi aRwe-

ra da monografiulad damuSaveba iyo swored Cveni proeqtis 

ZiriTadi mizani. 

sainteresoa is leqsikuri erTeulebi, romlebic salite-

raturo qarTulSi dRes ukve aRar fiqsirdeba, Tumca svanur-

ma dRemde Semogvinaxa. mag., termini lolololoRarRarRarRarikikikikonionionioni||||lalalalaRaRaRaRaririririkokokokonininini 

`saswori~ XVII saukunis Semdeg ukve aRar gvxvdeba qarTul 

teqstebSi. rac Seexeba svanurs, iq termin laRlaRlaRlaRaaaa >> >>niknikniknik----ssss, informa-

torTa TqmiT, swored sasworis mniSvneloba hqonia, Tumca 
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dRes, rogorc garkveulia, mxolod gadataniTi mniSvnelobiT 

ixmareba (mag., laRlaRlaRlaRaaaa >> >> >> >>ninininikobkobkobkob `gaiZveroba, meryeoba, eSmakoba~...). 

mxolod svanurisTvis damaxasiaTebeli terminebidan SeiZleba 

davasaxeloT: yuCyuCyuCyuC `goji~; kurTxela >ni `miwis farTobis sazomi 

erTeuli~; lerqlerqlerqlerq…a…a…a…a >> >>SSSS `oTxi litris moculobis sazomi erTeu-

li~; ledledledled…………lilililiaqaqaqaq|leRleRleRleR…………lilililiaqaqaqaq (uSg.) `marcvleulis sazomi erTe-

uli~; hebhebhebhebSiSSiSSiSSiS = 400 kv. saJens; laylaylaylay…………lalalala `marcvleulis sazomi 

erTeuli~ da mrav. sxv.  

naSromis yvela nawili, romelic damuSavda svanuris oTxi-
ve dialeqtis (maT Soris Coluruli metyvelebisa da zogi ki-
lokavis) monacemTa Taviseburebebis gaTvaliswinebiT, rogorc 
ukve iTqva, Sedarebul iqna qarTul-megrul saTanado masalas-
Tan da Sesabamisad gakeTda SedarebiTi cxrilebi, sadac mocem-
ulia gamokvlevaSi ganxiluli zoma-wonis (1. momomomocucucuculolololobisbisbisbis    sasasasa----
zozozozomimimimi    ererererTeTeTeTeuuuulelelelebibibibi: a) sasasasawowowowonininini (mkvrivi da marcvleuli sxeulebi-
sa da saerTod arasiTxovani nivTierebisaTvis miRebuli sazo-
mi), b) sasasasawyaowyaowyaowyao (siTxovani nivTierebis sazomi) erTeulebi; 2. 
mimimimiwis farwis farwis farwis farToToToTobis  sabis  sabis  sabis  sazozozozomi ermi ermi ermi erTeTeTeTeuuuulelelelebibibibi; ; ; ; 3. sig sig sig sigrZis sarZis sarZis sarZis sazozozozomi ermi ermi ermi erTeTeTeTe----
ululululebiebiebiebi) aRmniSvneli yvela leqsikuri erTeuli samsave qarTve-
luri enisaTvis cal-calke.   

vfiqrobT, Cven mier dasaxuli amocana _ sasasasawonwonwonwon----sasasasawyaowyaowyaowyao----sasasasa----
zomzomzomzom erTeulTa struqturul-semantikuri analizi svanurSi 
sxva qarTvelur enebTan SepirispirebiT, SeZlebisdagvarad gan-
xorcielebulia. Cveni azriT, gamokvlevas _ `zozozozomamamama----wonwonwonwonis aRis aRis aRis aR----
mniSvmniSvmniSvmniSvnel leqnel leqnel leqnel leqsiksiksiksikur erur erur erur erTeTeTeTeululululTa struqTa struqTa struqTa struqtutututurulrulrulrul----sesesesemanmanmanmantitititikukukukuriririri 
anaanaanaanalilililizizizizi svasvasvasvanurnurnurnurSiSiSiSi (sxva qarTvelur enebTan SepirispirebiT)~, 
romelsac erTvis gaanalizebul ZirZirZirZir----fufufufuZeZeZeZeTaTaTaTa leqsikoni, aqvs 
rogorc Teoriuli, ise praqtikuli Rirebuleba. 

aqve SevniSnavT, rom savele pirobebSi saTanado masalebis 

moZiebis garda, movipoveT sasasasawonwonwonwon----sasasasawyaowyaowyaowyao----sasasasazomzomzomzom erTeulTa amsax-

veli saintereso fotomasalac. 

dasasrul gvinda uRrmesi madlierebis grZnobiT movixseni-

oT yvela is adamiani, romelic proeqtis warmatebiT ganxor-

cielebaSi dagvexmara (vgulisxmobT rogorc informatorebs, 

ise kolegebs). 
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MEDEA SAGHLIANI, LELA GIGLEMIANI 
 

Account of the Annual Work on  the Grant Project Theme  Financed 
by Rustaveli Foundationin Kartvelology, Humanities 

and Social Sciences  in 2012 
 

Summary 
 

The aim of the project was to accumulate measurement lexis from all the 
Svan dialects (including Cholurian and its accents), carry out structural and 
semantic analysis of the data comparing them with the corresponding lexical 
items in the rest of the Kartvelian languages (Georgian and Megrelian).  

Three main issues have been examined: 1. Svan data proper; 2. 
Borrowings from other Kartvelian langauges; 3. Common Kartvelian data.  

The paper discusses three types of measurments devoting a separate 
chapter to each: 1. weight; 2. liquid; 3. space. 

The results of the comparative study are reflected in tables. 
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valeriavaleriavaleriavaleria    furcelaZefurcelaZefurcelaZefurcelaZe    

                    alegoriis lingvisturi realizaciis zogierTi alegoriis lingvisturi realizaciis zogierTi alegoriis lingvisturi realizaciis zogierTi alegoriis lingvisturi realizaciis zogierTi     
TaviseburebaTaviseburebaTaviseburebaTavisebureba    

                 

rogorc viciT, alegoriis sakiTxi dRemde erT-erT yvela-

ze aqtualur Temad rCeba ara mxolod literatorebisTvis, 

aramed lingvistebisTvisac. es aixsneba Semdegi faqtorebiT: 

nebismieri literaturuli Canafiqris ganxorcieleba yovel-

Tvis damokidebulia enobriv potencialze, kerZod ki, im saSu-

alebebze, romelsac TviT enis sistema gvTavazobs da aseve ar-

Cevanis im mraval variantze, romelTa meSveobiTac erTi da 

igive azri SeiZleba gamoixatos sxvadasxva enobrivi resursis 

meSveobiT; Sesabamisad, yovelive aman SeiZleba sxvadasxva efeq-

ti moaxdinos mkiTxvelze. amgvarad, Tu enis SesaZlo gavlena 

adamianis azrovnebaze dRemde sadavo sakiTxad rCeba, udavoa, 

rom enas principuli mniSvneloba aqvs adresantis gzavnilis 

adresatis mier adekvaturi interpretirebisTvis. Sesabamisad, 

savsebiT marTebulia alegoriis lingvisturi kvlevis sagnad 

miCneva.  

amasTan erTad, simboluri azrovneba, romelsac adamianis 

azrovnebis erT-erTi Tavisebureba SegviZlia vuwodoT, da ro-

melic safuZvlad udevs alegoriuli nimuSis Seqmnas da in-

terpretirebas, mWidrod aris dakavSirebuli enobriv erTeu-

lebTan da maTi gamoyenebis TaviseburebasTan. 

XX saukunemde mecnierTa yuradRebis centrSi umetesad 

alegoriis stilisturi buneba eqceoda da, Sesabamisad, alego-

rias ZiriTadad rogorc stilistur xerxs moiazrebdnen. daax-

loebiT XX saukunis 80-iani wlebidan, kognitiuri paradigmis 

farglebSi, matulobs interesi metaforis da, Sesabamisad, 

alegoriis igaviseuli bunebisadmi, romelic safuZvlad udevs 

adamianis konceptualur sistemas. kognitiuri perspeqtivis 

 saenaTmecniero Ziebani XXVI LINGUISTIC PAPERS 
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didi mniSvneloba aixsneba imiT, rom is pasuxebs gvawvdis aqa-

mde dasmul, magram arc erTi sxva manamde arsebuli midgomis 

mier gaSuqebul sakiTxebze. kerZod, kognitiuri xedva `gada-

krulad naTqvamis~ moqmedebis im avtomaturi meqanizmebisa da 

qvecnobieris doneze mimdinare procesebis axsnis saSualebas 

iZleva, romelTa meSveobiTac adamiani zogadad metaforis da, 

kerZod, alegoriis aqtualizacias axdens (gonCarova, 2011). 

dResdReobiT alegoriis lingvisturi realizacia, ro-

gorc kvlevis sagani, sul ufro met lingvists izidavs: lin-

gvistTa mniSvnelovanma nawilma ukve aRiara Tvalsazrisi, rom 

alegoria ara mxolod stilisturi/lingvisturi, aramed upir-

veles yovlisa, kognitiuri movlenaa da aRniSnuli movlenis 

enobrivi realizaciis aspeqtebi nawilobriv ganxilulia Tana-

medrove enaTmecnierTa sxvadasxva naSromSi: magaliTad, g. sti-

ni metaforisadmi miZRvnil kvlevebSi yuradRebas uTmobs aseve 

alegoriis lingvistur realizacias (stini, 1994, 1999, 2000, 

2004, 2007, 2008, 2010). 

alegoriis enobrivi realizaciisa da alegorizaciis pro-

cesis meqanizmebis Seswavlisas lingvistis winaSe principuli 

mniSvnelobis sakiTxi dgas: arsebobs Tu ara alegoriis lin-

gvisturi realizaciis dros gamoyenebuli garkveuli teqnika 

da aSkarad gamoxatuli enobrivi maxasiaTeblebi, romelTa 

identificirebis meSveobiT SesaZlebelia enis gamoyenebis ga-

rkveuli kanonzomierebis gamokveTa alegoriul nimuSTan mi-

marTebiT, Tu am movleniT dainteresebuli enaTmecnieris er-

TaderTi xelsawyo intuiciaa?  

am SekiTxvaze pasuxis gacema mxolod praqtikuli samuSaos 

SesrulebiTaa SesaZlebeli, kerZod, alegoriis sxvadasxva nimu-

Sze dakvirvebiT da maTSi gamoyenebuli enis semantikuri, prag-

matikuli da struqturuli Taviseburebis analiziT. 

winamdebare statiaSi asaxulia Sedegebi Catarebuli kvle-

visa, romlis mizania daadginos Semdegi: 
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1. sxvadasxva drois alegoriul nimuSebSi gamoyenebul 

lingvistur saSualebaTa gamokveTa da diskursSi maTi funqci-

onirebis analizi;  

2. alegoriis magaliTTa tipologiuri klasifikacia lin-

gvisturi maxasiaTeblebis mixedviT;  

3. sxvadasxva drois alegoriul teqstTa Sedareba maTSi 

warmodgenili alegoriis aqtualizaciis sirTulis Tvalsaz-

risiT;  

4. fsevdo-alegoriis warmoSobis mizezebis dadgena da mi-

si moqmedebis meqanizmis aRwera;  

kvlevis dros umetesad gamoyenebul iqna  tradiciuli Se-

mecnebiTi meTodebi, rogorebicaa dakvirveba, Sedareba, anali-

zi da sinTezi, induqcia da deduqcia. calkeul SemTxvevaSi ki 

enobrivi erTeulebis semantikuri da konteqstualuri anali-

zi. 

empiriul masalad arCeul iqna antikuri da sxvadasxva 

drois ingliseli da amerikeli avtorebis mier SemuSavebuli 

alegoriis nimuSebi Semdeg nawarmoebebSi: platoni, respubli-
ka, wg. me-7 (Zv.w. 380), e. spenseri, feriebis dedofali (1590), 
j. baniani, piligrimis mogzauroba zeciur qveyanaSi (1678),   

e. a. po, wiTeli sikvdilis niRabi (1842), j. orueli, cxovel-
Ta ferma (1945). 

SerCevis kriteriumad miCneuli iqna maTi originaluroba 

da citirebis sixSire. sakvlevi masalis arCevani ganpirobebu-

lia aseve im faqtiT, rom alegoria yvelaze farTod mxat-

vrul teqstebSia warmodgenili, da naklebad an saerTod ar 

gvxvdeba publicistur, samecniero da sxva tipis diskursSi, 

rac diskursis aRniSnul saxeobaTa stilisturi normebiTaa 

ganpirobebuli.  

tradiciul meTodebze dafuZnebuli es kvleva mimarTulia 

alegoriis lingvisturi realizaciis ufro dawvrilebiT ana-

lizze.  
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sakvlevi masalis analizis Sedegad teqstSi warmodgenili 

enobrivi maxasiaTeblebis mixedviT alegoriis sami tipi gamo-

vyavi: 

1. alegoria, romlis teqsti miniSnebebs Seicavs erTgvari 

lingvisturi markerebis saxiT. isini xels uwyoben mkiTxvels 

alegoriis aRqmisa da interpretirebis procesSi. 

2. alegoria, romelic SefarviT xasiaTs atarebs da ar 

Seicavs teqstSi mocemul lingvistur miniSnebebs. 

3. fsevdo-alegoria, anu mxatvruli teqsti, romelic ale-

goriuli reprezentaciisTvis damaxasiaTebel lingvistur mar-

kerebs Seicavs, magram avtoris CanafiqriT alegorias ar 

warmoadgens. 

ganvixiloT TiToeuli cal-calke: 

 

IIII. . . . linlinlinlingvisgvisgvisgvistutututuriririri    marmarmarmarkekekekererererebisbisbisbis    SeSeSeSemcvemcvemcvemcvelililili    alealealealegogogogoriariariaria    
    

amrigad, alegoriuli nimuSis lingvisturi realizaciis 

Seswavlisas pirveli amocana, romlis winaSec enaTmecnieri 

dgeba, aris uSualod alegoriuli nimuSis struqturaze da-

kvirveba, radgan bunebrivia, rom iseve rogorc gamoricxulia 

identuri formis mqone ori sxvadasxva  nawarmoebis arseboba, 

yoveli alegoriuli nimuSis Seqmnac enobrivi resursebis Se-

rCevis gansxvavebulobas moiTxovs. amgvarad, logikuria, rom 

alegoriis, rogorc lingvisturi movlenis, realizaciisas 

sxvadasxva alegoriuli Sinaarsis teqstebSi gamoyenebuli 

enobrivi saSualebebis usazRvro raodenobis variaciaTa gamo-

kveTa SeiZleba. Sesabamisad, Cndeba kiTxva, arsebobs Tu ara 

alegoriuli reprezentaciisTvis damaxasiaTebeli specifikuri 

lingvisturi maxasiaTeblebi da Tu arsebobs, ramdenad SesaZ-

lebelia maTi identificireba da sistematizacia? Tu isini 

SemTxveviT xasiaTs atareben? faqtobrivi masalis analizis Se-

degad gamovlinda, rom xSir SemTxvevaSi alegoriuli nimuSi  

garkveul lingvistur miniSnebebs Seicavs, rac mkiTxvels ale-

goriis aRqmis procesSi xels uwyobs.  
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dakvirvebam cxadyo, rom lingvisturi markerebis Semcveli 

alegoria, rogorc wesi, gamoixateba  pirdapiri lingvisturi 

saSualebebis meSveobiT, kerZod, morfologiur, sintaqsur da 

leqsikur doneze warmodgenili Semdegi markerebiT: 

 
1111....1111. . . . adadadadrerereresasasasatistististisken miken miken miken mimarmarmarmarTuTuTuTuli pirli pirli pirli pirdadadadapipipipiri mori mori mori moTxovTxovTxovTxovnananana  
 
rogorc viciT, antikurobaSi filosofosebi xSirad mi-

marTavdnen alegoriis teqnikas, da platonic Tavis sayovelTa-

od cnobil `gamoqvabulis alegoriaSi~, romelsac magaliTis 

saxiT ganvixilav, garkveuli sixSiriT gamoiyenebs adresatisken 

mimarTul pirdapir moTxovnebs, romlebic gvaniSneben, rom Se-

mdgomi naTqvami simbolur xasiaTs atarebs. mag.: let me show in a 

figure…; see…; behold…; look…; conceive... [Plato, The Republic, book VII. 
Tr. B. Jowett. int. wyaro. 25. 06. 2013] Sesabamisad, mocemuli 

alegoriis aRqma arc gamoucdeli mkiTxvelisTvis warmoadgens 

sirTules, radgan TviT teqsti Seicavs lingvistur markerebs 

direqtivebis saxiT, romlebic alegoriis aRqmasa da adekva-

tur interpretirebas xels uwyoben. 

 
1111....2222. . . . sasasasakukukukuTar saTar saTar saTar saxelxelxelxelSi CaSi CaSi CaSi Caqsoqsoqsoqsovivivivili seli seli seli semanmanmanmantitititikukukukuri erri erri erri erTeTeTeTeuuuuli li li li     
    
e. spenseri `feriebis dedofalSi~ aseve gamoiyenebs lin-

gvistur markerebs personaJTa saxelebSi Caqsovili semantiku-

ri erTeulebis saxiT. mag.: Gloriana (glory ing. _ dideba); Una 

(ūnus laT. _ erTi); Duessa (duo laT. _ ori) [Spenser, E. The Faerie 

Queene, 1843. int. wyaro. 25.06.2013]. semantikur erTeulTa 

arCevani ganpirobebulia avtoris CanafiqriT da im datvirT-

viT, romelsac igi ama Tu im personaJs aniWebs. rogorc viciT, 

gloriana (una) elizabet I-is gansaxierebaa, keTildReobis, ay-

vavebisa da erTiani sarwmunoebis simbolo, xolo duesa meri 

stiuarts ganasaxierebs, da spenserTan orpirobis, disharmoni-

isa da ganxeTqilebis momtanis uaryofiTi datvirTvis simbo-

lod iqceva.  
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aRsaniSnavia, rom Tu dedofal glorianas saxelSi aseTi 

miniSnebis wakiTxva enis matareblisTvis sirTules ar warmo-

adgens, unasa da duesas saxelTa SemTxvevaSi mkiTxveli mSob-

liuri enis farglebs unda gascdes da Semdeg personaJTa sa-

xelebSi ricxviT saxelTa semebis gamokveTis SemTxvevaSi am sa-

xelTa enciklopediuri mniSvnelobis, maTi konotaciis danaxva 

da istoriul konteqstTan maTi dakavSireba unda SeZlos. 

    
1111....3333. . . . sasasasakukukukuTarTarTarTar    sasasasaxexexexeladladladlad    warmowarmowarmowarmodgedgedgedgeninininilililili    zozozozogagagagadidididi    ararararsesesesebibibibiTiTiTiTi    sasasasa----

xexexexelililili, , , , anananan    zedzedzedzedsarsarsarsarTaTaTaTavivivivi    sasasasaxexexexelililili  
 
qristianobis udidesi alegoria, j. banianis `piligrimis 

mogzauroba zeciur qveyanaSi~, mTavari gmiris gancdebze mogvi-

Txrobs da gviCvenebs Tu ra tanjuli gza unda gaiaros adami-

anma, raTa sulieri simSvide moipovos. alegoriulia TviT 

mTavari gmiris saxeli, kerZod qristiani (Christian ing. _ qris-

tiani), romelic ukve ara mxolod religiis calkeul Tanmim-

devars aRniSnavs, aramed zogadad religias. Sesabamisad, erT 

personaJSi nawilisa da mTelis, morwmunisa da sarwmunoebis 

gaerTianebiT avtori xazs usvavs imas, Tu ramdeni dabrkoleba 

gadalaxa qristianobam imisaTvis, rom kuTvnili adgili daeka-

vebina. mocemul SemTxvevaSi personaJTa alegoriulobis danax-

va iolia, radgan teqsti isev da isev miniSnebebs Seicavs lin-

gvisturi markerebis saxiT: magaliTad, erT-erTi personaJis 

saxeli Faithful (faithful ing. _ erTguli, morwmune), romelic 

qarTulad erTguls, morwmunes aRniSnavs.  amgvarad, pirvel 

SemTxvevaSi xelT gvaqvs sakuTar saxelad qceuli abstraqtuli 

arsebiTi saxeli, maSin rodesac meore SemTxvevaSi _ zedsar-

Tavi. 

 

amrigad, alegorias, rogor stilistur/lingvistur xerxs, 

enobrivi gamoxatvis sakuTari specifikuri Taviseburebebi ga-

aCnia, romelTa identificireba da aRwera lingvisturi anali-

zis sagnad SeiZleba miviCnioT. Tumca amave dros sakmaod ga-

vrcelebulia alegoriis iseTi magaliTebi, romlebic msgavs 
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lingvistur miniSnebebs ar Seicaven da maTi adekvaturi aRqma 

damokidebulia wminda konteqstualur analizze. aRniSnuli 

tipis magaliTebis Tavisebureba qvemod iqneba ganxiluli. 

 
IIIIIIII. . . . SeSeSeSefarfarfarfarviviviviTiTiTiTi    alealealealegogogogoriariariaria    
 

SefarviTi alegoriis nimuSebi, rogorc wesi, lingvistur 

markerebs ar Seicaven, da maTSi alegoriuli reprezentacia 

umetesad iseTi stilisturi da kognitiuri xerxebis gamoyene-

bazea dafuZnebuli, rogorebicaa metafora, aluzia, personi-

fikacia da a.S.  

magaliTad, j. oruelis antiutopia `cxovelTa ferma~, ro-

melic komunisturi ruseTisa da stalinis totalitaruli 

reJimis parodias warmoadgens, alegoriis reprezentaciuli 

potencialis maqsimums avlens:  

"All that year the animals worked like slaves. But they were happy in 

their work; they grudged no effort or sacrifice, well aware that everything 
they did was for the benefit of themselves and those of their kind who would 
come after them, and not for a pack of idle, thieving human beings." [Orwell, 
G. Animal Farm, 1945, Ch. 6. int. wyaro. 25.06.2013] 

 am nawyvetSi kargad Cans komunistur ideologiasTan ga-

vlebuli paraleli. ukeTesi ilustrirebisTvis ganvixiloT na-

warmoebSi moyvanili animalisturi filosofiis ZiriTadi de-

bulebebi: 
1. Whatever goes upon two legs is an enemy. 
2. Whatever goes upon four legs, or has wings, is a friend. 
3. No animal shall wear clothes. 
4. No animal shall sleep in a bed. 
5. No animal shall drink alcohol. 
6. No animal shall kill any other animal. 
7. All animals are equal. [Orwell, G, Animal Farm, 1945, Ch. 2. int. 

wyaro. 25.06.2013] 

aSkaraa, rom es Svidi kanoni komunisturi ideologiis  

anareklia, da orueli amas xazs usvavs imiT, rom SemdgomSi 

bolo debulebaSi Setanil iqneba cvlileba da es debuleba 

absurdul da sruliad arahumanur formas miiRebs, kerZod: 
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`All animals are equal, but some are more equal than others~. [Orwell, G, 

1945, Animal Farm, Ch. 10. int. wyaro. 25.06.2013] 

avtori aseve metaforul Sedarebebsac mimarTavs. mag., na-

warmoebSi wamyvani partiis lideri-cxoveli Roria3. cnobilia, 

rom Rors bevr msoflio kulturaSi xSirad uaryofiTi sim-

bolika aqvs, da is iseT Tvisebebs ganasaxierebs, rogorebicaa 

sixarbe, umaduroba, egoizmi, sijiute da umecreba. oruelTan 

Rors napoleoni hqvia, da Tavdapirvelad SeiZleba vifiqroT, 

rom is marTlac napoleon bonaparts ganasaxierebs, Tumca im 

faqts Tu gaviTvaliswinebT, rom orueli WeSmariti socialis-

turi Sexedulebebis mqone adamiani iyo da sastikad sZulda 

crusocializmi, romelic sabWoTa sazogadoebaSi ase naTlad 

gamovlinda, mivxvdebiT, rom Roris es saxeli, _ napoleoni, _  

da ara sxva,  isev da isev miniSnebaa: orueli gvaniSnebs, rom 

cxoveli udides istoriul liders ganasaxierebs, magram ara 

napoleons, aramed stalins. amave dros, siuJetis Tanaxmad,  

cxovelebma fermidan moSinaurebuli yvavi saxelad mose  gaaZe-
ves. aq msgavseba ukve zedapirze devs, da bibliuri personaJis 

saxeli migvaniSnebs komunistebis religiisadmi damokidebule-

basTan gavlebul paralelze. saxelebi napoleoni da mose 
oruelis nawarmoebis SemTxvevaSi aluziis, anu mxatvruli mi-

niSnebis magaliTebad SeiZleba miviCnioT, radgan isini ukve 

arsebuli istoriuli figurisa da bibliuri personaJis saxe-

lebs warmoadgenen, orueli ki maT gamoiyenebs, raTa mkiTxvels 

aniSnos teqstis sferos gascdes da nawarmoebis siuJetsa da 

istoriul realobas Soris kavSiri dainaxos damatebiTi para-

lelebis gavlebis meSveobiT.  
  oruelis nawarmoebis SemTxvevaSi alegoriis adekvatu-

rad aRqma SeuZlebelia foniseuli codnis arqonis SemTxveva-

Si. upirveles yovlisa, mkiTxvels aluziis identificireba mo-

eTxoveba, Semdeg ki imaze dafiqreba, Tu ram ganapiroba avto-

                                                           
3 rogorc viciT, anTropomorfizebul cxovelTa nawarmoebis personaJebad 

warmodgena personifikaciis principisTvis aris damaxasiaTebeli. 
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ris swored am aluziis arCevani; ra kavSiri SeiZleba arsebob-

des aluziurad naxseneb movlenasa da istoriul konteqsts 

Soris; ra datvirTva aqvs nawarmoebSi warmodgenil simbolos; 

ra funqcias asruleben nawarmoebSi gamoyenebuli sxva stilis-

turi xerxebi,  da a.S. amgvarad, SefarviTi alegoriis inter-

pretirebac logikur mentalur operaciaTa wyebazea damokide-

buli, magram am operaciaTa sawyis wertils ara teqstSi moce-

muli enobrivi komponenti, aramed adamianis gonebaSi arsebu-

li codnis elementi warmoadgens, rac ZiriTadi ganmasxvavebe-

li niSania SefarviT da lingvisturi markerebis Semcvel ale-

gorias Soris. 

    
IIIIIIIIIIII. . . . fsevfsevfsevfsevdodododo----alealealealegogogogoriariariaria    
 

 fsevdo-alegoria sinamdvileSi alegorias ar warmoad-

gens, Tumca masSi pirveli ori tipisTvis damaxasiaTebeli lin-

gvisturi da stilisturi niSnebi gamoikveTeba. aRniSnuli ti-

pis teqstebis alegoriuli aRqma gamomdinareobs mkiTxvelis 

gamocdilebidan, romelic msgavsi tipis teqstebSi alegoriu-

li reprezentaciisTvis damaxasiaTebeli elementebis identifi-

cirebas axdens, da analogiis principiT teqstis Sinaarsis 

alegoriuli aRqmisken miiltvis.  

fsevdo-alegoriis movlenis warmoSobis mizezad adamiane-

bisTvis damaxasiaTebeli alegoriuli azrovneba SeiZleba CaiT-

valos, radgan mkiTxvels, iseve rogorc avtors, abstraqtuli 

realobis elementTa simboloebad aRqma  axasiaTebs. Sesabami-

sad, fsevdo-alegoria qvecnobieris doneze mimdinare procese-

bis produqts warmoadgens. 

 

1842 wels gamoqveynebuli pos moTxroba `wiTeli sikvdi-

lis niRabi~ simbolizmis esTetikis nimuSad iqca: efeqturi 

xatebi, Zlieri siuJeti da goTikuri novelisTvis damaxasiaTe-

beli fsiqologiuri datvirTva.   dResdReobiT kritikosTa 

umetesoba am moTxrobas alegoriad miiCnevs, Tumca arian ise-
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Tebic, vinc am moTxrobis amgvari interpretirebis winaaRmde-

gia, Tundac im mizeziT, rom pos sakmaod uaryofiTi damokide-

buleba hqonda literaturuli didaqtikisadmi (ropolo, 

1967). 

am moTxrobis msgavsi orgvari aRqmis mizezi, erTi mxriv, 

masSi warmodgenili simboloebidan, xolo, meore mxriv, isto-

riuli konteqstidan gamomdinareobs. moTxrobaSi bevri simbo-

los gamoyofa SeiZleba, magaliTad, Savi oTaxi da masSi myofi 

saaTi, romelsac zogierTi kritikosi Seubralebeli drois 

simbolod miiCnevs :  

`The seventh apartment was closely shrouded in black velvet tapestries 

that hung all over the ceiling and down the walls, falling in heavy folds upon 
a carpet of the same material and hue. But in this chamber only, the color of 
the windows failed to correspond with the decorations. The panes here were 
scarlet – a deep blood color.  

[...] It was in this apartment, also, that there stood against the western 
wall, a gigantic clock of ebony. Its pendulum swung to and fro with a dull, 
heavy, monotonous clang…“ [Poe, E. A. The Masque of the Red Death, 
1942. int. wyaro. 25.06.2013].  

am or nawyvets Tu gavaaanalizebT, im daskvnamde mivalT, 

rom Savi oTaxic da saaTic sikvdilis metaforuli simboloe-

bia: amaze migviTiTeben epiTetebi deep blood color; dull, heavy, mo-

notonous clang… garda amisa, mTavari moqmedi gmiris saxelSi ay-

vavebisa da keTildReobis sema gamoikveTeba: saxels prospero 

da inglisur sityvas prosperity (ing. ayvaveba, keTildReoba) So-

ris msgavseba aSkaraa da xelT gvaqvs alegoriuli reprezenta-

ciisTvis damaxasiaTebeli lingvisturi markeri sakuTar saxel-

Si Caqsovili semantikuri erTeulis saxiT. istoriul kon-

teqsts rac Seexeba, cnobilia, rom pos meuRle tuberkulo-

ziT iyo daavadebuli, pos ki didxans ar surda amasTan Segue-

ba da simarTles Tvals aridebda. pos cxovrebis es tragikuli 

epizodi qronologiurad emTxveva mocemuli moTxrobis dawe-

ris moments (silvermani, 1992) da, amgvarad, am moTxrobas, 

iseve rogorc pos mier daweril araerT sxvas, avtobiografi-

ul mniSvnelobas aniWeben. da es Tvalsazrisi nawilobriv ga-



 110

marTlebulic aris, radgan po, iseve rogorc yvela mwerali, 

sakuTar gancdebs nawarmoebebSi asaxavda da SesaZloa qvecno-

bieradac ki qmnida am damTrgunvel xatebs. foniseuli codnis 

mqone mkiTxveli ki maT alegorizacias axdens, radgan amgvarad 

nawarmoebis arsSi Cawvdoma ufro martivi Cans: adamiani yo-

velTvis miiswrafvis gare samyaros movlenaTa dakavSirebisken 

da am kavSirSi garkveuli azris danaxvisken.  
amrigad, fsevdo-alegoria, erTi mxriv, mkiTxvelis analo-

giis principze dafuZnebuli molodinis, xolo, meore mxriv, 

alegoriulad moazrovne avtoris qvecnobieris doneze mimdi-

nare procesebis lingvisturi realizaciis Sedegia. fsevdo-

alegoriaSi WeSmariti alegoriuli teqstisTvis damaxasiaTebe-

li lingvisturi realizaciis elementebi gamoikveTeba. aseve 

SeiZleba iTqvas, rom fsevdo-alegoriasa da WeSmarit alego-

rias Soris gansxvaveba yovelTvis pirobiTia, radgan xSirad 

Zalze rTulia imis dadgena, hqonda Tu ara avtors ganzraxu-

li nawarmoebSi raime konkretuli qveteqstis Caqsova. 

 

amgvarad, daskvnis saxiT SeiZleba iTqvas, rom alegoriis 

moqmedebis meqanizmebSi Caxedva safuZvels gvawvdis alegoria 

ara mxolod stilistur/lingvistur, aramed, upirveles yov-

lisa kognitiur movlenad miviCnioT, radgan is enis specifi-

kur gamoyenebas  gulisxmobs mkiTxvelze garkveuli efeqtis 

moxdenis mizniT da, Sesabamisad, mimarTulia adamianis cnobie-

rebisken. 

mocemul statiaSi ganxiluli magaliTebidan Cans, rom 

alegoria SeiZleba  gamoxatul iqnes pirdapiri lingvisturi 

saSualebebiT an SeiZleba atarebdes SefarviT xasiaTs. alego-

riuli reprezentaciisTvis damaxasiaTebeli pirdapiri enobri-

vi saSualebebi warmodgenilia teqstSi mocemuli  lingvistu-

ri markerebis saxiT, romlebic morfologiur, leqsikur da 

sintaqsur doneze gamoikveTeba. SefarviTi alegoriis repre-

zentacia ki, rogorc wesi, sxva iseTi stilisturi xerxebis me-

SveobiT miiRweva, rogorebicaa metafora, aluzia, personifi-
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kacia da a.S. aRsaniSnavia, rom alegoriis adekvaturad aRqma 

mxolod foniseuli codnis mqone mkiTxvels SeuZlia, magram 

esec garkveul sirTuleebTan aris dakavSirebuli, radgan xSi-

rad e.w. fsevdo-alegoriasTan gvaqvs saqme, sadac nagulisxmevia 

mxolod is, rac teqstSia naTqvami, magram mkiTxveli masSi ga-

rkveuli molodinis gamo globalur qveteqsts eZebs, radgan 

teqsti alegoriuli reprezentaciisTvis damaxasiaTebeli lin-

gvisturi da stilisturi elementebis demonstrirebas axdens.  

alegoriis, rogorc `gadakrulad naTqvamis~ fenomenis 

kognitiuri TvalsazrisiT ganxilva ara mxolod alegoriis 

bunebaSi Cawvdomis axal saSualebebs gvaZlevs, aramed ufro 

siRrmiseul codnas gvawvdis alegoriis warmoSobisa da misi 

moqmedebis meqanizmebis Sesaxeb, rac, Tavis mxriv, zogadad ada-

mianis gonebaSi mimdinare kognitiuri procesebis Sesaxeb da-

skvnebis gakeTebis safuZvels gvawvdis.  
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VALERIA PURTSELADZE 
   

                        Some Peculiarities of Linguistic Realization of Allegory 
 
                                        Summary 
 
The paper discusses some peculiarities of linguistic realization of 

allegory from the standpoints of cognitive linguistics, viz. conceptual 
metaphor theory and discourse analysis. The empirical data comprise the 
works by classical authors as well as the samples of English literary works 
dating back to different periods. 

The study has proved that allegory is primarily a cognitive phenomenon, 
rather than a stylistic/linguistic one. Three types of allegory realization have 
been singled out: 

1. Allegory containing linguistic markers easing the process of its 
identification and interpretation. These markers are observable on the 
morphological, lexical and syntactic levels. 

2. Covert allegory, the linguistic realization of which is based primarily 
on the use of such stylistic devices, as metaphor, allusion, personification, 
etc. Adequate interpretation of this type of allegory requires some 
background knowledge. 

3.  Pseudo-allegory, which, in fact, is not an allegory, but still contains 
linguistic markers, peculiar to  the linguistic realization of an allegory.                                                                                                                  
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ninininino fxano fxano fxano fxakakakakaZe Ze Ze Ze     
    

didididiaaaaleqleqleqleqtur ertur ertur ertur erTeTeTeTeululululTa funTa funTa funTa funqcia foqcia foqcia foqcia forurururumul mul mul mul     
disdisdisdiskurskurskurskursSiSiSiSi    

    
sxvadasxvagvari sakomunikacio situacia amJRavnebs enobrivi 

koleqtivis msoflxedvis Taviseburebebs, mentalur bunebas, 

socialur mimarTebebs. axali teqnologiebis ganviTarebam xe-

li Seuwyo socialuri urTierTobebis gafarToebas, rac Sesa-

bamisad aisaxa enazec. eleqtronulma komunikaciam interaqcias 

SesZina hibriduli saxe, romelSic weriTi da zepiri metyvele-

bis maxasiaTeblebs daemata eleqtronulic. am TvalsazrisiT 

sainteresoa qarTuli internetforumebis ena.  

miuTiTeben, rom forumul metyvelebaze gavlenas axdens 

rogorc mediumis teqnikuri monacemebi, aseve sakomunikacio 

situacia, qarTuli enis lingvisturi maxasiaTeblebi da mo-

mxmareblis piradi monacemebi (amaRlobeli, 2011). 

lingvisturi xerxebi, romlebiTac momxmarebeli azris 

gamoxatvas cdilobs, mravalricxovania. maT Soris erT-erTi 

xSirad gamoyenebuli xerxia sametyvelo kodTa monacvleoba. 

sametyvelo kodTa mravalferovan mimarTebebs Soris sain-

teresoa standartuli enisa da dialeqtebis monacvleoba, rac 

forumul metyvelebaSi sxvadasxva funqciis mqonea. 

dialeqtur erTeulTa realizebis specifikas gansazRvravs 

dialogSi CarTul pirTa socialuri statusi, sakomunikacio 

mizani, sasaubro Tema, personaluri maxasiaTeblebi. interaqci-

is ZiriTadi emociuri velia iumori, ironia, kontrastulobis 

xazgasma, socialur ierarqiaze miniSneba, regionuli maxasia-

Teblebis aqcentireba. 

mniSvnelovania qarTuli internetforumebis enis ganxilva 

standartuli enisa da dialeqtebis monacvleobis (zogadad, 

kodTa monacvleobis) WrilSi, forumul diskursSi dialeq-
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tur erTeulTa gamoyenebis sixSiris, pirobebisa da funqcie-

bis warmoCena. 

qarTul internetsivrceSi forumTa raodenoba sakmaod 

didia. sakuTriv internetforumebis gverdiT gavrcelebulia 

specialur vebgverdebTan dakavSirebuli, aseve Tematuri da 

dawesebulebebisa  Tu organizaciebis forumebi. isini xasiaTi-

Ta da SinaarsiT erTmaneTisagan gansxvavdebian, Tumca maTTvis 

saerToa garkveul Temaze azris sajarod gamoTqma-gaziareba, 

sadiskusio poziciis Camoyalibeba.  

forumuli diskursi unda ganvixiloT rogorc sasaubro 

stilis niSnebiT markirebuli enobrivi monacemi. aq ufro xSi-

rad gvxvdeba dialeqturi gramatikuli formebi, sxvadasxva 

fonetikuri procesis Sedegad damkvidrebuli sityvebi,  vidre 

dialeqturi leqsikuri erTeulebi (SeniSvna: sakiTxi ganxilu-

lia ZiriTadad imeruli dialeqturi masalis mixedviT, masala 

damowmebulia sizustis dacviT). 

dialeqturi formebi sxvadasxva lingvistur garemoSi 

gamoiyeneba. zogjer isini ama Tu im regionis mcxovrebTa me-

tyvelebis bunebrivi erTeulebia. maT raime specialuri daniS-

nuleba ar aqvT: `xo aba, xelovnur sunTqvas gavukeTeb da mo-

vabruneb kido~; `Sen ginda Tqva, ro mageni saqmeze ar dadiod-

nen?!~; `arada bavSvobaSi rom mkiTxavdnen Seni pirovneba axse-

nio, vetyodi: kai biWi varTqva~; `gagikvirdebaT, mara asea~; 

`sxvanairad ki unda moviqceT, mara ise ara, rogorc Sen gin-

doda SemogeTavazebina~; `kai iyo xinkali~ (www. infokutai-

si.com/forum); ̀ kurdRlis Wiric arsebobs? me marTla ar vici 

ram gawyvita, mara is vici, ro kurdReli Zviri sanaxavi gaxda~ 

(www.bazieri.ge). 

ufro xSiria dialeqturi formebis specialuri daniSnu-

lebiT gamoyeneba: 

1. xazs usxazs usxazs usxazs usvams kovams kovams kovams komumumumuninininikantkantkantkantTa saTa saTa saTa saererererTo niSTo niSTo niSTo niSniT aRniT aRniT aRniT aRbeWbeWbeWbeWdvasdvasdvasdvas, ma-

galiTad erTi regionidan warmomavlobas, rasac Tan axlavs 

gansakuTrebuli siTbosa da siyvarulis gamomJRavneba, regio-

nis momxibvlelobisa da specifikis gamoxatva bunebrivi sila-
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mazis, eTnografiuli Taviseburebis, istoriul-tradiciuli 

maxasiaTeblebis gaTvaliswinebiT (Tematuri velia `baRdaTi~): 

`rava aqamde ar xar baRdaTSi namyofi Tu?~; `baRdaTSi rTve-

li daiwyo. wamova awi colikour-cicqa-kraxuna-ocxanuri~   

(www. infokutaisi.com/forum). Sesabamisi Sinaarsebi gajerebulia 

msubuqi iumoriT: `a, Sen, mia, baRdaTuri xili~ (ganTavsebu-

lia fotoebi, TiToeuli fotos (xilis) SesaTavazeblad gamo-

yenebulia aseve dialeqturi forma `kido~ (www. infokutai-

si.com/forum). 
zogjer dialeqturi erTeuliT aqcentirebulia regionis 

problemebi (magaliTad, raionis ganviTareba, samedicino momsa-

xureba, sadazRvevo kompaniebi): `Tqven pirs Saqari magram ara 

mgonia racxa.... ubralod keTili nebac ar arsebobs baRdaTSi 

soflis meurneobis ganviTarebaze...~; `deviwyo gulze xelebi? 

bunebriv gadarCevas gvikeTeben, gadarCeba Zlieri~ (www. infoku-

taisi.com/forum). 
sainteresoa, rom regionuli maxasiaTeblebis gamosakveTad 

zogjer komunikanti sxvadasxva dialeqtisTvis niSandobliv 

formebs iyenebs. mizani pativiscemis, sxvaobisa da amavdrou-

lad erTianobis gamoxatulebaa: `veJo saaRdgomod xo Camodi-

xar? SevikriboT mere erTi, qe momenatreT~ (www.bazieri.ge). 

2. didididiaaaaleqleqleqleqtutututuri eri eri eri errrrTeTeTeTeuuuulis gamolis gamolis gamolis gamoyeyeyeyenenenenebis funbis funbis funbis funqcia reqcia reqcia reqcia regigigigioooonunununu----

lolololobisbisbisbis, , , , ieieieierarrarrarrarqiqiqiqiuuuulolololobis mibis mibis mibis miniSniSniSniSnenenenebabababa, , , , zogzogzogzogjer dajer dajer dajer dacincincincinvaavaavaavaa.... am Se-

mTxvevaSi sainteresoa, rom enobriv markerad SeiZleba erTi 

da igive forma Segvxvdes, oRond gansxvavebuli funqciiT: ad-

gilobrivi mkvidris metyvelebaSi rogorc Sinagani erTobis, 

pozitiuri damokidebulebis gamoxatuleba, sxva kuTxis (deda-

qalaqis) mcxovrebis metyvelebaSi specifikur regionul niSan-

ze miniSneba. magaliTad,  

new სლოგანი new ქუთაისიზა  

(forum.rustavi2.com/lofiversion/index.php/t9403.html). 
Tumca aRsaniSnavia, rom dacinvis, gakenwvlis elementebi 

adgilobrivTaganac SeimCneva: `kai forumia, momewona, rairai? 
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kidokido dagerqva~, `ukacravad da mag sasiqvtilem TviTon 

ver daposta Tavisi forumis bmuli aqane?~ (www. forum. ge).  

sainteresoa, rom regionuli lingvisturi maxasiaTebeli 

warmoCndeba paralingvisturi niSnis donezec. dialeqturi 

(imeruli) warmoTqmis maneras xazi esmeba werilobiTi niSnis 

gameorebiT: `mara utydeeeeba~ (www. forum. ge). 

3. didididiaaaaleqleqleqleqtutututuri erri erri erri erTeTeTeTeuuuuli gamoli gamoli gamoli gamoiiiiyeyeyeyeneneneneba roba roba roba rogorc sogorc sogorc sogorc sociciciciaaaalulululu----

ri marri marri marri markekekekeriririri.... magaliTad, msjelobaSi e.w. qurdul mentalitet-

ze CarTulia imerizmebi _ socialuri jgufis metyvelebis gan-

msazRvreli lokalurad niSandebuli Jargonizmebis wyaro: 

`raia simon, mevida Tqveni dro?~; `magaria, mara ase jobia~; `ra 

ambavia aq? aba vin romeli ubnelia? aqana quTaisia, simon~ 

(www. infokutaisi.com/forum). 

am TvalsazrisiT sainteresoa leqsis strofic: 

`dagvidga ukve dro sanatreli, 

amovTxriT gulSi damarxul wyenas! 

aRaraferi gvaqvs sadardeli, 

meekiTxebaT magens suyvelas!~ 

dialeqturi forma imave rigis markeria, rogoric Jargo-

nizmi: 

 (www.infokutaisi.com/forum). 

4. didididiaaaaleqleqleqleqtutututuri erri erri erri erTeTeTeTeuuuuli aTli aTli aTli aTvalvalvalvalsasasasaCiCiCiCinonononoebs linebs linebs linebs lingvogvogvogvokulkulkulkultutututu----
rul rul rul rul fefefefenonononomensmensmensmens.... dialeqti, rogorc enis Sinaarsobrivi siRrmis 

warmomCeni struqtura, qarTuli azrovnebis, gonis, inteleq-

tis, zneobrivi orientirebis, sulieri swrafvis manifesta- 

ciaa. masSi samyaros suraTi qarTuli enobrivi sazogadoebis 

lingvokulturuli konceptosferos adekvaturia (fxakaZe 

2013). imerul sityvaxmarebaSi damkvidrebulia gaRaribebulis 

mniSvnelobiT gatyavebulis/gatyaulis gamoyeneba. garkveuli 

socialur-ekonomikuri pirobebis gamo imereTis mosaxleobisa-

Tvis es koncepti/mniSvneloba aqtualuri gaxda. amis dasturia 

imereTis yofis aRweris didostatis daviT kldiaSvilis Semo-

qmedeba. eTnokulturuli specifikis gamomxatveli dialeqtu-

ri forma diskursul garemoSic Cveuli funqciiT realizde-
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ba. magaliTisaTvis davasaxelebT amonarids internetforumi-

dan: `gadavardaooo? iWeren wvril gatyaul msxverplebs, 

fuls waarTmeven, gamouSveben da mere isev igive... (www.infoku-

taisi.com/forum) (naTqvams adasturebs msazRvrelad eTnokultu-

ruli mniSvnelobis meore tereminis `wvrili~ gamoyeneba, rac 

aseve daviT kliaSvilis asociacias iwvevs).  

5. . . . didididiaaaaleqleqleqleqtutututuri erri erri erri erTeTeTeTeuuuuli asli asli asli asrurururulebs inlebs inlebs inlebs interterterterteqteqteqteqstur funstur funstur funstur fun----

qciqciqciqciasasasas.... cnobilia, rom XX saukunis 60-ian wlebSi frangi mecni-

eris iulia kristevas `interteqsturobis postmodernistulma 

Teoriam~ (romelic baxtinis `dialogurobis princips~ emyare-

boda) gaafarTova dialogis areali da komunikantTa dialogi 

teqstebs Soris dialogad warmogvidgina (am Teoriam erTgva-

ri Sualeduri adgili daikava postformalizmsa da evropul 

poststruqturalizms Soris)  (Бахтин  1975;  Кристева  2004). 

 Sesabamisad, enobrivi koleqtivis kulturuli cnobiere-

bis gamoxatva diskursul garemoSi unda ganvixiloT amave ko-

leqtivis RirebulebaTa sistemis warmomCenad, rac teqstebis 

dialogur kavSirs, citatebis mozaikas, polifonias warmoad-

gens. swored interteqsturobasTan aris mWidrod dakavSire-

buli dedaenaze gagebisa da gagebinebis problemac (omiaZe 

2012). sanimuSod movixmobT internetforumidan Semdeg kon-

teqsts: `am dialogze uceb bekina gamaxsenda samaniSvili. wro-

uls kargi mosavali iqneba~ (www.infokutaisi.com/forum). dialogi 

exeba baRdaTis raionSi mousavlianobas, yurZnis maRal fass 

da siduxWires. aqcenti qarTveluri xasiaTis saintereso 

Strixs acocxlebs. zogjer TiTqmis usafuZvlo optimizms da 

samomavlo perspeqtivebis gazviadebulad warmodgenas. daviT 

kldiaSvilis nawarmoebis gmiris gaxseneba, damaxasiaTebeli ime-

rizmis gamoyenebiT adekvatur gancdas qmnis. 
ininininterterterternetnetnetnetfofofoforurururumemememebis enibis enibis enibis enisasasasaTvis speTvis speTvis speTvis specicicicififififikukukukuria buria buria buria bunebnebnebnebriv da riv da riv da riv da 

eleqeleqeleqeleqtrotrotrotronul kodnul kodnul kodnul kodTa moTa moTa moTa monacnacnacnacvlevlevlevleoooobabababa. aq gamosayofia xatulebis, 

aseve laTinuri dawerilobis gamoyeneba. am ukanasknelis maga-

liTad SeiZleba davasaxeloT Sorisdebuli `euF~, romelic 
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mocemul konteqstSi gakvirvebisa da iumoris niSania (www.in-

fokutaisi.com/forum). 
 tipografiul da verbalur xatulebs dialeqtur erTeu-

lebTan sWarbobs grafikuli, zogjer animaciuri xatulebi. ma-

Ti funqcia elqtronul metyvelebaSi emociisa da mimo-Jestu-

alobis gamoxatvaa (amaRlobeli, 2011). SeiZleba iTqvas, isini 

amZafreben dialeqtur erTeulTa saSualebiT gamoxatul emo-

ciebs da sakomunikacio mizans aTvalsaCinoeben.  dacinvis 

mniSvnelobiT,   gakvirvebisa da iumoris gamosaxatavad. 
sazogadod, forumul diskursSi dialeqturi erTeulebis 

gamoyenebis sixSire arcTu ise didia. gamovlenis pirobebi da-

mokidebulia komunikantTa asakze (axalgazrdebi ufro metad 

slengs iyeneben), socialur jgufze, gamosaxatav Sinaarsze. 

funqciuri datvirTva sxvadasxvagvaria da avlens enobriv er-

TeulTa pragmatikul mniSvnelobas, komunikaciaSi CarTuli pi-

rebis pozitiur da negatiur damokidebulebaTa gamoxatvis Se-

saZleblobebs. SeiZleba iTqvas, forumul diskursSi dadastu-

rebuli dialeqturi erTeulebis funqciebi qarTuli enobrivi 

koleqtivis mentalur-kulturul-socialur RirebulebaTa 

gamoxatvis adekvaturia. 
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NINO PKHAKADZE 

Functions of Dialectal Elements in Forum Discourse 

                                                         Summary 

Introduction of new technologies enhanced expansion of social 
relations, which is consequently reflected in language use. Electronic 
communication determines the hybrid nature of interaction. In this respect, 
Georgian internet forums are of particular interest. According to scholarship, 
peculiarities of forum language are influenced by a number of factors: the 
specificity of channel, situational context, linguistic features of Georgian  and 
the user’s personality. Linguistic strategies forum users employ most 
frequently are versatile, code-switching being one of them. Among different 
types of code relationships, the alternation between Standard Georgian and its 
dialects is of particular interest. The study has proved that the alternation in 
question serves a number of functions. In internet forums specificity of 
dialectal usage is conditioned by the following factors: the communicant’s 
social status, his/her intention, topic, the communicant’s personality, 
emotional key of interaction, humour, irony, emphasis on hierarchical 
inequality, or regional  background. The paper presents the results of 
statistical analysis revealing frequencies of usage of dialectal forms their 
functions and causes of their use. 
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mamamamanana nana nana nana GambaSiZeGambaSiZeGambaSiZeGambaSiZe 

nawilakebinawilakebinawilakebinawilakebi    rogorcrogorcrogorcrogorc    gamonaTqvamis ilokuciisgamonaTqvamis ilokuciisgamonaTqvamis ilokuciisgamonaTqvamis ilokuciis    
da  intensiurobis modifikatorebida  intensiurobis modifikatorebida  intensiurobis modifikatorebida  intensiurobis modifikatorebi    

 

winamdebare statiaSi ganvixilav nawilakebiT gamonaTqvamis 

sxvadasxva xerxiT modificirebis SesaZleblobebs postnomina-

lur atributul zedsarTav saxelebTan kombinatorulobis ma-

salaze germanul prozaSi.  

germanul enaSi arsebobs `umniSvnelo sityvebis~ didi ra-

odenoba, romlebic iseve, rogorc sityvaTa klasebi _ zmnize-

debi, kavSirebi, subiunqtorebi, windebulebi, modaluri si-

tyvebi, Sorisdebulebi da winadadebis sxva ekvivalentebi uf-

leqsioni arian. es sityvebi: bloß, doch, eben, etwas, etwa, denn, erst, 

ganz, ja, schon, sehr, sogar, ziemlich _ gansazRvrul gamoyenebaSi, 

Cveulebriv nawilakebia. isini ar arian sxva sityvebisagan sru-

lad homogenuri (amitom saWiroeben subklasifikacias) da arc 

maTi moculobaa erTnairad gagebuli sxvadasxva gramatikaSi. 

xandaxan es klasi ufro farTod ganixileba, vidre saerTo 

cneba ufleqsio sityvebisa mTlianad, maSasadame, gulisxmobs 

zmnizedebis, kavSirebis, subiunqtorebisa da windebulebis Ca-

rTulobasac, xandaxan ki metismetad viwro gagebiT da gulis-

xmobs nawilakebis qveklasebis, anda sulac emociuri `Zireuli 

sityvebis~ SemosazRvras.  

nawilakebi, upirveles yovlisa, modaluri nawilakebi, ger-

manul enaSi _ sxva enebTan SedarebiT, sxvadasxva teqstSi da 

gansxvavebuli xerxiT, gansakuTrebiT xSiria. isini xSirad 

gvxvdeba rogorc salaparako, aseve werilobiT enaSi, salapara-

ko enis yoveldRiur dialogebSi da amaRlebul enaSi, sponta-

nur da gegmazomier enaSi, dialogur da monologur enaSi. 

maT maRal sixSiresa da komunikaciur mniSvnelobas didi xnis 

manZilze ar Seesabameboda adekvaturi lingvisturi interesi. 

 saenaTmecniero Ziebani XXVI LINGUISTIC PAPERS 
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nawilakebs xSirad miiCnevdnen enis periferiul elementebad 

an stilistikis Tanaxmad _ `metyvelebis sacobad~, `sarevela 

sityveebad~, romlebsac umjobesia Tavi avaridoT. aman ki mi-

gviyvana gramatikebsa da leqsikonebSi nawilakTa ugulebelyo-

famde. gramatikebSi isini ubralod zmnizedebs miakuTvnes, 

leqsikonebSi etikets _ `sakuTari mniSvnelobis gareSe~.  

es situacia bolo aTwleulis manZilze radikalurad Se-

icvala nawilakTa kvlevis swrafi aRmavlobiT. nawilakTa kvle-

vis es uecari `aRmavloba~ imasTan iyo dakavSirebuli, rom 

enaTmecnierebis sxvadasxva mimarTulebebma (metyvelebis aqtis 

Teoria, saubris analizi, teqstis lingvistika) miiRo nawila-

kebi gansxvavebuli pasuxebiT da kiTxvebiT, romlebic erTi 

mTlianis gansxvavebul aspeqtebs warmoadgenda, Tumca Zalian 

kompleqsuri fenomenis, raTa bevr SekiTxvas pasuxi gascemoda, 

saWiro iyo orgvari nabiji.  

_ nawilakebis rogorc sakuTari klasis SemosazRvra (sxva 

ufleqsio sityvaTa klasebTan mimarTebiT);  

_ nawilakTa subklasifikacia.  

`nawilakebi ucvlel sityvebs warmoadgenen~ (engeli, 2004, 

384). gamonaklisia xarisxis mqone zmnizedaTa mcire jgufi, ro-

melic nawilakebs miekuTvneba maTTan msgavsi qcevis gamo. nawi-

lakebad miiCneva `morfologiurad ufleqsio sityvebi~ (helbi-

gi... 2004, 420), romlebsac ar gaaCnia, sxva ufleqsio sityvebis 

msgavsad, analogiuri sintaqsuri niSnebi. magaliTad, maT ara 

aqvT winadadebis funqcia (gansxvavebiT winadadebis ekvivalen-

tebisa da modaluri sityvebisagan), winadadebis wevris fun-

qcia (gansxvavebiT windebulebis, kavSirebis da subiunqtorebi-

sagan). 

nawilakebi ar warmoadgenen `winadadebis damoukidebel 

wevrebs~ (helbigi... 2005, 420) _ gansxvavebiT zmnizedebisagan 

(romlebic winadadebis wevrebi arian) da modaluri sityvebi-

sagan (romlebic ufro meti arian, vidre winadadebis wevrebi). 

amitom isini, rogorc wesi, ar ikaveben pirvel adgils. es niS-

navs, rom TxrobiT (mTavar) winadadebaSi maT ar SeuZliaT da-
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moukideblad zmnis win poziciis dakaveba _ gansxvavebiT zmni-

zedebisa da modaluri sityvebisagan.  

Diese Kombination wurde allmälich zur fixen Idee → (bioli, 2003, 

40) (zmnizeda).  

→ Allmählich wurde diese Kombination zur fixen Idee.  
Diese Kombination wurde vermutlich zur fixen Idee → (modaluri 

sityva).  

→ Vermutlich wurde diese Kombination zur fixen Idee. 

Diese Kombination wurde fast zur fixen Idee → (nawilaki) 

→ * Fast wurde diese Kombination zur fixen Idee. 

* winadadeba aragramatikulia.  

nawilakebs, ramdenadac moklebulni arian winadadebis wev-

robis SesaZleblobas, ar SeuZliaT warmoadgendnen damoukide-

bel pasuxs SekiTxvebze. zmnizedebi amis sapirispirod pasuxo-

ben SekiTxvebs _ kiTxviTi sityviT. modaluri sityvebi _ ki-

TxviTi sityvis gareSe:  

Haben Sie sich’s notiert? (bioli, 2003, 227).  

Gewiß *heute *nur (modaluri sityva).  

Wann haben Sie sich’s notiert?  
heute *gewiß *nur (zmnizeda).  

*sityvebi aragramatikulia.  

nawilakebi semantikurad ar moqmedeben winadadebis Sinaar-

sis SenarCunebis pirobebze:  

Es könnte doch nicht wahr sein = (bioli, 2003, 60) (modaluri 

nawilaki)  

= Es könnte nicht wahr sein. 

Zunächst bestand wirklich kein Grund = (bioli, 2003, 153) (veri-

fikatuli nawilaki). 

= Zunächst bestand kein Grund. 

`nawilakebi sintaqsurad SeiZleba eliminirebuli~ (helbi-

gi... 2005, 420) iqnas ise, rom winadadeba amiT ar xdeba arag-

ramatikuli.  

miuxedavad imisa, rom nawilakebi winadadebebis Sinaarss 

ar cvlian da sintaqsuradac eliminirebadi arian, gansazRvru-
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li xerxiT axdenen gamonaTqvamis modificirebas. rogor axde-

nen isini gamonaTqvamis modificirebas (semantikurad Tu komu-

nikaciurad) da gamonaTqvamis romel nawilebs (winadadebebi, 

sityvebi) exeba es modifikacia, aris swored sakiTxi, romli-

Tac nawilakebis subklasebi erTmaneTisgan gansxvavdeba.  

nawilakebs enaSi meorexarisxovani funqcia gaaCnia. ZiriTa-

di funqciebi zmnisa da nominaluri sferos sityvebiT igeba. 

zmnebi aRniSnaven momxdars farTo azriT, arsebiTi saxelebi, 

determinantebi, zedsarTavi saxelebi da nacvalsaxelebi aRniS-

naven da axasiaTeben sidideebs. nawilakebi maTTvis axlo gan-

msazRvrelebs warmoadgenen, akavSireben sityvebs an Sesityve-

bebs an asruleben sxva funqcias. magaliTad: 1) `ganmmartavi  

nawilakebi (nähr bestimmenden Partikeln)~ (engeli, 2004, 384) mo-

vlenebs an sidideebs gansazRvravs. maT pirvel rigSi miekuT-

vneba zmnizedebi, romlebic konkurencias uweven arabrunebad 

zedsarTav saxelebs (quitt, schade).  

..den der Hausmeister Birgeler dorthinter klemmte (bioli, 2003, 62).  

..das war also ich da oben (bioli, 2003, 62).  

Der Clow blieb einige Sekunden dort stehen (bioli, 2003, 24).  

Ein paar Autos standen dort (bioli, 2003, 96).  

Da stand er noch (bioli, 2003, 63).  

am jgufSi Semodis nawilakebi, romlebic ilokucias gan-

martaven an modificireben (allerdings, übrigens, sogar).  

Der Blick sogar schwindelte (bioli, 2003, 43). 

Sogar die Skatspieler in der Ecke waren verstummt (bioli, 2003, 

43).  

Allerdings bedeutete das Sirenenzeichen zehn Minuten vor Feierabend, 
denn jeder war angehalten, sich zehn Minuten einer gründlichen Wachung 
hinzugeben (bioli, 2003, 88).  

sogar warmoadgens seleqciur nawilaks, romelic gvxvdeba 

mxolod konstataciur da kiTxviT winadadebebSi. is faqts 

sxva faqtTan mimarTebiT aRniSnavs, irCevs da gamoyofs ra 

gamonaTqvamis nawils. 
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Allerdings warmoadgens ordinatul nawilaks, romelic aR-

niSnavs aqtualur gamonaTqvams sxva gamonaTqvamTan (umetesad 

winare gamonaTqvamTan) mimarTebiT. amave dros gamoyofs xSi-

rad gamonaTqvamis nawils.  

funqcionaluri TvalsazrisiT yovel gamonaTqvamSi gamoi-

yofa ilokucia _ gamonaTqvamis moqmedebis tipi, metyvelebis 

aqtis tipizacia, anu ra aris gamonaTqvamSi gadmocemuli: 

Txroba, SekiTxva, brZaneba, muqara Tu winaaRmdegoba da a.S. 

ilokuciis gamoxatvis saSualebaa umetesad `intonacia~ (enge-

li, 2004, 34) (tonis mrudi Txrobis bolos dabldeba, Seki-

Txvis bolos maRldeba), damatebiT _ xSirad bgeris siZliere 

(brZanebebi xmamaRla warmoiTqmis, vidre TxrobiTi xasiaTis Se-

tyobinebebi) da sxva paralingvisturi saSualebebi, agreTve mi-

mika da Jestikulacia.  miuxedavad imisa, rom SeuZlebelia am 

saSualebebis iseTi zusti aRwera, rogoric winadadebis wev-

rebis an fleqsiis formebisa, mTlianobaSi isini kargad fun-

qcionirebs. sazogadod Tanamosaubre piri uproblemod Seic-

nobs Sesabamis ilokucias.   

2) `SemaerTebel nawilakebs (verbindenden Partikeln)~ (engeli, 

2004, 384), upirveles yovlisa, miekuTvneba: 

a) windebulebi. isini akavSireben, pirvel rigSi, sidideTa 

aRmniSvnel elementebs:  

Die Nachtschwester stand schon an der Tur (bioli, 2003, 72). 

Nun wenn er an die Kleinen dachte (bioli, 2003, 73). 

.. sagte sie  heftig und setzte sich auf den Stuhl (bioli, 2003, 103) 

b) subiunqtorebi, romliTac iwyeba damokidebuli winada-

debebi, Sesabamisad akavSireben movlenaTa aRwerilobebs:  

Während ich die Zigarre in der Mund nahm, hörte ich, wie der junge 
Mann  

fragte (bioli, 2003, 102).  

Ehe ich mich versehen hatte, war mein linkes Handgelenk mit einer 
dünnen  

Kette umschlossen (bioli, 2003, 83).  

g) koniunqtorebi, romlebic aerTeben Tanabaruflebian 

elementebs:  
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Hier und da (bioli, 2003, 85).  

golden oder rot (bioli, 2003, 94). 

..mit goldenen oder silbernen Hallelujas (bioli, 2003, 94).  

d) analogiurad funqcionirebs Sedarebis gamomxatveli 

nawilakebi:  

Jene Handlungen hatten Kerzen genung gehortet, außerdem  
bessere als unsere (bioli, 2003, 92).  

Es war so still hier, stiller noch als der Bahnhof, der seltsamerweise  
abseits lag vom Geschäftszentrum (bioli, 2003, 97). 

Er war ernst wie ein Büffel (bioli, 2003, 82).  

Ängstlich wie eine Schwalbe, die das Umwetter ahnt (bioli, 2003, 

81).    

3) `sxva nawilakebi (die sonstigen Partikeln)~ (engeli, 2004, 

384), rogorc winadadebis ekvivalentebi, cvlian gamonaTqva-

mebs:  

Hast du kein Vertrauen zu mir?  (bioli, 2003, 23). 

 Doch 
Helfen Sie uns ein wenig, Schwester Lioba? (bioli, 2003, 68). 

Gewiß. 
amdenad, gamonaTqvamis struqturis TvalsazrisiT, nawila-

kebi mxolod Tanmxlebi gamovlinebebia. rac Seexeba semantikas, 

miuxedavad amisa, isini xSirad qmnian gamonaTqvamis ZiriTad 

arss (winadadebis ekvivalentebi). es kargad Cans aseve gradui-

rebuli nawilakis `nicht~ magaliTze, romelsac SeuZlia gamona-

Tqvamis Sinaarsi mis dapirispirebulobaSi asaxos.  

`Verflucht”, rief der Fahrer zurück: `verdunkelt ihr schon nicht mehr?~ 

(bioli, 2003, 49).    

nawilakebis arsi sxvadasxva aspeqtis mixedviT ganisazRvreba. 

`morfologiuri aspeqtis TvalsazrisiT~ (helbigi... 1988, 

477) nawilakebi ar ibrunvis, ar iuRvlis, ar gaaCnia xarisxi.   

`sintaqsuri aspeqtis TvalsazrisiT~ (helbigi... 1988) nawi-

lakebi ar warmoadgens winadadebis wevrebs, amitom winadadeba-

Si ara damoukideblad, aramed Tavis birTvTan erTad gadaad-

gildeba, ar gamoiyeneba winadadebaze an winadadebis wevrze 
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damoukidebeli pasuxis funqciaSi. garemoebebisagan gansxvave-

biT uunaroni arian damoukideblad daikavon pirveli adgili 

winadadebaSi. am TvalsazrisiT isini gansazRvrebebs emsgavsebi-

an, magram gansxvavdebian misgan imiT, rom ar gamoiyenebian 

(enobriv) predikaciebSi.  

`semantikuri aspeqtis~ (helbigi... 1988) dominirebis dros 

nawilakebi sityvebs sintagmaSi an winadadebaSi ufro zustad 

gansazRvraven, cal-calke, saTiTaod ganmartaven, maT gradui-

rebas awarmoeben.  

arsebobs nawilakebi, romelTa semantikuri Sinaarsi Zalian 

mcirea da sakuTari denotaturi mniSvneloba TiTqmis ar gaaC-

nia. isini ufro mTqmelis monawileobis Sesabamisad sametyve-

lo moqmedebis tipis signalizebas axdenen. aqedan gamomdinare, 

ufro metad komunikaciuri, vidre semantikuri Rirebuleba ga-

aCniaT.  

`nawilakebi komunikaciuri aspeqtis~ (helbigi... 1988) do-

minirebis dros xSirad gamoxataven natif, daxvewil niuansebs 

da warmoadgenen indikatorebs gansazRvruli sametyvelo mo-

qmedebebisaTvis an emsaxurebian gamonaTqvamis konversaciona-

lur konteqstSi dafiqsirebas, sametyvelo aqtis mosaubris 

TvalTaxedvis mixedviT modificirebas, msmenelis interpreti-

rebis procesis interaqciul marTvas, zogadad isini emsaxure-

bian gamonaTqvamisa da sametyvelo aqtis warmarTvas interaqci-

is monacemebis, pirobebis Sesabamisad. swored am komunikaciur 

funqciaSi arian nawilakebi Znelad aRsawerni (ucxoelTaTvis) 

da Sesaswavlni. miT ufro, rom germanuli ena zogierT sxva 

enasTan SedarebiT nawilakebiT mdidari enaa. nawilakTa sim-

ravle miT ufro maRalia, rac ufro uaxlovdeba teqsti sa-

laparako enas. gansakuTrebiT maRalia nawilakTa simravle yo-

veldRiur dialogebSi, romlebSic isini mraval Zalian arse-

biT komunikaciur niuansebsac gamoxataven.  

`semantikuri da komunikaciuri funqciis~ (helbigi... 1988,  

477) dominirebis mixedviT ganasxvaveben:   
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1) nawilakebs, romlebSic dominirebs semantikuri fun-

qcia; 

2) nawilakebs, romlebSic dominirebs komunikaciuri fun-

qcia. 

nawilakebSi: aber, also, auch, bloβ, denn, doch, eigentlich, einfach, et-

wa, gerade, halt, ja, mal, noch, nun, nur, schon, überhaupt, vielleicht, wohl 
dominirebs komunikaciuri funqcia.   

komunikaciuri nawilakebis udides birTvs qmnis modaluri 

nawilakebi, nawilakis `gerade~ gamoklebiT, romelic seleqciur 

nawilakebs miekuTvneba. seleqciuri Tavisufali wevrebi erT 

faqts sxva faqtTan mimarTebiT aRniSnaven, irCeven da gamoyo-

fen ra gamonaTqvamis nawils. gamoxatvis formebia ufleqsio 

zedsarTavi saxelebi, nawilakebi, windebuliani frazebi.     

modaluri nawilakebi, mciredi gamonaklisis garda, zemoq-

medeben gamonaTqvamis ilokuciaze, aZliereben an asusteben mas, 

an axdenen maT modificirebas sxva xerxiT. isini gamoxataven 

mTqmelis damokidebulebas an uqvemdebareben partniors ga-

rkveul regulirebebs. saqme exeba or aTeul nawilaks, rom-

lebsac ar daesmis SekiTxva, maTTan ar dgeba uaryofa, ar 

warmoadgens pasuxs SekiTxvebze. isini ar Tavsdeba winavelSi. 

modaluri nawilakebis umravlesoba umaxviloa. nawilakebi 

gamonaklisis gareSe  gamoxatvis formebia. 

modalur nawilakebs aqvs sxvadasxvagvari funqciebi, rom-

lebic ara semantikur, aramed komunikaciur doneze realizde-

ba. modaluri nawilakebis centraluri jgufi (aber, auch, bloß, 

denn, doch, eben, etwa, halt, ja, mal, nur, schon, vielleicht) ar Tavsdeba 

pirvel adgilze da gaaCnia omonimebi sxva sityvaTa klasebSi. 

denn aris agreTve kavSiri, eben _ zmnizeda, ja _ winadadebis 

ekvivalenti, vielleicht _ modaluri sityva.  

amave dros arsebobs farTo azriT modaluri nawilakebis 

periferiuli jgufi, romlebic SeiZleba pirvel adgilze gan-

Tavsdes. isini ar gadadian sxva sityvaTa klasebSi da ar gaaC-

niaT omonimebi sxva sityvaTa jgufebSi (aseTebia nawilakebi: al-

lerdings, immerhin, eigentlich, jedenfalls, überhaupt).  
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modaluri nawilakebi ZiriTadad sxvadasxva saxis winadade-

bebSi (TxrobiTi, brZanebiTi, kiTxviTi) funqcionireben da ma-

Ti meSveobiT gansazRvrul intenciebs, Sesabamisad, metyvele-

bis tipebs (brZaneba, SekiTxva, survili, muqara, gafrTxileba) 

awarmoeben:  

…gute Deckung, aber ungünstig für Flüchtlinge auβer Atem (Suber-

ti, 1967, 26). 

Sieht es allerdings als klinischen Fall, rätselhaft auch so, aber für die 
Auβewelt ohne jede Folge (friSi, 2000, 22). 

Es war eine Flut, unwiderstehlich und doch reguliert (vaiskofi, 1966,  

336). 

…aber ein wirklicher Freund, eigentlich der einzige, wenn auch die Fre-
undschaft etwas einseitig ist (friSi 2000, 39). 

Die hohe Stirn gebuckter Schädel, an den Schläfen noch blond (cvaigi, 

1966, 112). 

Von ihnen öffnete sich ein grünes Tal, etwa drei Kilometer breit (noli, 

1967, 384). 

Eine Fraunenperson mit blondierten Haaren, zierlich, nicht mehr jung, 
hatte den Eimer  

eben unter den Strahl gestellt und pumpte (velskof-henrixi, 1967, 

581). 

warmodgenil magaliTebSi: modaluri nawilaki aber gamoxa-

tavs moulodnelobas, gaocebas; nawilaki auch _ axasiaTebs 

gamonaTqvams rogorc cxad, TvalsaCino an sarwmuno, damajere-

bel ganmartebas.   

modaluri nawilaki doch _ iTxovs partnioris Tanxmobas. 

is yovelTvis umaxviloa.  

nawilaki eigentlich _ zemoqmedebs reliefurad. Cveulebriv 

kiTxvebSi Tavazianad an uceremoniod JRers.  

modaluri nawilaki noch _ axasiaTebs SekiTxvebs gakvriT, 

sxvaTa Soris, pasuxobs bunebrivad, garkveviT. naklebad adgil-

monacvlea.  
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modaluri nawilaki etwa _ SekiTxvebSi umetesad gamoxa-

tavs uaryofas, skeptikur moulodnelobas, amiT iwvevs negati-

uri pasuxis STagonebas.   

nawilaks nicht mocemul SemTxvevaSi ganvixilav rogorc mo-

dalur nawilaks da ara rogorc negators.  

nawilakebSi: beinahe, bereits, etwas, ganz, höchst, eben, immer, zi-

emlich, fast, nahezu, außerordentlich, recht, sehr, so, überaus, viel, durchaus, 
weit, weitaus, zu dominirebs semantikuri funqcia.  

semantikuri funqciis mqone nawilakebs warmoadgens xaris-

xis nawilakebi (intensivobis, xarisxis modifikatorebi): sehr, 

ganz, höchst, recht, fast, so, überaus, ziemlich, viel, weit, etwas, weitaus, we-
nig, vollig, kaum, außerordentlich, romlebic ar miemarTeba mTel wi-

nadadebaze da arc winadadebis sxvadasxva wevrze, aramed, ro-

gorc wesi, Tavsdeba zedsarTav saxelebTan an adieqtiur zmni-

zedebTan da maT mier aRniSnuli Tvisebebis xarisxs gamoxa-

tavs:  

Eine zierliche Angestellte, sehr Schmuck in weiβen Häubschen, nahm in 
der Diele Wichmans Visitenkarte entgegen (velskof-henrixi, 1967, 

465). 

Und wieder kamen andere Tage, träumerische, blau, ganz windstille und 
brütend warme (T. mani, 1963, 564). 

Statt dessen erblickte er einen Mann von Mitte vierzig, so wuchtig und 
ehrbar wie Commandor Scott, anscheinend etwas fett (Sraieri, 1968, 21). 

Sie fing noch einen Barsch, allerdings etwas kleiner (Suberti, 1967, 

315). 

Und seine Hose, durchaus sauber, entstammt  einem dicklichen und kur-
zbeinigen Trainfahrer (cvaigi, 1966, 126). 

Bitte, sagte er heiser, gab Geld hin, empfang ein schlecht riechendes 
Blatt, ziemlich dick (cvaigi, 1967, 348). 

…den das kleine kugelrunde Männlein, weit über sechzig Jahre alt, war 
schwerhörig, fast taub (noli, 1967, 40). 

Professor Osann, mager und verfallen, zu groβ in der niedringen Stube 
(cvaigi, 1967, 242). 

xarisxis da modaluri nawilakebi postnominalur atribu-

tul zedsarTav saxelebTan didi raodenobiT realizdeba. 
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xarisxis nawilakebis funqcia ganisazRvreba ara komunika-

ciur, aramed semantikur doneze. isini zedsarTavi saxeliT 

aRniSnuli Tvisebebis klasifikacias axdenen implicituri xa-

risxis SkalasTan Sesabamisad, gadmoscemen ra am Tvisebebis xa-

risxs. maT ar gaaCniaT SezRudvebi winadadebis _ da metyvele-

bis tipTan dakavSirebiT da arc gansxvavebuli semantikuri mi-

marTebebis sferosTan dakavSirebiT, Tumca aqvT SezRudvebi 

zedsarTavi saxelis sxvadasxva xarisxis formebTan SeTanawyo-

bis TvalsazrisiT. zogierTi xarisxis nawilaki dgas mxolod 

dadebiTi xarisxis win (mag, sehr, ganz, höchst, recht, so, überaus. zi-

emlich, sehr schön, hochst interessant, ziemlich groß), zogi mxolod uf-

roobiTi xarisxis win (viel, weit, viel interessanter), sxva dadebiTi 

da ufroobiTi xarisxis win (etwas, etwas schöner), zogic ufro-

obiTi da aRmatebiTi xarisxis win (weitaus, weitaus schönste). xa-

risxis nawilakebis adgili myaria (yovelTvis zedsarTavi saxe-

lis win).     

mniSvnelobis mxriv ganasxvaveben: `intensifikatorebs~, 

romlebic emsaxurebian Tvisebis gaZlierebas sehr, höchst, außeror-

dentlich da `deintensifikatorebs~ (helbigi... 2005, 423), rom-

lebic emsaxurebian Tvisebis Sesustebas: ziemlich, fast, nahezu. 

Aber Posnanski, völlig unbeleidigt, sah zum Himmel empor (cvaigi, 

1967, 455). 

Er kaufte auch am nächsten Abend mit Pauline beim Uhrmacher zwei 
Trauringe, sehr schön blank, sehr schön breit, ganz neu und blitzend (herma-

ni, 1963, 222). 

…eine zarte Frau, fast mädchenhaft, ging an seinem Arm (Stormi, 

1970, 10). 

rogorc enobrivi masalis analizi gviCvenebs, erT nomina-

lur sintagmaSi SesaZloa erTdroulad ganTavsdes komunikaci-

uri funqciis mqone (aber, noch, nur) da semantikuri funqciis 

mqone (eben, immer, beinahe, etwas, ganz, ziemlich) nawilakebi. 

Hin und wieder hört man auch das Hupen von Wagen,  
aber ziemlich ferne (friSi, 2000, 54). 
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Sein Haar, noch immer feucht vom Baden, stand zu Berge (noli, 

1967, 58). 

Das Gesicht des Majors, eben noch rosigrund, wurde lang (vaiskofi, 

1966, 397). 

Im ersten Augenblick will sie etwas sagen oder tun, um  das Geschehne  
ungeschehen zu machen, die Ohrfeige, diese, kleine beinahe  
nur symbolische, zurücknehmen (zelbmani, 1968, 287). 

Ein anstelliger Bursche, nur etwas aufdringlich (vaiskofi, 1966, 

420). 

Stümpfe, zum Teil noch ganz frisch, wiesen die Arbeit der Bandsäge 
(cvaigi, 1966, 62). 
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MANANA GHAMBASHIDZE     

    
Particles as Modifiers of the Illocutionary Force and    

Intensity of an Uttereance    
 

Summary 
 
Structurally particles are just accompanying elements of a sentence, they 

are easily deletable, however, quite often, semantically they can create the 
essence of an utterance (sentence equivalent particles). The study has proved 
that in the process of communication particles are of particular relevance: 
without changing the basic meaning of a sentence they can (a)modify the 
illocutionary force of an utterance conveying the intentions of the 
speaker/writer (modal particles), hence determining the speech act type of an 
utterance; (b) intensify the meanings expressed by adjectives or adjectival 
adverbs (intensifiers, degree particles).  
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 franguli da inglisuri enebis frazeologizmTa franguli da inglisuri enebis frazeologizmTa franguli da inglisuri enebis frazeologizmTa franguli da inglisuri enebis frazeologizmTa 
etimologiaetimologiaetimologiaetimologia    

    
frazeologiuri erTeulebi enaSi komunikaciur funqcias 

asruleben. garda amisa, isini Cvens metyvelebas sZenen ufro 

met silamazes, xatovanebas, moqnilobasa da emociurobas, az-

rovnebis niuansebis gadmocemis unars. frazeologiur erTe-

ulTa umetesoba nacionalur safuZvelzea warmoSobili. maTi 

warmoSobis wyaroebi uaRresad mravalferovania da sxvadasxva 

epoqas ganekuTvneba. frazeologizmTa xatovaneba momdinareobs 

xalxis materialuri, kulturuli da sazogadoebriv-ekonomi-

kuri cxovrebis sxvadasxva sferodan, maTSi asaxulia xalxis 

istoria, yofa-cxovreba da kultura, maTi suliereba da az-

rovnebis xatovaneba. frazeologizmebi warmoadgenen xalxis 

sulier faseulobaTa sinTezs, isini aRadgenen am xalxis war-

sulis WeSmarit suraTs, xsnian maT xasiaTs, gvacnoben maT zne-

Cveulebebsa da adaT-wesebs. 

frazeologiur erTeulTa umetesoba dakavSirebulia na-

cionalur realiebTan: istoriul faqtebTan an movlenebTan 

(faire/construire des châteaux en Espagne – `̀̀̀ocnebis koSkebis age-

ba~), xalxur Tqmulebebsa da gamonaTqvamebTan (ours mal léché – 

`gauTleli, xepre adamiani~, au diable vauvert – `dasakargavSi, 

cxra mTas iqiT~), zne-Cveulebebsa da adaT-wesebTan (pendre la 

crémallère – `axalmosaxleobis gadaxda~), adamiansa da bunebas-

Tan (se sauver comme un voleur – ̀`̀̀kurdReliviT gaqceva, mokur-

cxvla~, dur comme de la pierre – ̀ qvasaviT magari, mtkice~, l~~~~eau 

va toujours à la rivière – ̀ fuli fulTan midiso~, à la belle étoile – 
`Ria cis qveS~). 

 saenaTmecniero Ziebani XXVI LINGUISTIC PAPERS 
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inglisur frazeologiuri erTeuls: `̀̀̀have kissed the blarney 

stone /the Blarney Stone/~~~~ – `̀̀̀be a flatterer~~~~ ( iyo pirferi, fariseve-
li, laquca) garkveuli erovnuli Seferiloba gaaCnia. gamo-

naTqvami Zvel legendas ukavSirdeba, romlis Tanaxmadac, is, 

vinc irlandiuri cixe-simagre blarnis qvas eamboreboda, pir-

feris, farisevlis unars iZenda (kunini, 1984, 725). 

frazeologizmTa arsebiTi niSnebi semantikuri niSnebia. 

frazeologizmTa zog SeerTebaSi komponentebi maTi uzualu-

ri mniSvnelobiTaa warmodgenili, ris Sedegadac mTliani 

gamonaTqvamis mniSvneloba gamomdinareobs Semadgeneli nawile-

bis mniSvnelobaTagan; magaliTad, sityvasityviTi Targmanis sa-

SualebiTac SeiZleba gavigoT azri gamonaTqvamisa midi à qua-

torze heures ̀ SeuZleblis Zebna~ (sityvasityviT: `dRis Tormeti 

saaTi ToTxmet saaTze~); zog SeerTebaSi ki _ mTliani Seer-

Tebis azri ar udris komponentTa mniSvnelobebis jams; magali-

Tad, faire chou blanc – ̀ marcxis gancda~  (sityvasityviT: `TeTri 
kombostos gakeTeba~). 

aseT frazeologizmTa azri ar SeiZleba gagebul iqnes Se-

sabamisi istoriuli an etimologiuri cnobebis gareSe. moviy-

vanT kidev magaliTebs: 

Paris vaut bien une messe! – `parizi mesad Rirs!~, mniSvnelo-

biT: &piradi gamorCenis mizniT kompromisze wasvla@. es aris 

henrix IV-is wamoZaxili, rodesac man uaryo protestantuli 

religia parizSi taxtze asvlis mizniT (1594 w.). 

La pucelle d’Orléans – `orleaneli qalwuli~, safrangeTis 

erovnuli gmiris Jana d’arkis Sesaxeb, romelmac aamaRla sa-

frangeTis armiis patriotuli suli da gaaTavisufla orlea-

ni (1429 wlis 8 maisi).  

Jouer les oies du Capinole – `gafrTxileba moaxloebuli xifa-

Tis Sesaxeb~ (Tqmulebis mixedviT _ &romi batebma gadaarCi-

nes@). 

Tour de Babel – ̀ babilonis godoli, oromtriali~;  aliaqo-

Ti, aurzauri. 
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Aller en Flandre sans couteau – (sityvasityviT: &flandriaSi 

wasvla danis gareSe@ anu `saqmes Seudge ise, rom ar moimara-

go yvelaferi saWiro~; gamonaTqvami ukavSirdeba ori saxelmwi-

fos urTierTobaTa istorias. 

Fuite de Varennes – ̀ varenis gaqceva~ (ludoviko XVI -is 

mcdeloba, gaqceuliyo ojaxTan erTad 1791 wlis 20 ivniss, Ca-

Sales revolucionerebma, Seipyres ra mefe varenSi). 

frangul enaSi sakmaod mravali frazeologizmia, romel-

Ta xatovaneba ukavSirdeba cxovelTa samyaros; maT uwodeben 

zoonimebian frazeologizmebs; ganvixiloT zogi maTganis eti-

mologia:  

Cheval (`cxeni~) 

Etre bon cheval de trompette – ̀̀̀̀ar SeuSinde safrTxes, muqa-
ras~.  

warsulSi, safrangeTSi, cheval de trompette-s uwodebdnen 

iseT cxenebs, romelTac, sazeimo svlebis, aRlumebis da a. S., 

ar eSinodaT bukis, sayviris (trompette) xmebis da inarCuneb-
dnen simSvides, uSfoTvelobas. 

Monter sur ses grands chevaux – 1. `mediduroba, yoyoCoba~;  
2. `gacxareba, vinmeze Tavdasxma gacxarebul gulze~ (sityvasi-

tyviT: &didi cxenebis Sekazmva@). 

Suasaukuneebis safrangeTSi ori saxeobis cxens iyenebdnen 

_ palefrois-sa da destriers -s. Palefrois -s uwodebdnen patara ta-
nis, magram moZrav, cqvit cxenebs, romlebsac iyenebdnen saseir-

nod, sanadirod, aRlumebze gamosayvanad da a. S. sabrZolo 

cxenebs ki hqvioda destriers, romlebic iyvnen didi tanisa, amta-

nebi, gamZleebi  da didi tvirTis gadamzidavni. bunebrivia, ab-
jarasxmuli mxedari, romelic ijda aseTi didi tanis cxenze, 

&zemodan@ uyurebda sxvebs (am sityvis pirdapiri da gadatani-

Ti mniSvnelobiTac). garda amisa, radganac es cxenebi gamoiye-

nebodnen mxolod brZolebisa da turnirebis dros, maTze 

mjdomi mxedari TiTqos gamoxatavda mowinaaRmdegesTan SebrZo-

lebis survils, riTac aixsneba am gamonaTqvamis meore mniSvne-

loba.  
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frazeologiuri erTeulis: `̀̀̀Kilkenny cats~~~~ – `̀̀̀mortal enemi-

es~~~~ (as a rule ̀̀̀̀ fight like Kilkenny cats~~~~ – `̀̀̀fight to the death /to the fi-

nish/~~~~- (`kilkeniuri katebi~ _ `mosisxle mtrebi~; romlebic 

erTmaneTs samkvdro-sasicocxlod ebrZvian) etimologia XVII 

saukunis ori mosisxle qalaqis: kilkenisa da airiSTaunis da-

pirispirebis legendas ukavSirdeba, ramac isini srul ganadgu-

rebamde miiyvana (kunini, 1984, 133). 

Piquer un (an son) chien – (sasaub.) `waZineba, Tvlema; koRos 

miWyleta~ (sityvasityviT: &ZaRlis Cxvleta, kbilis gakvra@). es 

gamonaTqvami parizis erT-erT TeatrSi gaCenila, 1823 wlis 6 

marts; piesis mTavar gmirs, romelic brmaa, wamocmuli aqvs 

Tavis joxze rkinis wveti, romelic, patronis Tvlemasa da Ta-

vis daxrasTan erTad, Cxvlets mis fexebTan mwoliare ZaRls, 

damfrTxali ZaRli ki ar aZlevs patrons CaZinebis saSualebas. 

Rompre les chiens – (sasaub.) `uadgilod wamowyebuli lapa-

rakis Sewyveta~; gamonaTqvami ukavSirdeba nadirobis dros `na-

davlze gamokidebuli ZaRlebis xrovis~ gaCerebas. 

Ane (`saxedari, viri~) 

L~~~~âne de la fable – ̀̀̀̀gantevebis vaci~ (sityvasityviT: &viri 
igav-arakidan@). am gamonaTqvams safuZvlad udevs lafontenis 

igav-araki « Les animaux malades de la peste » : dedamiwaze mZvinva-

rebda Savi Wiri, romelmac mravali cxovelis sicocxle Seiwi-

ra. cxovelTa mefem _ lomma Sekriba am saSineli sneulebiT 

Tavzardacemuli mxecebi, aRniSna, rom es ubedureba Tavs daa-

tydaT Cadenili codvebis gamo, mouwoda maT sakuTari codve-

bis gulwrfelad aRiarebisaken, ris Semdegac yvelaze codvi-

li zvarakad unda Sewiruliyo; pirvelma man TviTon (lomma) 

aRiara Tavisi codvebi, magram lomis dadanaSauleba veravin 

gabeda, melam ki damsaxurebadac ki gamoacxada lomis codvebi. 

aseve gaamarTles vefxvic, daTvic... virmac aRiara Tavisi codva 

_ odesRac mwvane mdeloze cota balaxi SeuWamia. mxecebma vi-

ri CaTvales yvelaze codvilad da zvarakad Seswires; ase ga-

xda viri «gantevebis vaci». 

Ant (`WianWvela~) 
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gamonaTqvami: Ants in his pants – aSS-dan momdinareobs, ufro 

zustad, misi samxreTi Statebidan, Tumca aRniSnuli faqti, 

garkveulwilad, dauzustebelia, rameTu im droisaTvis, roca 

es ukanaskneli beWdur mediaSi gaCnda, sadRac pirvel da meo-

re msoflio omebs Soris periodSi, igi ukve farTod gamoiye-

neboda sxvadasxva konteqstSi. mas Semdegi mniSvnelobebi gaaC-

nda: `aqtiuri~, `dauRalavi~, `wasasvlelad gamzadebuli~, 

`problemis mqone~ (vinc mudmivad fusfusebs), visac ar SeuZ-

lia mSvidad yofna da cdilobs yvelaferi siCqareSi moagva-

ros, nebismieri problema erTi xelis mosmiT gadaWras. advili 

SesaZlebelia warmovidginoT, ra xdeba, roca Sarvlis toteb-

Si WianWvelebi Secocdebian. adamiani mosvenebas kargavs, mTeli 

sxeuliT iklakneba, rom rac SeiZleba droulad daixsnas Tavi 

am abezari arsebebisagan.  

Cochon (`Rori~) 

Amis (an camarades) comme cochons _ `guliTadi megobrebi~ 

(sityvasityviT: «megobrebi rogorc Rorebi»). es gamonaTqvami 

warmoiSva cochon-is (`Rori~) warmoTqmis damaxinjebuli mi-

msgavsebiT Zvelfrangul arsebiT saxelTan _ soçon (>laT. soci-

us) `̀̀̀megobari~, romelic aseve ixmareboda formiT _ sochon. es 

gamonaTqvami (Amis comme cochons) gamoxatavs megobrebs Soris 
uceremonio familarobas. 

Etre (an vivre) comme un coq en pâte (sasaub.) _ `arxeinad, 

udardelad cxovreba~ (sityvasityviT: «gamokvebili mamaliviT 

yofna (cxovreba)»). am gamonaTqvams safuZvlad udevs Zvelfran-

guli Cveuleba: mamals kvebavdnen daxurul kalaTSi, rom ar 

emoZrava da swrafad moemata wonaSi. 

Dindon (~indauri~) 

Etre le dindon de la farce _ `gabriyveba, sulelur mdgomareo-

baSi yofna~. 

am gamonaTqvamis safuZvelia Suasaukuneebis komedia-farse-

bi, romlebSic xSirad iyvnen warmodgenilni ganebivrebuli va-

Jebisagan gamasxaravebuli mimndobi mamebi. aseT mamebs uwodeb-
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dnen pères dindons-s (sityvasityviT: «mama-indaurebi»), radgan am 

frinvels Tvlidnen sisulelis gansaxierebad (Sdr. bête comme 

un dindon «indauriviT suleli» ). 

 Grenouille (`bayayi~) 

Manger la grenouille (sasaub.) _ `fulis gaflangva~ (sityva-

sityviT: «bayayis SeWma»). 
Zvelad arsebobda pirdaRebuli bayayis formis yulabebi, 

romlebSic monetebs yridnen dagrovebis mizniT. Semdgom, si-

tyva grenouille (`bayayi~) daarqves TviTon yulabas. amgvarad, 

manger la grenouille, pirdapiri mniSvnelobiT, aris yulabis, anu 

misi SigTavsis SeWma. am gamonaTqvamis variantia faire sauter la 

grenouille (sityvasityviT: «yulabis gatexa, damsxvreva»). 

Lièvre (`kurdReli~) 

Lever le lièvre (sasaub.) _ `pirvelma wamoayeno raime saki-

Txi, SesTavazo raime axali~ da farTo mniSvnelobiT, `Seexo 

raime saCoTiro sakiTxs~ (sityvasityviT: «kurdRlis aweva»). es 

gamoTqma sanadiro terminia, saidanac ganviTarda frazeolo-

gizmi. es gamoTqma asociaciurad ukavSirdeba monadiris qmede-

bas kurdRlis SeniSvnis dros. 

Loup (`mgeli~) 

Entre chien et loup _ `bindbundSi~ (sityvasityviT: «ZaRlsa 

da mgels Sua»). es gamonaTqvami aRniSnavs dRe-Ramis im dros, 

rodesac Znelia gaarCio ZaRli mglisagan; anu es is droa, ro-

desac mwyemsebi uSveben TavianT qofakebs (nagazebs) cxvris fa-

ris dasacavad, mglebi ki gamodian TavianTi bunagebidan nadav-

lis mosapoveblad. 

Singe (`maimuni~) 

Malin comme un singe – ̀ meliasaviT eSmaki~ (sityvasityviT: 

«maimuniviT eSmaki»). frangul literaturasa da folklorSi 

maimuni eSmakobasa da cbierebasac ganasaxierebs. magaliTad, 

lafontenis cnobil igav-arakSi «maimuni da kata», maimuni dai-

yoliebs katas, rom wabli gamoiRos Rumlidan, Semoswrebul 
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msaxurs ki maimuni advilad dauZvreba xelidan, kata ki sasti-

kad isjeba cemiT. 

Payer (q.n.) en monnaie de singe – `argadaxda, motyueba~ (si-

tyvasityviT: «maimunis monetiT gadaxda»). es gamonaTqvami mo-

mdinareobs ludoviko IX-is mefobis epoqidan (1214-1270 ww.). 

mis mier gamocemuli brZanebis Tanaxmad, maimuniani mefokusee-

bi Tavisufldebodnen gadasaxadisagan, romelsac axdevinebdnen 

parizSi, «mcire xidze» gadasvlisas, im SemTxvevaSi, Tu maTi 

maimunebi Seasrulebdnen raime triuks gadasaxadis amkrefTa 

winaSe. 

Ours (`daTvi~)  

Ours mal léché _ 1. `uTavbolo, ulazaTo moyvanilobisa~,  

2. `gauTleli, xepre adamiani~ (sityvasityviT: «cudad aloki-

li daTvi»). am gamonaTqvamis safuZvelia xalxuri Tqmuleba, 

romlis mixedviTac patara daTuniebi ibadebian uformoebi da 

deda-daTvis mier gulmodgine alokvis Semdeg iZenen daTvis 

formas. am Tqmulebas ukavSirdeba Semdegi idiomaturi gamo-

Tqmebis warmoSobac: lécher un ours – ̀ gauTleli adamianis aR-

zrdis cda~ (sityvasityviT: `daTvis alokva~), lécher l'ours (an 

son ours) `raime nawarmoebis (xelovnebis an literaturis) da-

xvewaze muSaoba~. 

Bear (`daTvi~) 

Loaded for bear – To be prepared for any possibility. (`nebismieri 
SesaZleblobisaTvis iyo mzad~). Tavdapirvelad mocemuli fra-

za nadirobis mniSvnelobiT gamoiyeneboda, rodesac dasavleTi 

jer kidev veluri da usieri iyo. Tanamedrove slengma fraza-

Si axali mniSvneloba Seitana: `iyos kargad avsebuli, mTvra-

li. garda amisa, cnobilia, rom daTvebis mokvla Zalze 

saxifaToa. daWrili mura daTvi zogjer, SesaZlebelia, monadi-

res daedevnos. aqedan momdinareobs frazis kidev erTi mniS-

vnelobac: `iyo aRWurvili~ an `zedmetad aRWurvili~ araor-

dinaluri nadirobisaTvis~.  



 141

sainteresoa is faqtic, rom Zveli yaidis cecxlsasroli 

iaraRis gatenvisas, tyvia-wamlis raodenoba sxvadasxva garemoe-

bisaTvis gansxvavebuli iyo. ciyvze nadirobisas wamlis mcire 

moculobas iyenebdnen, ufro didi zomis cxovelze ki misi ra-

odenoba gacilebiT meti iyo. amitomac, daTvze nadirobisas, 

situaciis xifaTidan gamomdinare, tyvia-wamlis maqsimalur ra-

odenobas xmarobdnen. Sesabamisad, gamonaTqvami: `̀̀̀loaded for bear~~~~ 
sworedac rom Seesatyviseboda konkretul viTarebas. daTvisa-

Tvis nasroli misTvis momakvdinebeli unda yofiliyo yovel-

gvari momdevno xifaTis Tavidan acilebis TvalsazrisiT.  

v. maslovas azriT, SeuZlebelia msoflio frazeologiur 

suraTSi erovnul TaviseburebaTa gadaWarbebiT Sefaseba (mas-

lova,  2001), rameTu Zalze bevria saerTaSoriso frazeologi-

ur erTeulTa da gamonaTqvamTa ricxvi, romelic uSualod im 

realuri sinamdvilis codnas emyareba, romelic saerToa mTe-

li kacobriobisaTvis frazeologiuri sistemebis mwyobr jaWv-

Si.  
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GEORGE KUPARADZE, TSIURI AKHVLEDIANI 
 

Etymology of French and English Phraseological Units 
   

Summary 
 

The study has proved that the majority of French and English 
phraseological units have emerged on the national basis. Their sources of 
origin are highly diversed and belong to different eras. Figurativeness of 
phraseologisms comes from various fields  _ material, cultural and social-

economic life of the peoples in question. They thoroughly depict the nation’s 
history, life and culture; their spirituality and figurativeness of thinking. 
Phraseologisms represent the synthesis of a nation’s spiritual values. They 
reconstruct  the real picture of the nation’s past, explain their characteristic 
peculiarities, reflect their traditions and habits.       
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nnnninoinoinoino    yyyyumburiZeumburiZeumburiZeumburiZe 

zmniswinzmniswinzmniswinzmniswinTa sitTa sitTa sitTa sitKKKKvawarmoebiTi daniSnulebiTvawarmoebiTi daniSnulebiTvawarmoebiTi daniSnulebiTvawarmoebiTi daniSnulebiT    
gamogamogamogamoKKKKenebis SemTxvevebi mxatvrulenebis SemTxvevebi mxatvrulenebis SemTxvevebi mxatvrulenebis SemTxvevebi mxatvrul    
literaturasa da dialeqtebSiliteraturasa da dialeqtebSiliteraturasa da dialeqtebSiliteraturasa da dialeqtebSi 

 

cnobilia, rom qarTulSi zmniswinis gamoyeneba axali leq-

sikuri mniSvnelobis misaRebad misi erT-erTi mTavari da uZve-

lesi funqciaa. zmnebis did nawilSi zmniswinebis darTviT fu-

Ziseuli Sinaarsi icvleba an gansxvavebul semantikur niuanss 

iZens. maTi saSualebiT gamoixateba ara mxolod mimarTuleba 

da gezi, aramed moqmedebis intensivoba, uneblioba da sxva ni-

uansebi. sxvadasxva zmniswinis darTviT warmoiqmneba: antonimu-

ri wyvilebi (wa-arTva da mi-arTva, wa-ago da mo-igo, ga-iyarnen 
da Se-iyarnen...); axali leqsikuri erTeulebi (mi-swera werili, 
ga-wera saavadmyofodan, gamo-wera recepti, mo-awera xeli; 
gamo-iwvevs sacekvaod, mi-iwvevs stumrad, Se-iwvevs saxlSi...); 
semantikuri niuansiT gansxvavebuli Sinaarsis zmnebi (mo-kla 
da da-kla; mo-Sorda da ga-Sorda (cols), Ca-wera da Camo-we-
ra...);  

zogadad, zmniswinisa da zmnuri fuZis kombinacia araa er-

Tgvarovani da damokidebulia rogorc fuZis, ise zmniswinis 

semantikaze (n. lolaZe, 1999; Tanamedrove qarTuli enis mo-

rfologia, 2011, 314). zmniswinebiT gadmocemuli semantikuri 

niuansebi imdenad mravalferovania, rom maTi srulad warmoCe-

na TiTqmis SeuZlebelia.  

sagulisxmoa v. boederis dakvirveba, rom qarTulSi moZra-

obis gamosaxatavad sistematurad gamoiyeneba zmniswinebi, ro-

melTa mniSvneloba ar emTxveva im mniSvnelobas, romelic zmnis 

fuZiT aris gamoxatuli: mitiris `midis da tiris~; molapara-
kobs `modis da laparakobs~; SeimRerebs `Seva da mReris~; qvab-
Si xorcs CaWris `daWris da Cayris~ (v. boederi, 2011, 43).  

 saenaTmecniero Ziebani XXVI LINGUISTIC PAPERS 
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gansakuTrebiT xSiria gadaadgilebis semantikis gadmocema 

zmniswinis saSualebiT xmianobis gamomxatvel zmnebTan: dabzu-

is, miraxraxebs, miCxrialebs da sxv. es zmnuri fuZeebi mxolod 

zmniswinebis darTviT iReben gadaadgilebis semantikas (r. qur-

daZe, 2011, 31). msgavs formebs sul ufro xSirad mimarTaven 

sasaubro metyvelebaSi. moviyvanT nimuSebs dialeqtebidan da 

mxatvruli literaturidan: 

gagagagauuuuwuwuwuwuwuwuwuwunananana qvai da winaRam ar moartya! (gauwuwuna _ 

Sors Zlierad esrola, qarTl., m. mesxiSvili, 2006);  

amiran, devi baybayi CaCaCaCasasasasaububububrorororobenbenbenben mtrulada (Casaubroben 

_ saubriT midian TavdaRmarTSi, xalxuri Semoqmedeba, I);  

isic raRacas momomomoRurRurRurRurRuRuRuRurebrebrebrebdadadada TavisTvis (moRurRurebda _ 

RurRuriT modioda, r. inaniSvili, `loWini~); 

 gadagadagadagadaaaaaWyaWyaWyaWyapupupupuna na na na Tavisi didi CeqmebiT awunwuxebuli ezo da 

marnis derefanSi damsva    (gadaaWyapuna _ WyapuniT gadaiara, r. 

inaniSvili). 

uyurebda, rogor mimimimihbRahbRahbRahbRaododododnennennennen    gadarCenili Turqebi Tbi-

lisis cixeebs (mihbRaodnen _ midiodnen da bRaodnen, r. ina-

niSvili, `loWini~); 

me gavbrazdi, isev gagagagavuvuvuvuzuzuzuzuzuzuzuzune ne ne ne tyviebiviT: tuu! tuu!.. 

magram melia aRar gaqceula (gavuzuzune _ vesrole da zuzu-

ni gamosca, r. inaniSvili, `me da melia~); 

zmniswinebis darTviT gamoixateba raimesaken mimarTuli 

moZraobis, gadaadgilebis semantika nasaxelar zmnebSic. Sdr.: 

bargdeba _ bargs kravs, amobargdeba _ amova bargianad; ala-

gebs _ wesrigSi mohyavs, gamoalagebs _ gamoitans da daa-

wyobs;  moviyvanT saTanado magaliTebs dialeqtebidan: 
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xom ar amoamoamoamogigigigibabababagavsgavsgavsgavs? (amobagavs _ bagas amoasufTavebs, na-

rCenebs amowmends; qarTl.; S. aragv.; qegli); qituam moixsna 

godori da amoamoamoamobagbagbagbagvavavava daiwyo (S. aragv.). 

erTi sanTeli gamogamogamogamomimimimisisisisinanananaTeTTeTTeTTeT kibezeda (gamomisinaTeT _ 

sinaTle gamomitaneT, qarTl., m. mesxiSvili, 2006). 

me Cemidan amoamoamoamovWvWvWvWaWaWaWaWvavvavvavvav, Sen _ Senidan (amovWaWvav _ muWiT 

amoviReb, zemoaWar., S. futkaraZe, 1993);  

su iq amoamoamoamoxrovxrovxrovxrovdedededebibibibianananan suyvelani (amoxrovdebian _ xrovad, 

gundad amovlen, qarTl., m. mesxiSvili, 2006);  

gamoCoCdeboda karebze, gamogamogamogamomzimzimzimziggggululululdedededebobobobodadadada, iTbobda be-

ber Zvlefsa (gamomziguldeboda _ mzeze gamovidoda, qarTl., 

m. mesxiSvili, 2006.);  

mayvals wawawawavevevevetototototetetete Robezeda (wavetote _ wavwvdi, qarTl., 

m. mesxiSvili, 2006); 

wamowamowamowamouuuuTaTaTaTarorororoveveveve, kuTxe-kunWuli ar damitovebia da sad gaqra 

is dana, ver gavige (wamouTaroe _ Taroebs davuare, davZebne, 

qarTl. m. mesxiSvili, 2006);  

iqiT gadagadagadagadaamamamamklaklaklaklavavavava da alibuxari Camokrifa (gadaamklava _ 

mklavi gadaswia, qarTl., m. mesxiSvili, 2006). 

mere aiaiaiaijaWjaWjaWjaWvevevevebabababa, ajaWvulSi joxukas gavuyriT, rom ar daiSa-

los (mTaraW. Sinamrewvelobis masalebi, 1935). 

amoamoamoamovRivRivRivRilavlavlavlavdiTdiTdiTdiT miwas da CavyridiT TiTo-orol kakals 

(gur., gr. imnaiSvili, 2006). 

aseT formebs mimarTaven mwerlebic saTqmelis zedmiwevniT 

gadmocemisa da mxatvruli efeqtis gaZlierebis mizniT.  mxat-

vruli sityvis ostatebis mier Seqmnili okazionaluri forme-

bi gansakuTrebiT sainteresoa enis sityvawarmoebiTi SesaZleb-

lobebis gamovlenis TvalsazrisiT. moviyvanT zog magaliTs: 

piri davibane da Zveleburad madlianad pirdapir mimimimivevevevetutututu----

CeCeCeCe    onkans (a. morCilaZe, `obole~);  

Cascda biWebs, CaCaCaCaiiiidabdabdabdablalalala (r. inaniSvili, `loWini~); 

Sena yofilxar, rac yofilxar! daxval mag xnis kaci da 

dadadadamamamamaiiiimumumumunobnobnobnob    (r. inaniSvili, `melia da me~); 
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amoamoamoamoiiiiTeTTeTTeTTeTrararara kavkasionma... civgomboridan kaxeTs davyureb (g. 

leoniZe, `gomboridan~);  

zmniswinis semantika zogjer araTu ar Seesatyviseba, ara-

med sapirispiroa zmnis fuZiT gadmocemuli mniSvnelobisa. arararar----

WobsWobsWobsWobs aris magar, mkvriv, myar rameSi amagrebs, svams raimes. CaCaCaCa----

ararararWoWoWoWo zmnis sapirispiro Sinaarss gamoxatavs zmna amoamoamoamoaZaZaZaZrorororo, 

romlis nacvlad sasaubro metyvelebaSi gvxvdeba: lursmani 

(nemsi) amoamoamoamoararararWoWoWoWo. amdenad, amoamoamoamo---- zmniswini am ZirTan ar iyo mosa-

lodneli, magram zmniswinis semantikam daCrdila fuZis seman-

tika da `amoaZro, amoglija~ Sinaarsis gadmosacemad miviReT 

amoamoamoamoararararWoWoWoWo.  amis msgavsia Semdegi magaliTic: ise SemeSinda, rom 

is xaWapuri kinaRam sulmTlad amoamoamoamovylavylavylavylapepepepe (a. morCilaZe, `obo-

le~). 

zogjer zmnis ZiriT gamoxatuli moqmedebis sapirispiro 

Sinaarsis gadmosacemad gamoiyeneba gadagadagadagada- zmniswini: aTqmevinebs 

da gadaaTqmevinebs, moafiqrebinebs da gadaafiqrebinebs. gadagadagadagada- 

zmniswinis ZiriTadi mniSvneloba aris dabrkolebis gadalaxva, 

rasac, rogorc Cans, azrobrivad ukavSirdeba warmodgenili 

zmnebis leqsikuri mniSvneloba. dialeqtur metyvelebaSi da-

dasturebulia gadagadagadagadaiiiinaTnaTnaTnaTlelelelebabababa `naTel-mironi gauqmdeba, Zalas 

dakargavs~: ro ar gawydes naTesaobaÁ, imaT una gvinaTlon Cve-

na, rakiRa erTi da erTi isini gvinaTlamen, Cven Tu mounaT-

leT imaTa, gadagadagadagadaiiiinaTnaTnaTnaTlelelelebabababa (m. mesxiSvili, 2011, qarTl.).   

msgavs movlenasTan gvaqvs saqme am SemTxvevaSic: `bavSvoba 

yofila, rac yofila, iqidan rac iswavle, mere gadagadagadagadaswavswavswavswavlalalala 

Znelia~ (a. morCilaZe, `obole~); dadadadaswavswavswavswavlislislislis sapirispiro Sina-

arsis gamomxatvelia gadagadagadagadaviviviviwyewyewyewyebabababa. swored es zmna unda yofi-

liyo gamoyenebuli moyvanil winadadebebSi, magram gvaqvs gadagadagadagada----

swavswavswavswavlalalala, romelSic zmniswini gansazRvravs zmnis Sinaarss, fu-

Zis semantika ki amisdaSesabamisad icvleba.  

rogorc cnobilia, momomomo----,    SeSeSeSe---- da wawawawa---- zmniswinebi ufro da 

ufro farTod gamoiyeneba naklebi intensivobiT Sesrulebuli 

moqmedebis gamosaxatavad: Se-wiTlda, Se-Tvra, Se-Txelda... mo-
izarmacebs, mo-isulelebs... wa-iTamaSebs, wa-itirebs... (Tanamed-
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rove qarTuli enis morfologia, 2011, 313). aseve Tavisi Ziri-

Tadi mniSvnelobis garda sxva funqciebs iZens wamowamowamowamo---- rTuli 

zmniswini. igi naklebi intensivobiT da erTbaSad Sesrulebul 

moqmedebas gadmogvcems  zmnur fuZeebTan, romlebic raime xmis 

gamocemas gamoxataven: wamo-itira, wamo-aboda, wamo-ibutbuta, 
wamo-igmina, wamo-ikvnesa, wamo-iduduna da sxv. erTbaSad da mo-
ulodnelad Sesrulebul moqmedebas gamoxatavs wwwwamoamoamoamo---- zmniswi-

ni bolo dros saliteraturo enaSi gavrcelebul formaSi 

wamowamowamowamoaaaagongongongondadadada: 

pirvelad cotnesadmi miZRvnili galeqseba wamowamowamowamoaaaagongongongondadadada 

(tristan maxauri, folklorul-eTnografiuli narkvevebi). 

moulodnelad damfrTxali wamoiymuvlebs ZaRli, TiTqos-

da damRlel dumilSi wamowamowamowamoaaaagongongongondadadada rame (z. ebanoiZe, `Ramis ma-

jiscema~). 
zmniswinebiT gadmocemuli semantikuri niuansebi metad 

mravalferovania. bevr SemTxvevaSi zmniswinis SerCeviT zmnas 

fuZiT gamoxatuli Sinaarsisagan gansxvavebuli leqsikuri 

mniSvneloba eZleva. sxvadasxva zmniswinis saSualebiT moqmede-

bis nairsaxeobebis gamoxatva da zmnis semantikis cvla uaRre-

sad sainteresoa enis sityvawarmoebiTi SesaZleblobebis gamo-

vlenis TvalsazrisiT.  
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NINO CHUMBURIDZE 
 

Instances of Word-building Use of Preverbs in Literary 
Works and Dialects 

                                    
Summary 

 
As is known, in Georgian one of the main and oldest functions of 

preverbs is creating new lexical meanings. Apart from indicating direction, 
preverbs can also express intensity, involuntariness of an action. Antonymic 
pairs and new lexical items can be created by applying different preverbs; 
besides, different shades of meaning can be added to the semantics of a 
particular verb.  In scholarship the word-building function of the Georgian 
preverb is quite well-studied, however, semantic changes caused by preverbs 
are so numerous and versatile, that the issue remains to be inexhaustible. The 
paper discusses instances when the addition of preverbs sufficiently change 
the semantics of the stem. 
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luiza xayapuriZeluiza xayapuriZeluiza xayapuriZeluiza xayapuriZe, , , , lela avalianilela avalianilela avalianilela avaliani  

qarTulqarTulqarTulqarTul----arabuli longvokulturuli paralelebiarabuli longvokulturuli paralelebiarabuli longvokulturuli paralelebiarabuli longvokulturuli paralelebi    

((((dalocvadalocvadalocvadalocva----wKevlis formulebis mixedviTwKevlis formulebis mixedviTwKevlis formulebis mixedviTwKevlis formulebis mixedviT))))    

 

samyaros aRqmisa da Semecnebis process Tan axlavs adamia-

nis SegrZnebebi, gancdebi, wes-CveulebebTan dakavSirebuli emo-

ciebi, rac gamosWvivis sityvebSi, frazebSi, romlebsac qmnis 

konkretuli sociumi.  

Cven erTmaneTs SevudareT bibliuri religiis 2 gansxvave-

buli erovnebisa da aRmsareblobis mqone xalxis, marTlmadi-

debeli qarTvelebisa da muslimani arabebis metyvelebaSi arse-

buli wyevla-dalocvis formebi. saanalizod aviReT Cven mier 

arabeTi-damaskos eqspediciaSi Cawerili da saqarTvelo _ aw-

su qarTveluri dialeqtologiis institutis fondis masale-

bi.  

dalocva-wyevlas dasabamiseuli istoria aqvs. Zvel aRTqma-

Si xSirad gvxvdeba formebi, romliTac RvTis mgmobelni iwyev-

lebian da maqebarni, anu saqmiT madidebelni, RvTisganve ilo-

cebian. Zvel aRTqmaSi aRniSnuli formebiT mdidaria daviT 

winaswarmetyvelis mier Seqmnili fsalmunebi, zogjer mTeli 

fsalmunic ki eTmoba calke dalocvas (fs.127, 1-6; fs.133,3...) 

an wyevlas (fs. 54,15; fs. 10,6;  fs. 108...). 

rac Seexeba axal aRTqmas, aq arsebuli dadadadaloclocloclocvavavava----wyevwyevwyevwyevlislislislis 

formulebi ZiriTadad Zveli aRTqmidan citirebas warmoad-

gens.  

aRniSnuli formulebi yvelaze ukeT gamoxataven rogorc  

enobriv, ise am enis matarebelTa kulturul Taviseburebebsa 

da rwmena-warmodgenebs, maTi Seswavla-Sepirispireba lingvo-

kulturologiuri TvalsazrisiT sainteresoa, radgan naTlad 

warmoaCens ama Tu im enobriv koleqtivTa damokidebulebas sa-
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myarosadmi. aRniSnulidan gamomdinare, erTmaneTs SevudareT 

bibliuri religiis ori gansxvavebuli erovnebisa da aRmsareb-

lobis mqone xalxis _ marTlmadidebeli qarTvelebisa da mus-

limi arabebis _ metyvelebaSi arsebuli wyevla-dalocvis 

formebi. 

dadadadaloclocloclocva qarva qarva qarva qarTulTulTulTulSiSiSiSi:::: `deda RvTisam daglocos, misi kalTa 

gfaravdes!~; `wmida giorgi winamZRvrobdes Sen(s) ojaxs!~; `ge-

laTis macxovari gfaravdeT!~; `wmida basilis Zala gfaravdes, 

misi locvis madli SegweodeT~; `RmerTma gakurTxos da wya-

loba ar mogaklos!~... 

dadadadaloclocloclocva arava arava arava arabulbulbulbulSiSiSiSi::::    yiħzi l εēn εáááánnak nnak nnak nnak ____    `̀̀̀RmerTma dagifa-

ros avi Tvalisagan!~; áááállah yhallik _ `RmerTma dagvifaros!~; áááálla 
ydiydiydiydimakmakmakmak    _ `RmerTma didxans gacocxlos!~ `RmerTma dagifaros!~ 

dama zmna aRniSnavs `gagrZelebas~, `dafarvas~, `dacvas~. yi‘mor 

bettttak `RmerTma aayvaos Seni saxli!~; rūh ətsahhal `RmerTi gfarav-

des!~ (sityvasityviT: wadi da yvelaferi martivad, kargad da 

warmatebulad gqonodes!) 

wyevwyevwyevwyevlis forlis forlis forlis formumumumulelelelebi qarbi qarbi qarbi qarTulTulTulTulSiSiSiSi:::: `xatebo, yvela angeloze-

bo, gTxovT damexmaroT, Cemi gamamwarebeli gaamwareT~; `miqel-

gabriel, mTavarangelozo, gexvewebi, Semisrule Cemi wyevla, mi-

Txari bani~; `wmidao giorgi, Sen gevedrebi, Seni maxviliT mo-

spe Cemi mteri da ojaxis gamamwarebeli!~; `amomavali mzis Zalo 

da madlo, mzis angelozo, Sen ar gauTeno Cven damaqcevars, 

mouspe naTeli!~; `Cemi gamqurdavi gaipara miwaSi, Cemgan waRe-

buli Seergos aRapad, sakurTxad; `rogorc Semarge, ise Seger-

gos wirvis madli~... 

wyevwyevwyevwyevlis nilis nilis nilis nimumumumuSeSeSeSebi arabi arabi arabi arabulbulbulbulSiSiSiSi:::: žárab! žárab! žárab! žárab! _ `dae, bReriT daavad-

de!~; l l l l εáááámāmāmāmā yiđyiđyiđyiđərbak  `dae, dabrmavde!~ la la la la žžžžahanahanahanahannamnamnamnam `jandabamde gza 

gqonia!~; llll‘ εεεεēēēēn titn titn titn titərqakrqakrqakrqak     `dae, gagTvalon!~; ‘abūk ‘alā abū ‘abūk 

`RmerTma dawyevlos mamaSeni da yvela Seni winapარი~; əllllə ‘qr ūd 

wi š šayațîn tâħdak `eSmakma wagiRos!~ (sityvasityviT: `maimunebma 

da eSmakebma wagiRon~); yíqref εímrō `eSmakma waiRos!~ (sityvasi-

tyviT: dae, misi sicocxle Sewydes!~ qrf  _ `sicocxlis moswra-
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feba~); tqūm qyāmtak _ `jandabamde gza gqonia!~; ttttiiiižžžžiiii kasra `eS-

maksac wauRia!~ (sityvasityviT: dae, gakotrdes, gaeflangos 

qoneba!~); yílεab bi l ‘arb εa w râso l ħâmes _ `dae mokvdes!~ (si-

tyvasityviT: `oTxma iTamaSos da misi Tavi mexuTe iyos~ (anu 

oTxma aTamaSos mxarze gadebuli). aRniSnulis analogiuri 

gvxvdeba qarTulSic: `oTxoTxoTxoTxma gama gama gama gagigigigitatatatanosnosnosnos!!!!~; yilεan ‘abûk _ `wyeu-

limc iyav!~ (sityvasityviT: `wyeulimc iyos mamaSeni !~); yil‘an  

əl babababazazazazarakrakrakrak `wyeulimc iyav!~ (sityvasityviT: `wyeulimc iyos Se-

ni Tesli!~); tiğīk mōğe  _ `jandabamde gza gqonia!~ (sityvasity-

viT: `talRebsac wauRixar!~, yib‘atlak himm ā _ `WleqiT daava-

debuliyavi~! 

ganxiluli masalა cxadyofs, rom miuxedavad radikalurad 

gansxvavebuli kulturebisa, wyevla-dalocvis formulebi xSir 

SemTxvevaSi qarTulsa da arabulSi erTmaneTis Tanxvedria. 

orivegan gvxvdeba RvTis xseneba... janmrTelobis, baraqis, ga-

mravlebis survili Tu maTi antonimebi. 

 gansxvaveba ZiriTadad mdgomareobs erTgvar evfemizaciaSi, 

rasac pirdapiri kavSiri aqvs uZveles enobriv tabusTan, rome-

lic krZalavda saSiSi movlenebis pirdapir dasaxelebas. maga-

liTad, qarTulSi, gansxvavebiT arabulisgan, iSviaTia eSmakis 

xSiri xseneba wyevlis formulebSi, mas  sinonimad gaazrebuli 

`jandaba~, `mousvleli~ cvlis, radgan, qarTvelTa rwmeniT,  

borotis xseneba mis gamowvevas niSnavs da umjobesia, Tavi da-

vicvaT da tabu davadoT, an misi arapirdapiri saxeli gamovi-

yenoT. 

saerTo jamSi ki qarTulsa da arabulSi dafiqsirebul 

emociebis gamomxatvel formaTa qmnadoba damokidebulia adami-

anTa rwmena-warmodgenebze, inteleqtze, ganaTlebis donesa da 

kriatiulobaze. yovelive es kidev erTxel adasturebs, rom 

arsebobs universaluri adamianuri faseulobebi, romlebsac 

yvela kerZo kultura Tavisi prizmidan aRwers da xSir Se-

mTxvevaSi Tanxvdeba sruliad daSorebul da gansxvavebul 

kulturebSi arsebuls.  
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LUIZA KHACHAPURIDZE, LELA AVALIANI  

 
Georgian-Arabic Linguocultural Parallels 

(on the material of blessing and cursing formulas) 
 
                                           Summary 

 

 

As is known, the process of outer world perception is emotionally 
charged, i.e. it is  accompanied by feelings, emotions, culture specific 
attitudes that are reflected in the lexis of a particular language community. 
The paper examines samples of Georgian and Arabic blessing and cursing 
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formulas arguing that lexical items in question reveal most precisely 
linguocultural and religious peculiarities of native speakers, show cultural 
specificity of the world outlook of Orthodox Georgians and Arab Muslims. 
The empirical data comprises corpus of Arabia-Damascus expedition 
accumulated by the authors. 

The contrastive analysis has shown that the Georgian and Arabic 
formulas reveal certain similarities: they contain the reference to God, wishes 
for well-being, wealth, multiplication as well as their opposites. Like the 
Arabic cursing formulas, Georgian curses do not contain frequent mention of 
devil, the latter being replaced by the lexical units ‘jandaba’ and ‘mousvleli’. 
Despite cultural differences, in many a case Georgian and Arabic blessing 
and cursing formulas seem identical, the main difference lies in the ways of 
euphamization. The similarities can be explained by the existence of certain 
values that are universal across cultures.   
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rurururususususudan  dan  dan  dan  JJJJaaaafafafafaririririZeZeZeZe    
    

zozozozogi ram sigi ram sigi ram sigi ram sinesnesnesnesTeTeTeTeziziziziis Seis Seis Seis Sesasasasaxebxebxebxeb    

"It is ima"It is ima"It is ima"It is imagigigiginanananattttiiiion that first taon that first taon that first taon that first taught ught ught ught 
man the moman the moman the moman the moral meral meral meral meaaaaning of coning of coning of coning of color, of conlor, of conlor, of conlor, of con----
totototour, of sour, of sour, of sour, of sound, and of scent. In the beund, and of scent. In the beund, and of scent. In the beund, and of scent. In the be----
ginginginginning of the world it crening of the world it crening of the world it crening of the world it creaaaated anated anated anated analogy logy logy logy 
and meand meand meand metaptaptaptaphor.hor.hor.hor.    

        Charles Baudelaire 
 

rogorc cnobilia, adamianis mier samyaros aRqma da Se-

cnoba damokidebulia 5 ZiriTad grZnobaze: smena, Sexeba, xedva, 

ynosva da gemo. es grZnobebi ara marto samyarosTan urTier-

TobisTvis gvWirdeba, aramed yoveldRiur komunikaciaSi. sayu-

radReboa, rom xSirad yofiT metyvelebaSi aRniSnul aRqmis 

tipebs warmovadgenT ara gancalkevebulad, ganyenebulad, ara-

med Serwymulad, sinesTezurad. maTi Serwyma xdeba metaforis 

saSualebiT. metafora xom sensoruli cnebebis universaluri 

mTargmnelia ((((MetapMetapMetapMetaphor is a unihor is a unihor is a unihor is a univerververversal transal transal transal translaslaslaslator of sentor of sentor of sentor of sensory consory consory consory conceptsceptsceptscepts    _ 

heirmeni, 2005). magaliTad, qarTulSi xSirad viyenebT iseT 

frazebs rogoricaa: myvirala ferebi, civi xma, tkbili xma, 

mware mogoneba, tkbili sizmrebi. inglisur enaSi ki vxvdebiT 

Semdeg metaforebs: sweet personality, bright idea, bright future, cool and 

warm colours, sweet music, frozen silence, bitter cold, prickly laugh. Camo-

Tvlili magaliTebi aris sinesTezuri metaforis nimuSebi. 

sinesTezia (berZn. Συναίσθησις _ erTdrouli SegrZneba, er-

Toblivi grZnoba, TanaSegrZneba) fsiqologiaSi aRqmis movle-

naa, rodesac erTi grZnobis organos gaRizianebisas misTvis 

damaxasiaTebeli specifikuri SegrZnebis paralelurad Cndeba  

sxva grZnobis organosTvis damaxasiaTebeli SegrZnebac, mag.: 
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ynosviTi aRqmis ferTan dakavSireba, smeniTi aRqmis ferTan 

dakavSireba da a.S. 

cnobilia, rom yvela adamiani met-naklebad sinesTezurad 

aRiqvams samyaros. es vlindeba enobriv doneze, leqsikuri er-

Teulebis saSualebiT. 

ra ferisaa aso `a~? risi gemo aqvs cifrs `1~? SeiZleba 

Tu ara musikas hqondes rame forma an gemo? msgavs kiTxvebs  

adamianTa umetesobisgan pasuxad an kategoriuli `ara~ an gao-

ceba mosdevs, arada es kiTxvebi sruliad bunebrivad JRers im 

adamianebisTvis, romlebsac sinesTetebs uwodeben. 

am fenomenis amoxsnas cdiloben sxvadasxva dargis mecnie-

rebi. sinesTezia aris iseTi disciplinebis kvlevis obieqti, 

rogoricaa: fsiqologia, neirofsiqologia, lingvistika, fsi-

qolingvistika. sinesTezias bevri ramis Tqma SeuZlia fsiqo-

lingvistikaze: kerZod, ris saSualebas aZlevs ena gonebas da 

piriqiT _ goneba enas. 

sinesTeziis kvlevis zenitad miiCneven me-18 saukunis da-

mlevsa da me-19 saukunis dasawyiss. cnobili adamianebidan si-

nesTetebi iyvnen: kompozitori ludvig van beThoveni, ungreli 

kompozitori ferenc listi, rusi kompozitori aleqsandre 

skriabini, rusi mxatvari vasili kandinski da sxva. "Co"Co"Co"Cololololour is the ur is the ur is the ur is the 

key. The eye is the hamkey. The eye is the hamkey. The eye is the hamkey. The eye is the hammer. The somer. The somer. The somer. The soul is the piul is the piul is the piul is the piaaaano with its many chords. no with its many chords. no with its many chords. no with its many chords. 
ThThThThe are are are artist is the hand that, by totist is the hand that, by totist is the hand that, by totist is the hand that, by toucucucuching this or that key, sets the sohing this or that key, sets the sohing this or that key, sets the sohing this or that key, sets the soul vibul vibul vibul vib----
rarararating auting auting auting autotototomamamamatitititically"cally"cally"cally"    (kandinski,1986). 

metaforis Tanamedrove Teoriebis TvalsazrisiT, metafo-

ra aris ara wminda lingvisturi, aramed azrovnebiTi, kogni-

turi movlena. es gulisxmobs transfers, gadatanas wyaro 

sferosa (source domain) da samizne sferoebs (target domain) So-

ris. mag: sweet melodies  _ am magaliTSi gemo aris wyaro, xolo 

samizne sfero _ smena. amis mixedviT sinesTeziis or formas 

ganasxvaveben: Zliersa da susts. Zlieri tipis sinesTezur me-

taforaSi orive _ wyaro da samizne sfero perceftualuria, 

susti tipi ki warmodgenilia erTi perceftualuri sferoTi. 

gansxvaveba Zliersa da sust formebs Soris aris samizne sfe-
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ro, es niSnavs imas, rom Zlieri sinesTezuri metaforebis 

struqtura moicavs sinesTezur msazRvrelsa da sazRvruls, 

maSin rodesac sust formebSi sawyisi sfero momdinareobs 

perceftualuri sferosagan. sawyisi sfero unda iyos percef-

tualuri, sxvagvarad metafora ver iwodeba sinesTezur meta-

forad. sxva sityvebiT rom vTqvaT, Zlier sinesTezur metafo-

rebSi orive _ rogorc samizne, ise sawyisi sfero aris per-

ceftualuri. xolo sust sinesTezur metaforebSi mxolod 

erTi perceftualuri sferoa warmodgenili.  
sinesTezia yovelTvis iyo fuZemdebluri principi xelov-

nebis esTetikuri Semecnebisa da gancdisa. sinesTezuri xedvis 

gareSe ar iarsebebda xelovneba ((((`̀̀̀Without a synesthetic way of  lo-

oking at the world, there would be noart~ heirmeni, 2005).    garkveul-

wilad, xelovnebis yvela forma sinesTezuria. Tumca, ra Tqma 

unda, arsebobs mniSvnelovani gansxvaveba Tandayolil sinesTe-

ziasa da xelovnur sinesTezias Soris.    

1) sinesTetisTvis sinesTezia ganuyofeli nawilia misi 

grZnobiTi aRqmisTvis (Tandayolili sinesTezia). 

2) mxatvrisTvis sinesTezuri xelovneba Sedegia mxatvruli 

ganzraxvisa (adamianis mier Seqmnili xelovnuri sinesTezia). 

Znelia gamijno, sad gadis zRvari am ors Soris. 

sinesTeziis mravalgvari kategorizacia arsebobs, magram 

aRqmis tipebis CarTulobis mixedviT ganasxvaveben 2 saxis si-

nesTezias: ori aRqmis tipis sinTezze dafuZnebulsa da orze 

meti aRqmis tipisgan miRebul sinesTezias. am ukanasknelis ma-

galiTi SeiZleba moviyvanoT g. tabiZis poeziidan: 

`̀̀̀RaRaRaRamis wyvdimis wyvdimis wyvdimis wyvdiadadadadSi me SemoSi me SemoSi me SemoSi me Semomesmesmesmesma surma surma surma surneneneneli nali nali nali nazizizizi~~~~    (galaktio-

ni,1982 _ `saaxalwlo efemera~) 

am sinesTezur metaforaSi CarTulia aRqmis sami tipi: sme-

na _ `Semomesma~, ynosva _ `surneli~ da Sexeba _ `nazi~. . . .     

jon kitsis poeziaSi vxvdebiT Semdeg metaforas: 

`In ripest quiet, shadows of sweet sounds~ (J.Keats-̀Lines~) 
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es sinesTezuri metafora miRebulia oTxi aRqmis tipis 

SerwymiT: 1. vizualuri aRqma _ `shadows~;  2. gemos aRqma _ 

`sweet~; 3. smeniTi aRqma _ `sounds~; 4. gemos aRqma _ `ripest’’. 

pirveli tipis sinesTeziis magaliTebi ufro xSirad 

gvxvdeba iq, sadac ori aRqmis tipia CarTuli. am tipis sines-

Teziis magaliTebis moyvana SeiZleba orive enis (rogorc in-

glisuri, aseve qarTuli) masalidan:sainteresoa galaktionis 

Semoqmedeba sinesTezuri metaforebis Seswavlis Tvalsazri-

siT. galaktioni _ es saxelic xom TviTon metaforas warmo-

adgens. ufro meti TvalsaCinoebisTvis Sevecdebi moviyvano si-

nesTezuri metaforis magaliTebi, romlebic sxvadasxva aRqmis 

tipis sinTezis Sedegad aris miRebuli. magaliTebi dajgufebu-

lia wyaro sferos aRqmis tipis mixedviT: 

    
gegegegemomomomo    
smeniTi ← gemovnebiTi 

1. `mowyenil kacTa xarxarxarxarxaxaxaxariririri    mmmmwawawawarererere~ (galaktioni, 1982 ,,ge-

tera~)  

am magaliTSi samizne sfero `xarxari~ warmodgenilia ise-

Ti wyaro sferos saSualebiT, rogoricaa `mware~. 

samizne sfero aris is sityva(xSirad abstraqtuli), 

romlis axsnac surs poets, amas wyaro sferos saSualebiT 

axerxebs.  

smeniTi ← gemovnebiTi 

2. `da veTxovebi mwamwamwamware qvire qvire qvire qviTiTiTiTiniTniTniTniT~ (galaktioni, 1982 _ 

`sad?~) 

    
SeSeSeSexexexexebabababa    
vizualuri ← taqtiluri 

1. `es iyo unaunaunaunazezezezesi si si si Cemi ococococnenenenebabababa~ ~ ~ ~ (galaktioni,1982 _ `avWa-

las iqiT~)  

smeniTi ← taqtiluri 

3. `unaunaunaunazezezezesisisisi ismis xma xma xma xma sakravebis~ (galaktioni,1982 _ 

`laJvard caze dRea TeTri kravebis~) 
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temtemtemtempepepeperarararatutututurararara    
Sexebas, rogorc aRqmis erT-erT tips, gamoeyo qvejgufi 

`temperatura~, romelsac miekuTvneba Semdegi metaforebi: 

smeniTi ← taqtiluri 

1. `civcivcivciv    dadadada miusafari mdumdumdumdumamamamarerererebisbisbisbis gareSe~ (galaktioni, 

1982 _ `lurja cxenebi~) 

2. `es mwuxare da mwve mwve mwve mwveli zuli zuli zuli zuzuzuzuzunininini~ (galaktioni, 1982 _ 

`avdris molodini~) 

es magaliTebi amave dros aris personifikaciis nimuSebic. 

 
smesmesmesmenananana    
ynosviTi ← smeniTi    

`da sursursursurnenenenelelelelebabababa maTi iebis esesesesmismismismis,,,, viT mZafri saSineleba~ 

(galaktioni,1982 _ `daluqul foliantTan~)  

vizualuri ← smeniTi 

1. `ramdeni rame ver agixsniaT verc CuCuCuCumi cremmi cremmi cremmi cremliTliTliTliT~ (ga-

laktioni,1982 _ `axsna~) 

 
xedxedxedxedvavavava 
smeniTi ← vizualuri 

1. `matareblis damRalavi xmaxmaxmaxmauuuuriririri, raRac mRvriemRvriemRvriemRvrie~ (galak-

tioni,1982 _ `im atmebs gaumarjos, im atmis yvavilebs!~)  

2. `da Rameebis SaSaSaSavi guvi guvi guvi gugugugugunininini~ (galaktioni,1982 _ `rogor 

ebrZodnen zarebs zarebi~) 

empiriul masalaze dakvirvebis Sedegad (masala moicavs ga-

laktionis 453 leqsis 200 magaliTs) gamovlinda Semdegi kate-

gorialuri wyvilebi: 

ori aRqmiTi kategoriis Serwymis Sedegad miRebuli: 

 

aRqmiTi kategoriebi raodenoba % 
woniTi-vizualuri 4 2% 
woniTi-abstraqtuli 6 3% 
woniTi-smeniTi 2 1% 
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gemovnebiTi-abstraqtuli 19 9,5% 
gemovnebiTi-smeniTi 16 8% 
gemovnebiTi-vizualuri 9 4,5% 
gemovnebiTi-droismieri 2 1% 
sivrcobrivi-abstraqtuli 14 7% 
sivrcobrivi-droismieri 3 1,5% 
sivrcobrivi-vizualuri 4 2% 
sivrcobrivi-taqtiluri 1 0,5% 
smeniTi-abstraqtuli 5 2,5% 
smeniTi-vizualuri 6 3% 
smeniTi-smeniTi 1 0,5% 
smeniTi-droismieri 1 0,5% 
smeniTi-ynosviTi 1 0,5% 
droismieri-vizualuri 4 2% 
droismieri-abstraqtuli 2 1% 
droismieri-ynosviTi 1 0,5% 
temperatura-vizualuri 3 1,5% 
temperatura-abstraqtuli 4 2% 
temperatura-smeniTi 4 2% 
temperatura-droismieri 1 0,5% 
taqtiluri-smeniTi 2 1% 
taqtiluri-vizualuri 3 1,5% 
taqtiluri-abstraqtuli 5 2,5% 
vizualuri-vizualuri 2 1% 
vizualuri-abstraqtuli 26 13% 
vizualuri-smeniTi 15 7,5% 
vizualuri-taqtiluri 1 0,5% 
vizualuri-droismieri 5 2,5% 
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sami aRqmiTi kategoriis Serwymis Sedegad miRebuli: 

aRqmiTi kategoriebi raodenoba % 
gemovnebiTi-abstraqtuli-sivrcobrivi 1 0,5% 
smeniTi-abstraqtuli-vizualuri 3 1,5% 
smeniTi-vizualuri-smeniTi 1 0,5% 
taqtiluri-abstraqtuli-vizualuri 5 2,5% 
taqtiluri-vizualuri-smeniTi 5 2,5% 
taqtiluri-temperatura-abstraqtuli 4 2% 
taqtiluri-smeniTi-ynosviTi 1 0,5% 
taqtiluri-vizualuri-droismieri 1 0,5% 
taqtiluri-vizualuri-vizualuri 1 0,5% 
vizualuri-smeniTi-vizualuri 1 0,5% 
vizualuri-vizualuri-ynosviTi 1 0,5% 
vizualuri-vizualuri-abstraqtuli 1 0,5% 
vizualuri-taqtiluri-sivrcobrivi 1 0,5% 

 

oTxi aRqmiTi kategoriis Serwymis Sedegad miRebuli: 

aRqmiTi kategoriebi raodenoba % 
taqtiluri-temperatura-vizualuri-

abstraqtuli 1 0,5% 
gemovnebiTi-droismieri-smeniTi-vizua-

luri 1 0,5% 

sainteresoa jon kitsis poezia sinesTeziasTan mimarTebiT. 

rogorc erT-erTi kritikosi aRniSnavs, kitsis poezia ar aris 

mdidari smenasTan an ynosvasTan dakavSirebuli epiTetebiT, 

masSi Warbobs taqtiluri da gemosTan dakavSirebuli epiTete-

bi. 

ufro meti TvalsaCinoebisTvis ganvixiloT ramdenime maga-

liTi misi poeziidan:  

,,An echo of sweet music doth create~ (J. Keats-Epistle To John Hamil-
ton Reynolds) 
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mocemul magaliTSi gaerTianebulia gemosa da smenis kate-

goriebi. 

,,Atsweet life leaving, 
At a touch sweet Pleasure melteth~ (J. Keats- Faery Songs) 
am magaliTSi gemos kategoria Serwymulia iseT abstraq-

tul kategoriasTan, rogoricaa siamovneba da sicocxle. 

,,Themelting softness of that face~ (J. Keats-Fill For Me ABrim-
mingBowl) 

sinaze aRqmulia rogorc siTxe:taqtiluri-vizualuri 

,,I should have felt a sweet relief~ (J. Keats-Fill For Me ABrim-
mingBowl) 

gemos kategoria _ tkbili _ warmodgenilia iseT abstraq-

tul kategoriasTan sinTezSi, rogoricaa Sveba. 

,,Oh, the sweetness of the pain!~ (Fragment. Welcome Joy, And Welco-
me Sorrow) 

mocemul magaliTSi fizikuri tkivili gemovnebiTi aRqmiT 

aris warmodgenili. 

,,But with a sweet forgetting~ (J. Keats-In Drear-Nighted December) 
mentaluri procesi _ daviwyeba _ aRqmulia gemos kate-

goriiT. 
kitsis poeziidan SemTxveviTobis principiT aRebuli 50 

leqsSi moiZebna sinesTezuri metaforis 90 magaliTi, romleb-

Sic dadginda Semdegi kategorialuri wyvilebi: 

 

aRqmiTi kategoriebi raodenoba % 

gemovnebiTi-taqtiluri 1 1,1% 

gemovnebiTi-smeniTi 10 11,1% 

gemovnebiTi-vizualuri 11 12,2% 

gemovnebiTi-abstraqtuli 10 11,1% 

gemovnebiTi-smeniTi 1 1,1% 

gemovnebiTi-droismieri 1 1,1% 

vizualuri-abstraqtuli 3 3,3% 

taqtiluri-vizualuri 4 4,4% 

taqtiluri-smeniTi 6 6,7% 
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droismieri-vizualuri 1 1,1% 

vizualuri-vizualuri 1 1,1% 

vizualuri-sivrcobrivi 1 1,1% 

vizualuri-smeniTi 2 2,2% 

smeniTi-abstraqtuli 1 1,1% 

woniTi-smeniTi 2 2,2% 

taqtiluri-abstraqtuli 3 3,3% 

sivrcobrivi-abstraqtuli 4 4,4% 

 

sam aRqmiT kategoriaze dafuZnebuli: 

aRqmiTi kategoriebi raodenoba % 

gemovnebiTi-vizualuri-taqtiluri 8 8,9% 

gemovnebiTi-abstraqtuli-vizualuri 3 3,3% 

taqtiluri-vizualuri-smeniTi 1 1,1% 

vizualuri-taqtiluri-temperatura 4 4,4% 

vizualuri-sivrcobrivi-vizualuri 1 1,1% 

sivrcobrivi-abstraqtuli-vizualuri 2 2,2% 

smeniTi-abstraqtuli-gemovnebiTi 1 1,1% 

gemo-taqtiluri-abstraqtuli 1 1,1% 

gemo-vizualuri-smeniTi 1 1,1% 

gemo-abstraqtuli-abstraqtuli 1 1,1% 

vizualuri-abstraqtuli-vizualuri 1 1,1% 

temperatura-taqtiluri-abstraqtuli 3 3,3% 

 

oTx aRqmiT kategoriaze dafuZnebuli: 

aRqmiTi kategoriebi raodenoba % 

temperatura-taqtiluri-abstraq-

tuli-vizualuri 
1 1,1% 

 

Tu gadavxedavT zemoT mocemul cxrils, SevniSnavT, rom 

yvelaze maRalprocentul wyvilebSi erT-erTi kategoria aris 
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an gemovnebiTi an taqtiluri, rac amtkicebs, rom kitsis poe-

ziaSi es ori kategoria sWarbobs sxva aRqmiT kategoriebs. 

sinesTezuri aRqma sainteresoa miT ufro, rom is gvexma-

reba ara mxolod SemoqmedebiT sferoSi, aramed yofiT cxov-

rebaSic; miRebuli informacia  Cveni grZnobebis rac ufro 

met aRqmiT prizmas gaivlis, miT ufro srulyofil warmodge-

nas mogvcems ama Tu im movlenaze.  

inglisursa  da qarTul literaturaSi mopovebuli maga-

liTebis gaanalizebis safuZvelze SeiZleba iTqvas, rom  Tu 

jon kitsis leqsebSi aSkarad Warbobda gemosa da SexebasTan 

dakavSirebuli sinesTezuri metaforebi, galaktionis Semoqme-

deba ufro mravalferovnebiT aris warmodgenili da masSi yve-

laze xSirad gvxvdeba vizualuri da smeniTi aRqmiTi katego-

riebi. 
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RUSUDAN JAPARIDZE 
 

Some Points  On  Synesthesia 
 

Summary 
 

The paper examines the phenomenon of synesthesia cross-culturally on 
material from English and Georgian. The conceptual metaphor theory forms 
the theoretical basis of the study. The empirical data embraces samples of 
spoken discourse as well as the poetic works by the English romanticist poet 
John Keats and the Georgian symbolist poet Galaktion Tabidze.  

As is well known, synesthesia   (derived from the Greek words syn - 
union and aesthesis - sensation), is a remarkable experience of cross-sensory 
perception i.e. stimulation of one sensory modality consistently causes 
sensation in one or more other senses; synesthetic experiences being often 
driven by symbolic rather than sensory representations.  

The analysis of the empirical data has proved that English and Georgian 
common core vocabulary is abundant in synesthetic metaphors. The paper 
discusses both types of synesthetic metaphor: strong (having sense related 
terms both in source and target domains) and weak (having a sense related 
term only in the source domain).  

Special emphasis is placed upon the types of synesthetic metaphor 
evidenced in the works by Keats and Galaktion. The study of the empirical 
data has shown that Keats’ poetry is rich in synesthetic metaphors with the 
combination of touch and taste domain, whereas in Galaktion’s works the 
metaphors with the categories of vision and hearing prevail. 
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rrrrusudan JafariZeusudan JafariZeusudan JafariZeusudan JafariZe    

    

    
ramramramramdedededeninininime konme konme konme koncepcepcepceptutututuaaaalulululuri meri meri meri metatatatafofofofora inra inra inra ingligligliglisursursursursa sa sa sa     

da qarda qarda qarda qarTulTulTulTulSiSiSiSi    

 

"You don’t see something until you 
have the right metaphor to let you 
perceive it" 
        Robert Stetson Shaw 

 
`1954 wels robert vinerma, informaciis Teoriis erT-

erTma avtorma, `kibernetikis mamad~ wodebulma, ganacxada: `ama 

Tu im sazogadoebis gageba SeiZleba mxolod im Setyobinebebi-

sa da sakomunikacio saSualebebis mixedviT, romlebic am sazo-

gadoebas ekuTvnis~.  vineris es ganacxadi arasodes aRmiqvams 

ise, TiTqos is exeboda satelefono sistemis adekvaturobasa  

da mis masStabebs. vineri, upirveles yovlisa, adamianebs Soris 

arsebuli  komunikaciis bazisur procesebs gulisxmobda~ (re-

di, 1979). 

Cveni komunikacia bevrwilad aris damokidebuli figura-

lur gamonaTqvamebze. am mxriv metaforas Zalian didi mniSvne-

loba eniWeba. Cven verc ki vamCnevT zogjer, Tu ramdenad xSi-

rad mivmarTavT metaforebs yoveldRiur metyvelebaSi. ratom 

vaniWebT maT gamoyenebas aseT upiratesobas? pasuxi arc ise 

rTulia: metafora ara mxolod `alamazebs~ umetes SemTxveveb-

Si uSinaarso da arafrismTqmel teqstebs, aramed sxvadasxva 

pragmatikul miznebs emsaxureba. umetes SemTxvevevebSi metafo-

ras SeuZlia gadmogvces is, risi pirdapir/sityvasityviTi mniS-

vnelobiT gamoxatva rTulia; gvexmareba im situaciebSi, rode-

sac arsebobs safrTxis Seqmnis saSiSroeba, rodesac ufro 

marTebulia saTqmelis arapirdapiri gziT gamoxatva; ufro met 
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sicxadesa da xatovanebas matebs metyvelebas; gvexmareba argu-

mentis struqtuirebaSi; is axali TvalTaxedviT warmogvidgens 

ama Tu im sagansa da movlenas. 

metaforis mraval TeoriaTa Soris yvelaze farTodaa ga-

vrcelebuli ,,konceptualuri metaforis Teoria`, romlis av-

torebic arian amerikeli anTropologi da lingvisti jorj 

leikofi da filosofosi mark jonsoni. maTi kvlevis siaxle 

mdgomareobs SemdegSi: ara marto Cveni ena, aramed azrovnebac 

mniSvnelovanwilad metaforulia da  adamianis cnebiTi siste-

ma metaforebiTaa gansazRvrul-ganpirobebuli. metic, metafo-

ruli enobrivi gamonaTqvamis arsebobac  mxolod imitomaa Se-

saZlebeli, rom adamianis  cnebiT kategoriaSi arsebobs meta-

forebi. leikofisa da jonsonis azriT, mTeli Cveni koncep-

tosfero Tavisi arsiT metaforulia. metaforul konceptua-

lizacias eqvemdebareba abstraqtuli sfero, maT Soris emoci-

uri samyaroc. konceptualuri metafora gulisxmobs erTi ab-

straqtuli konceptis gadmocemas ufro konkretuli cnebiT. 

konceptualuri sferoebi moicaven or ZiriTad nawils: sawyi-

si sfero, saidanac vqmniT metaforul gamoTqmebs  da samizne 

sfero,  romlis gagebasac Cven vcdilobT (leikofi, jonsoni, 

1980). 

rogorc cnobilia, koncepti aris is, risi saSualebiTac 

kultura Semodis adamianis mentalur samyaroSi da amave 

dros koncepti aris is, risi saSualebiTac adamiani Tavad Se-

dis kulturaSi. adamianis azrovneba ki Suamavalia enasa da 

kulturas Soris. enisa da kulturis urTierTobis Seswavla 

SeuZlebelia am Sualeduri rgolis gareSe (amirejibi, int. wy.). 

ganasxvaveben konceptualuri metaforis ramdenime saxeo-

bas. erT-erTi mniSvnelovani tipia e.w. `orientaciuli metafo-

rebi~, romlebic dakavSirebulia sivrceSi orientaciasTan, mag:  

`zemoT-qvemoT~, `SigniT-gareT~, `centraluri-periferiuli~ 

da a.S.  

ganvixiloT konceptualuri metaforis, kerZod ki, orien-

taciuli metaforis erT-erTi magaliTi: HAPPINESS IS UP-bedbedbedbed----
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ninininieeeerererereba aris zeba aris zeba aris zeba aris zemoTmoTmoTmoT.... samizne sfero bedbedbedbedninininieeeererererebabababa danaxulia ise-

Ti sawyisi sferos saSualebiT, rogoricaa sisisisimaRmaRmaRmaRlelelele. . . . dakvirve-
bam cxadyo, rom inglisursa da qarTulSi arsebobs bedniere-

bis gamomxatveli ramdenime  metaforuli gamoTqma:  

inglisuri: qarTuli: 

1.to be on clo1.to be on clo1.to be on clo1.to be on cloud niud niud niud nine          ne          ne          ne                                              1111....    sisisisixaxaxaxarurururuliT meliT meliT meliT mecxre cacxre cacxre cacxre caze yofze yofze yofze yofnnnnaaaa    
2.2.2.2.to be in the seto be in the seto be in the seto be in the seventh heventh heventh heventh heaaaavenvenvenven    

3.to be in hog he3.to be in hog he3.to be in hog he3.to be in hog heaaaavenvenvenven    

4.wa4.wa4.wa4.walking on airlking on airlking on airlking on air    

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                

5555....her spiher spiher spiher spirits are ririts are ririts are ririts are risingsingsingsing                  2222....    amaRamaRamaRamaRlelelelebul ganbul ganbul ganbul ganwyowyowyowyobabababaze yofze yofze yofze yofnananana....    
6666....to rato rato rato raiiiise one’s mose one’s mose one’s mose one’s moodododod     

7777....to be in high spito be in high spito be in high spito be in high spiritsritsritsrits            

8888....to feto feto feto feel upel upel upel up    

    

9.this flew me up                      9.this flew me up                      9.this flew me up                      9.this flew me up                                  3333....    bedbedbedbedninininieeeererererebisbisbisbisggggan frean frean frean frenananana.  .  .  .      
moviyvanoT ramdenime magaliTi inglisuri da qarTuli 

presidan: 

" George W Bush 'in high spirits'  after heart surgery to clear blocked 
artery". The Guardian, Tuesday 6 August 2013.  

"The chairman was on cloud nine", the manager said. "He’s delighted". 
The Times, 23 May 2011. 

"David Cameron raised the mood at the World Economic Forum in 
Davos yesterday". The Times, 27 January 2012. 

"Not everyone likes trick or treating and not everyone feels it has a place 
in the communities in the UK, but it is now part of our culture and we should 
expect children to be in high spirits at that time. The Times, 28 October 
2013. 

"I’m very pleased for Podolski because he’s always in high spirits, and 
he’s a very important player". The Times, 25 August 2013. 

`sixaruliT memememecxre cacxre cacxre cacxre cazezezeze davfrinavdi~. kviris palit-

ra,16.05.2011. 
`ukravda Tbilisis big-bendi, feirverkebi da sasiamovno 

musika amaRamaRamaRamaRlelelelebul ganbul ganbul ganbul ganwyowyowyowyobas bas bas bas qmnida~. kviris palitra, 
09.09.2010. 

`mec ugonod Semiyvarda Cemi nacnobi ucnobi. bednierebis-

gan da da da davfrivfrivfrivfrinavnavnavnavdidididi~. kviris palitra, 04.02.2010. 
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konceptualur metaforas----HAPPINESS IS UP HAPPINESS IS UP HAPPINESS IS UP HAPPINESS IS UP upirispirdeba 

orientaciuli metafora----SAD IS SAD IS SAD IS SAD IS DOWN. DOWN. DOWN. DOWN. inglisur enaSi aris  

gamoTqmebi, romelic gamoxatavs cud xasiaTze, cud ganwyobaze 

myofobas da maTSi  figurirebs sityva `qvemoT~: to feel down, in 

the dumps, to be in low spirits. 
"Analyst’s rethink leaves Diageo and Allied in low spirits". The Times, 

January 11, 2005. 
"Does rugby high jinks put you in low spirits?" The Times, October 8, 

2011.  
"How can young people's low spirits be improved?" The Guardian, 20 

March, 2007. 
"Despite a dream job, I feel down and can't carry on like this". The 

Guardian, 2 August, 2013.  
unda aRiniSnos, rom qarTulSi ar moiZebna am gamoTqmebis 

zusti Sesatyvisebi, Tumca arsebobs idiomebi, romlebSic  aS-

karad Cans orientacia: `zemodan qvemoT~, magaliTad: cxvirCaCaCaCa----

momomomoSvebuli, mxrebCaCaCaCamomomomoyrili, yurebCaCaCaCamomomomoyrili. zmniswini `Camo~ 

kargad miuTiTebs zemodan qvemoT mimarTulebaze.  

rogorc cnobilia, adamiani cdilobs samyaros orpolusi-

ani struqturebiT aRqmas, radgan im sagnebis umetesoba, ro-

melTan Sexebac Cven yoveldRiurad gvaqvs, orobiTi, dapirispi-

rebuli bunebisaa.magaliTad:            

tkbili-mware 

TeTri-Savi 

kargi-cudi 

ganxiluli magaliTebidan kargad Cans, rom simaRle yovel-

Tvis kargTan asocirdeba, xolo sidable ufro negatiur mniS-

nelobas atarebs. swored aRniSnul mimarTebas gulisxmobs os-

gudis, suCisa da tanenbaumis `semantikuri diferencialebis 

Teoria~: maT Seqmnes skala obieqtis konotaciuri mniSvnelo-

bis gasazomad (ginzburgi, 1979: 259-260). 

aSkaraa, rom iseT gansxvavebuli struqturisa da semanti-

kis mqone enebSi, rogoricaa inglisuri da qarTuli, moiZebna 

bednierebis amsaxveli zusti Sesatyvisebi. sainteresoa, riT 

aixsneba es? msgavsi kvleva Caatara lingvistma zoltan koveCes-
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ma sam enaSi: inglisurSi, Cinursa da ungrulSi da daadgina, 

rom aRniSnul enebSic bednierebis emocia gagebuli da aRqmu-

lia msgavsad. koveCesi svams kiTxvas: rogor moxda, rom samma 

sruliad gansxvavebuli kulturis enam bednierebis grZnoba 

erTi da imave konceptualuri metaforiT axsna? koveCesi sam 

savaraudo  pasuxs gvTavazobs am sakiTxis amosaxsnelad:  

1. SesaZloa es moxda SemTxveviT; 

2. erTma romelime enam es gadmoiRo(isesxa) sxva enidan; 

3. arsebobs raime universaluri mizezi, romelmac gamoiw-

via am metaforebis gaCena am kulturebSi. 

Tu gaviTvaliswinebT kognitiur lingvistikas, romelic 

amtkicebs, rom pirveladi, bazisuri metaforebis warmoqmnas 

swored adamianis sxeulis SegrZnebebi ganapirobebs, mivxvde-

biT, rom aq CamoTvlilTagan, yvelaze metad mesame pasuxi dgas 

WeSmaritebasTan axlos. emocias, rogorc fsiqikur movlenas, 

Zalze rTuli konceptualuri struqtura aqvs da am struq-

turis gamovlena SeiZleba mxolod im gamonaTqvamTa sistemati-

zaciiT, romelTac ama Tu im enis matareblebi iyeneben. 

rogorc wesi, TiToeuli emocia gamoxatulia rigi fraze-

ologizmebiT, romlebic erTmaneTisgan gansxvavdebian metafo-

ruli modelebiT. es konceptebi ubralod fantaziis nayofs 

ki ar warmoadgens, aramed maT safuZvlad udevs grZnobiTi, 

sxeulismieri gamocdileba. e.i. ama Tu im emociis gamomxatve-

li gamonaTqvami motivirebulia Cvenive fiziologiiT.  rode-

sac adamiani bednieria da karg ganwyobazea, sul unda, rom 

fexze iyos, moZraobaSia da xSirad xtunviTac gamoxatavs Tavis 

emocias. warmoudgenelia bednieri adamiani iyos pasiuri, sta-

tikur mdgomareobaSi (koveCesi, 2008). qarTul kulturaSi Za-

lian xSiria bednierebis cnebis asocireba `zemosTan~ zogierT 

SemTxvevaSi  cnebis dakavSireba  sivrceSi orientaciasTan  im-

denad arsebiTi nawili xdeba misi, rom Znelia, warmovidginoT 

maT adgilas romeliRac sxva metafora. magaliTad, inglisur 

enaSi bednierebis aRqma  sxva orientaciuli metaforiTac xde-

ba: HAPPY IS WIDEHAPPY IS WIDEHAPPY IS WIDEHAPPY IS WIDE, (mag.: I am  feI am  feI am  feI am  feeeeeling  exling  exling  exling  expanpanpanpansisisisiveveveve) bednierebis gan-
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cda, rogorc wesi dakavSirebulia RimilTan (RiaobasTan). 

swored es SeiZleba gamxdariyo safuZveli mocemuli metafo-

risaTvis, magram inglisurisgan gansxvavebiT qarTulSi ar xde-

ba bednierebis grZnobis amgvarad aRqma. 

Cveni fizikuri da kulturuli gamocdileba mravali ori-

entaciuli metaforis safuZvelia. ama Tu im metaforis amo-

rCeva da maT Soris mTavaris gamoyofa SeiZleba varirebdes 

kulturidan kulturaSi. metaforebis fizikuri da kultu-

ruli safuZvlebis gamijvna Zalian rTulia, radganac mraval-

Tagan erTi konkretuli fizikuri safuZvlis amorCeva SeTan-

xmebuli unda iyos saerTo kulturul fonTan. 

bednierebis garda simaRlesTan vakavSirebT aseve codnis 

miRebasa da ganaTlebul adamians. 

viRebT Semdegi saxis konceptualur metaforas: codcodcodcodna na na na 

aris siaris siaris siaris simaRmaRmaRmaRlllle e e e (KNOWLEDGE IS HEIGHT(KNOWLEDGE IS HEIGHT(KNOWLEDGE IS HEIGHT(KNOWLEDGE IS HEIGHT), sadac samizne sferos 

warmoadgens codna, xolo sawyis sferos _ simaRle.  

inglisur enaSi gvaqvs Semdegi gamoTqmebi:                                                                     

 "Knowledge is climbing a mountain, the higher you reach, the more 
you can see and appreciate". 

"One should have more knowledge when he likes to reach  the top of 
mountain".   

"The higher you reach and look down how small the plane you left lo-
oks, i.e. you feel how ignorant you were". 

"Knowledge is the eye of desire and can become the pilot  of the soul". 
"Knowledge is the wing  wherewith we fly to heaven". 
`dadebiTi Sedegebi mosdevs iseT adamianebTan urTierTo-

basac, romlebic TavianTi ininininteteteteleqleqleqleqtiTtiTtiTtiT Tqvenze maRmaRmaRmaRla dgala dgala dgala dganannannannan~ 

(alia, #16.13/15-02-2010).    

`ruseTSi yofnis dros vcdilobdi, gavcnobodi rus inte-

ligencias, romelic Zalian maRmaRmaRmaRla idla idla idla idgagagaga, dauflebuli iyo yo-

vel dargs da win mihyavda Tavisi mSobliuri mxaris civiliza-

cia~ (kviris palitra,18-01-2010).                                             
`es xalxi nebismier CvenTaganze ererererTi TaTi TaTi TaTi TaviT maRviT maRviT maRviT maRla dgasla dgasla dgasla dgas 

da sakadrisadac dafasebuli unda iyvnen~ (kviris palitra, 11-
01-2010). 
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`vinc ki cotaoden mainc iyo kulturis matarebeli, sazo-

gadoebrivad  da gogogogonebnebnebnebririririvad maRvad maRvad maRvad maRla mdgala mdgala mdgala mdgariririri, misTvis ioselia-

nis saxlis karebi yovelTvis Ria iyo~ (kviris palitra, 04-01-
2010). 

daviT guramiSvilis Segonebac swored amaze miuTiTebs: 

`swavlis Ziri mware aris, kenweroSi gatkbildebis~. is faqti, 

rom swavlis procesi qvemodan zemoT svlas gulisxmobs, amas 

adasturebs sityvebi: Ziri  da kenwero. 
codnas simaRlis garda vakavSirebT aseve sinaTlesTanac 

(KNOWLEDGE IS LIGHT)KNOWLEDGE IS LIGHT)KNOWLEDGE IS LIGHT)KNOWLEDGE IS LIGHT) da piriqiT, umecrebas _ sibnelesTan 

da wyvdiadTan. qarTul enaSi gvaqvs sityva `ga-naTlnaTlnaTlnaTl-eba~, ro-

melic uSualod sinaTles ukavSirdeba, analogiuri principiT 

aris agebuli sityva "en-ligligliglightenhtenhtenhten-ment" (ganmanaTlebloba) ingli-

sur enaSi. 

`ganaTganaTganaTganaTlelelelebambambambam unda ganfantos misi gogogogonenenenebibibibiTiTiTiTi    sibsibsibsibnenenenelelelele~. (i. 

WavWavaZe, Cveni xalxi da ganaTleba. publicisturi werilebi, 

t, IV. Tb. 1987) 

`Tu namdvilad guli  gvtkiva  xalxisaTvis, Tavi viCinoT, 

rom  sibsibsibsibnenenenelelelele    umecumecumecumecrerererebibibibisasasasa gavfantoT~ (i. WavWavaZe, Cveni xalxi 

da ganTleba. publicisturi werilebi, t, IV. Tb. 1987) 

`cotac unda gavuZloT am sibsibsibsibnenenenelesleslesles da nanananaTeTeTeTelililili    gogogogonenenenebisbisbisbis 

adamianebi adamianTa gonebaSi nanananaperperperperwkalswkalswkalswkals gaaCenen~. 

(http://blog.mediamall.ge/?id=20435, 13 dekemberi, 2013) 

`minda Cveni momavali TaobisTvis eklesia iyos asocirebu-

li ganaTganaTganaTganaTlelelelebasbasbasbasTanTanTanTan    da ara sibsibsibsibneneneneleslesleslesTanTanTanTan, CamorCenilobasTan~ 

(kviris palitra, 24-05-2013) 
`sanTeli Cemi xorcia,  

sicocxle - mokle patruqi,  
nanananaTeTeTeTelililili    ----    WkuaWkuaWkuaWkua----gogogogonenenenebabababa,,,,  
imaTgan gamonaSuqi~ (a. wereTeli, `xatis win~)  

`Seni iveri  

aRsdges Zlieri,  

da dadges erad sxva erTa Soris,  
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wmidiT saydariT,  

eniT mdidari, swavswavswavswavlilililisasasasa    SuSuSuSuqiTqiTqiTqiT    ganaganaganaganaTeTeTeTebubububulililili~  

  (gr. orbeliani, `Tamar mefis saxe beTaniis eklesiaSi~). 

`rom ganviRviZneT,  

suliT ganvaxldeT,  

da ganqres bnebnebnebnelililili    umecumecumecumecrerererebibibibisasasasa!~ 

   (gr. orbeliani, `Tamar mefis saxe beTaniis eklesiaSi~) 

"From all of those, he has stored knowledge and wisdom, for he is a pla-
yer with a bright mind  and brilliant game" ( The Times, 31 May, 2008) 

"As internationalisation in HE grows, we must do more to steer these 
bright minds towards solving regional problems" ( The Guardian, 10 April, 
2012) 

"There is no darkness but ignorance." (William Shakespeare, Twelfth 
Night) 

 
sainteresoa maikl redis naSromi metaforis TeoriaSi.  

mas aqvs aRwerili ,,komunikaciis arxTan~ asocirebuli metafo-

rebi ("Conduit metaphor"), anu, metaforebi, romlebsac komunika-

ciaze saubrisas viyenebT, erTgvari metaena.  redis azriT, ena, 

romelsac Cven viyenebT, struqturulad wesrigdeba Semdegi 

metaforebis Sesabamisad: 

• idea an mniSvneloba aris obieqti; 

• enobrivi gamonaTqvami aris konteineri/saTavsi; 

• komunikacia aris gadacema(gadagzavna). 

 adresanti ideebs (obieqtebs) aTavsebs sityvebSi (kontei-

nerebSi) da agzavnis maT (sakomunikacio arxiT) adresatisken, 

es ukanaskneli `amoiRebs~ ideebs/obieqtebs sityvebisgan/sacave-

bisagan. redis warmodgenili aqvs `sakomunikacio arxTan~ da-

kavSirebuli metaforis   magaliTebi: 

"You know very well that I gave you that idea" _ `Tqvenc kargad 

iciT, rom me mogawodeT eg azri~. 

"It is difficult to put this concept into words" _ `me miWirs Cemi az-

rebis xorcSesxma sityvebiT~. 

"The sentence was filled with emotion" _ `winadadeba savse iyo 

emociebiT~. 
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"What is the pragmatic loading/load of this passage?" _ `ra pragama-

tuli datvirTva aqvs am monakveTs?~  

redis am Teoriis mixedviT sityvebi aris sacavebi: WORDS WORDS WORDS WORDS 

HAVE INSIDES AND OUTSIDES. HAVE INSIDES AND OUTSIDES. HAVE INSIDES AND OUTSIDES. HAVE INSIDES AND OUTSIDES. sainteresoa am mxriv qarTulSi 

sityva `Sinaarsi~, romelic miuTiTebs raRacis SigniT myof 

arsze. 

redis am Teoriis mixedviT, inglisuri ena aRiqvams si-

tyvebs, rogorc azris, Sinaarsis sacavebs, matareblebs, maTi 

Sinaarsi damokidebulia imaze, Tu ramdenad `warmatebiT~ moa-

xerxa misma mTqmelma maTSi azris `Cadeba~. qarTul enaSic 

gvaqvs Sesabamisi terminebi, romlebic zustad emTxveva ingli-

sur enaSi arsebul terminebs: 

"Your words are hollow" _ `es yvelaferi carieli sityvebia~ 

"The sentences are empty; they say nothing to me" _ `carieli wi-

nadadebebia, arafers meubneba~. 

msgavsi gamonaTqvamebi gamoiyeneba maSin, rodesac mTqmeli 

ver axerxebs saTqmelis adekvaturad, `warmatebiT~ gadmocemas 

da misi sityvebi moklebulia azrs.  

redis Tvalsazriss Tu ganvazogadoebT, SeiZleba iTqvas, 

rom: 

sakomunikacio arxTan, metaenasTan dakavSirebuli metafo-

rebi inglisursa da qarTul enebSi aris mZlavri semantikuri 

struqtura, romelic zegavlenas axdens Cvens azrovnebaze. 

daskvnis saxiT SeiZleba iTqvs Semdegi: 

erTi da igive koncepti sxvadasxva eTnokulturaSi sxva-

dasxvagvari metaforebiT gadmoicema, magram Cem mier mopove-

bul masalaze dakvirvebam aCvena, rom konceptualuri metafo-

rebi, maT Soris orientaciuli metaforebi, efuZnebian ro-

gorc kulturul, aseve fizikur gamocdilebas da SemTxveviT 

ar warmoiqmnebian: arsebobs garkveuli abstraqtuli cnebebi, 

romelTa aRqma da gadmocema  met-naklebad  msgavsi analogiis 

safuZvelze xdeba sxvadasxva kulturaSi, sxvadasxva enaSi, amis 

dasturia inglisursa da qarTul enebSi warmodgenili zogi-

erTi konceptualuri metafora.  
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RUSUDAN JAPARIDZE 

 
Some Conceptual Metaphors in English and Georgian 

 
Summary 

 
The paper discusses a number  of conceptual metaphors and their 

linguistic realization in English and Georgian. The empirical data includes 
samples of conversational as well as literary discourse. The following 
conceptual metaphors have been examined on the material of English and 
Georgian: Happiness is Up, Sadness is Down, Knowledge is Light, 
Ignorance is Darkness, and also the so-called conduit metaphor which, as is 
known, refers to a class of figurative expressions used when describing 
communication itself. The analysis of the data has shown that the conceptual 
metaphors in question are at work in both languages: in many a case their 
linguistic realization is almost identical, however, in some instances the 
metaphor actualization is culture specific. The paper argues that one of the 
main factors determining these similarities across the two languages is 
perceptual analogy typical of human beings. 
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ninoninoninonino    JJJJooooJJJJuauauaua    

ritorikisritorikisritorikisritorikis    zogierTizogierTizogierTizogierTi figuris Sesaxeb figuris Sesaxeb figuris Sesaxeb figuris Sesaxeb    

reklamis enaSireklamis enaSireklamis enaSireklamis enaSi    
    

tradiciulad, sazogadoebrivi cxovrebis sxvadasxva etapze 

ritorikuli kvleva gulisxmobda publikisadmi mimarTvis xe-

lovnebaze dakvirvebis xerxs, samoqalaqo, sasuliero da lite-

raturuli kompoziciebis Seqmnis instruqcias, aseve codnis, 

Zalauflebisa da WeSmaritebis identifikaciis zogadi Teorie-

bis arsis wvdomis mcdelobas. ritorika saTaves jer kidev 

aristoteles dros iRebs da Tanamedrove adamianis mravalfe-

rovani komunikaciuri teqnologiebis ZiebiT gajerebul menta-

lobaSi axleburi, globalizaciis epoqisaTvis specifikuri 

gamoxatulebebiT vlindeba.  

dResdReobiT es dargi ikvlevs adamianis mier simboloebi-

sa da enis gamoyenebis strategiebs garkveuli saxis komunika-

ciuri aqtis efeqturad da mizanmimarTulad gansaxorciele-

blad rogorc tradiciuli diskursebis farglebSi, aseve 

uSualod 21-e saukunis mier Sobil sferoebSi _ marketingi, 

organizaciuli marTva, menejmenti, arqiteqturuli dizaini da 

sxva, maT Soris Cveni interesis sferos _ reklamis enaSi. 

erTi sityviT, ritorika _ sityvis, teqstis, gamosaxule-

bis, suraTis, simbolosa da mravali sxva saSualebis Serwymis 

an individualurad gamoyenebis gziT ostaturad gamxorciele-

buli werilobiTi an verbaluri komunikaciuri aqti, romlis 

mizansac auditoriaze gavlenis moxdena, kerZod ki, misi da-

rwmuneba  warmoadgens. sakuTriv ritorikuli analizi amgvari 

komunikaciuri aqtis sistemuri kvlevaa, romelic iyenebs teq-

sts, avtorsa da auditorias Soris damyarebuli interaqciis 

interpretaciuli analizis meTods. 
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aristoteles miaCnda, rom samyaroSi adamianebs _ poten-

ciur komunikatorebs SeeZloT komunikaciis procesze dakvir-

veba da daskvnebis gamoyeneba efeqtiani da jansaRi argumente-

bis Sesaqmnelad (qristofi, 2010). aq Cndeba riririritotototoririririkukukukuli sili sili sili si----

tutututuaaaaciaciaciacia _ ritorikuli samkuTxedis gaanalizebis aucileblo-

ba:  

 

komunikaciis pirveli etapze _ ininininvenvenvenvenciciciciisisisis kakakakanononononininini mumumumuSaSaSaSaobsobsobsobs,  

roca mosaubre aanalizebs, Tu rogor daiwyos saubari, iwyeba 

invenciis procesi. am dros  mosaubrem unda gansazRvros au-

ditoriis, mosaubrisa da saubris sagnis faqtorebi, romlebic 

urTierTmoqmedia da qmnian samkuTxeds: sasasasaububububrisrisrisris sasasasagagagaganininini, auauauaudidididi----

totototoriariariaria da momomomosasasasaububububrererere.  

sasasasaububububrisrisrisris sasasasagnisgnisgnisgnis gansazRvrisas mosaubre an mwerali afasebs 

Tavis codnas sagnis irgvliv da gansazRvravs imas, risi cod-

nac surs, ikvlevs perspeqtivebs da iwyebs saWiro argumentebi-

sa da mtkicebulebebis Zebnas. 

auauauaudidididitotototoririririisisisis gansazRvra gulisxmobs mkiTxvelis an msmene-

lis sagnis irgvliv momomomololololodidididinisnisnisnis, codcodcodcodnisnisnisnis da dadadadamomomomokikikikidedededebubububulelelelebisbisbisbis 

gansazRvras. magaliTad, reklamis SemqmnelTaTvis met-naklebad 

cnobilia auditoriis molodini maRali xarisxisa da dabali 

fasis Sesaxeb, Tumca codnisa da damokidebulebis gansazRvra 

cota rTulia. arsitoteles mixedviT, aq ukve adamiani emyare-

ba sakuTar gamocdilebasa da dakvirvebis Sedegebs auditori-

asTan warmatebuli komunikaciis dasamyareblad. amas mivyavarT 

samkuTxedis mesame _ momomomosasasasaububububrisrisrisris elementTan. adresanti-komuni-
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katori4 cdilobs potenciuri msmenelis adgilas warmoidgi-

nos Tavi da ise gansazRvros sagnisadmi adresatis codna, da-

mokidebuleba da sxva. Sesabamisad, komunikatori iRebs mTel 

rig gadawyvetilebebs registris (formaluri Tu araforma-

luri), naratiuli Tu citirebis pasaJebis, familarobisa da 

obieqturobis tonis gamoyenebis Sesaxeb, romelTa erToblio-

bac qmnis komunikatoris e.w. `xmas~ (roskeli, 2008). Tavis 

mxriv, xma axasiaTebs komunikators da aq Cndeba perperperpersosososonisnisnisnis ele-

menti, romelsac, aristoteles mixedviT, komunikatori Tavisi 

survilisamebr qmnis.   

aRsaniSnavia, rom aristoteles ritorikul samkuTxedSi 

ar figurirebs ritorikuli komunikaciiuri situaciis ori 

umniSvnelovanesi elementi: konteqsti, romelSic komunikacia 

xdeba da mizani, romelic ganapirobebs komunikatoris gada-

wyvetilebebs. kritikul literaturaSi ritorikuli samkuTxe-

dis aseT variacebsac vxvdebiT, sadac tradiciuli sami elemen-

tis mamoZravebel principebad warmodgenilia swored mizani 

da konteqsti.  

 

Zvel klasikosebTan ufro martivad iyo saqme; auditoria 

Sedgeboda mamrobiTi sqesis warmomadgenlebisgan, romlebic 

iyvnen maRali socialuri fenis warmomadgenlebi da romleb-

sac ainteresebdaT saxalxo-samoqalaqo yoveldRiuri Temebi. 

magram dRevandeli mravalferovani samyarodan gamomdinare  

                                                           
4 pirobiTad vuwodebT mwerals, mosaubres, adresants _ nebismier 

komunikaciis damwyeb subieqts. 
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konteqsti did mniSvnelobas iZens. magaliTad, mamakacebis Jur-

nalis `,The Gentleman’s Magazine~ erT-erTi iumoristuli tipis 

reklama  (http://www.youtube.com/watch?v= NCDcFJ5RM6g), iyenebs 

iumorul aluzias cnobil holivudur filmTan `naTlia~, 

romelSic robert de niro asrulebs erT-erTi mTavari 

gmiris, kriminaluri avtoritetis vito korliones rols. 

filmSi misi xasiaTis sxva maxasiaTeblebTan erTad xazgasmulia 

misi mamakacuroba da vaJkacoba da miuxedavad imisa, rom am 

personaJs bevri nakli aqvs, mainc iwvevs mayureblis garkveul 

simpaTias. reklamaSi aRwerilia idealuri mamakacis sxvadasxva 

stereotipi da maT Soris robert de niros naTliiseul per-

sonaJTan msgavseba. aq efeqti ver miiRweoda konteqstis gaana-

lizebis gareSe an Tundac im pirovnebaze, romelsac es filmi 

nanaxi ar aqvs, saeWvoa raime efeqti moexdina am konkretul pa-

saJs.  

Tanabrad mniSvnelovania komunikaciuri aqtis intencia 

anu mizani. cnobili ritorikosis ivor armstrong riCardsis 

mixedviT, ritorika aris gaugebrobisa da misi daZlevis saSua-

lebebis Seswavla. sityvebi da simboloebi sxvadasxva mesijis 

gamtareblebi arian, Tumca es mesijebi SesaZloa SecdomiT iq-

nas gagebuli. adresantebis mier adresatis intenciebis aRqma 

naTels xdis, xdeba Tu ara komunikacia da Tu xdeba, sad da 

rogor. riCardsis mixedviT (riCardsi, 1965), swored ritori-

ka aris adresatisa da adresantis dakavSirebisa da maT Soris 

warmatebuli komunikaciis damyarebis saSualeba. magaliTad, 

reklamis SemqmnelTa intencia umetes SemTxvevaSi aris pro-

duqtisa Tu ideis `gasaReba~, romelic umetesad iribad aris 

gadmocemuli reklamis diskursSi sxvadasxva ritorikuli sa-

Sualebis gamoyenebiT. Tumca iSviaTad pirdapir teqstSic 

aris Cadebuli. magaliTad, imperatiuli tipis mowodebebiT 

gajerebuli reklamebi, romlebic ZiriTadad beWdur reklamaSi 

gvxvdeba, albaT vizualuri saSualebebis gamoyenebis Sedare-

biT naklebi SesaZleblobis qonis gamo. 
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eToeToeToeTosisisisi, , , , papapapaToToToTosisisisi, , , , lololologogogogosisisisi    
    

imisaTvis rom rTuli ritorikuli urTierTobebi, ker-

Zod, komunikatori-auditoriisadmi, auditoria-sagnisadmi, ko-

munikatori-sagnisadmi maqsimalurad efeqturi da warmatebu-

li iyos, aristotele da misi STamomavlebi komunikaciis pro-

cesSi udides mniSvnelobas aniWebdnen ritorikuli mimarTvis 

sam mTavar ganzomilebas: paTosi, eTosi da logosi. am rito-

rikul  maxasiaTeblebs/saSualebebs komunikatorebi argumenta-

ciis dros auditoriisa da Tavad argumentis Sinaarsis faq-

torebTan erTad iTvaliswineben. aRsaniSnavia, rom es sami gan-

zomileba xSirad urTierTgadajaWvulia da maTi gacalkeveba 

pirobiTia.   

ganvixiloT TiToeuli ganzomileba ufro detalurad. 

eToeToeToeTosisisisi,,,, definiciis mixedviT, `gamorCeuli pirovneba, gan-

wyoba, moraluri buneba an adamianis, jgufisa Tu institutis 

mamoZravebeli principi~ (the distinguishing character, sentiment, moral 

nature, or guiding beliefs of a person, group, or institution) (mariam veb-

steris leqsikoni) gulisxmobs eTikuri ganzomilebis maxasia-

Tebels, romelic ganapirobebs auditoriis darwmunebis mcde-

lobas mosaubris, rogorc dadebiTi, sando personis kvalifi-

kaciisa Tu xasiaTis sxvadasxva Strixze aqcentirebis gziT; mo-

saubrisadmi auditoriis ndobis mosapoveblad sasurvelia pa-

tiosani, gulwrfeli da mcodne xasiaTis Seqmna da mocemul 

diskursSi amis damadasturebeli argumentis Seqmna; vTqvaT, aw 

ukve dadasturebulad pozitiuri adamianisadmi simpaTiis an 

msgavsebis dafiqsireba an piriqiT, aw ukve dadasturebulad 

negatiur adamianTan kontrastulobis dafiqsireba. aseve audi-

toriasTan moraluri an eTikuri mrwamsis dakavSireba. romae-

li ritorikosis, kvantilianis mixedviT, komunikatori unda 

iyos `Good man speaking well~ _ kargi kaci, romelic saubrobs 

kargad. 

amgvarad, eTosisadmi ndobis gancda udidesia eTikur gan-

zomilebaSi, romelSic Tavad personas gacilebiT ufro meti 
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mniSvneloba eniWeba, vidre situacias. magaliTad iseTi rekla-

mis warmateba, romelSic cnobili adamiani iRebs monawileo-

bas, imTaviTve damokidebulia am personisadmi auditoriis da-

mokidebulebaze. Tuki mis mimarT arsebobs simpaTia, reklami-

rebuli produqtis mimarTac identuri damokidebulebaa da 

piriqiT, miuxedavad reklamis xarisxisa da Sinaarsisa. 

papapapaToToToTosisisisi,,,, definiciis mixedviT, a) artistuli gamoxatule-

bis elementi, romlic iwvevs TanagrZnobasa da Secodebas (an 

element in experience or in artistic representation evoking pity or compassi-
on) (mariam vebsteris leqsikoni) b) emocia an TanagrZnobis 

Semcveli Secodeba (an emotion of sympathetic pity) (mariam vebste-

ris leqsikoni) emociuri ganzomilebis maxasiaTebels, rome-

lic ganapirobebs mkiTxvelisa Tu msmenelis grZnobebisa da 

emociebis, ase vTqvaT, myisier `aTamaSebas~. gamowveul emocia-

Ta speqtri mravaferovania: sibraze, siyvaruli, sinanuli, si-

Zulvili, SiSi, aRSfoTeba, vneba, gaoceba da a.S. an Tundac 

kontrastuli sensitiuri saxis SeqmniT Zlieri emociis gamo-

wveva. magaliTad, aviRoT, politikuri tipis reklama, romel-

Sic mayurebeli xedavs, Tu rogor kocnis politikosi nazad 

bavSvs an rogor gulisxmierad arTmevs xels moxucebul adami-

ans. aseTi situacia aSkarad gamoxatul sensitiur detalebs 

Seicavs, exeba ra adamianis grZnobebs da qmnis kontrastul 

imijs: politikosi, romelic Cvens cnobierebaSi uaRresad ra-

cionaluri da aramgrZnobiere arsebaa, sul sxva ampluaSia 

warmodgenili; mosiyvarule, yuradRebiani, Tavmdabali da am 

kontrastuli da sensitiuri imijis Seqmnis saSualebiT xdeba 

auditoriis manipulireba. paTetikur ganzomilebaSi gadasayva-

nad xSirad rogorc lingvistur, aseve vizualur figuratiul 

enasac iyeneben. magaliTad, vizualuri figuratiuli enis 

gamoyenebiT Skoda fabias reklamaSi gamoyenebulia metafora _ 

gemrieli Sokoladis mzadebis procesi, romelsac Skoda fabi-

as axali modelis forma aqvs. http://www.youtube.com/watch?v= 

NwBE1l6QexU metafora manqana-Sokoladi mayureblze emociur 
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gavlenas axdens da qmnis `gemrieli Skoda fabias~ models, rac 

verc erT mayurebels gulgrils ver datovebs.  

lololologogogogosisisisi,,,, definiciis mixedviT, `goniereba, romelic Zvel 

berZnul filosofiaSi samyaros mamoZravebeli principi iyo, 

gulisxmobs logikuri ganzomilebis maxasiaTebels, romelic 

ganapirobebs mkiTxvelisa Tu msmenelis darwmunebis mcdelobas 

maTi logikis gzaze dayenebiT da maTi daxmarebiT, Tavad mi-

vidnen daskvnamde. logikur ganzomilebaSi xdeba faqtebisa da 

maTi urTierTdamokidebulebis identificireba. `Tu/maSin~ 

(`Tu iyidiT, maSin Sedegi garantirebulia~) tipis winadadebe-

bi SesaniSnavi magaliTia logikuri modelisa (maiql houkrof-

ti, 2011). xSirad `Tu/maSin~ tipis piroba igulisxmeba misi 

pirdapiri deklarirebis gareSe. magaliTad, Tu wignis ydaze 

vkiTxulobT, rom es wigni 4 Tvis ganmavlobaSi aris bestsele-

ri, potenciuri mkiTxveli ukve logikurad askvnis, rom am wig-

nis wakiTxva Rirs.  

amrigad, Tanamedrove reklamis diskursSi misi mTavari in-

tenciis, auditoriaze gavlenis moxdenis miznis misaRwevad ri-

torikis mTavari mamoZravebeli ganzomilebebi eTosi, logosi 

da paTosi aqtiur rols TanaSobs da garkveulwilad ganapi-

robebs mis warmatebiT ganxorcielebas.  
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NINO  JOJUA 
 

Towards Some  Rhetorical Figures in the Language of Advertising 
 

Summary 
    

As is known, rhetoric is either written or verbal act of communication 
masterfully realized through the fusion of an individual use of words, text, 
images, pictures, symbols and a number of other means, with the aim of 
influencing, more precisely, persuading the audience. The rhetorical analysis 
implies interpretation of the interaction held between the text, the author and 
the audience. 

The observations have proved that being samples of persuasive 
discourse, advertisements are abundant in rhetorical figures; The paper 
presents a rhetorical analysis of a number of English  TV advertisements 
from the standpoints of the key dimensions of rhetoric -ethos, pathos and 
logos, aiming to reveal the process of advertisement creation. 
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ninoninoninonino    JoJJoJJoJJoJuauauaua    

reklamisreklamisreklamisreklamis    diskursis zogierTi Taviseburebis Sesaxebdiskursis zogierTi Taviseburebis Sesaxebdiskursis zogierTi Taviseburebis Sesaxebdiskursis zogierTi Taviseburebis Sesaxeb    
 

reklama Cvens cxovrebaSi yoveldRiurad SemoiWreba Jur-

nal-gazeTebis, televiziisa da internetis gziT, aseve quCaSi, 

transportsa da sazogadoebrivi TavSeyris adgilebSi. erTi 

sityviT, Tanamedrove adamianis cxovreba faqtobrivad warmo-

udgenelia reklamis gareSe. miuxedavad imisa, rom es faqti 

xSirad garkveul gaRizianebas iwvevs adamianebSi, aravin daobs 

Tanamedrove adamianze, mis usazRvro Zalauflebasa da gavle-

naze imdenad, ramdenadac reklama ritorikis TiTqmis yvela ba-

zisur elements Seicavs: arguments, kontrarguments, varauds. 

logikur cdomilebebs, auditorias, paTossa da sxva (s. efin-

geri, http://www.mseffie.com ). 

sxva sityvebiT rom vTqvaT, reklama mini-esea, romelic Seq-

mnilia konkretuli auditoriis misamarTiT da romlis mizan-

sac samizne auditoriis darwmuneba, masze gavlenis moxdena 

warmoadgens. 

ramdenadac j. leikofis (leikofi, 1982,) mixedviT ,,dis-

kursi maSin aris damarwmunebeli,  roca masSi monawile sul 

mcire erTi mxare mainc Riad aRiarebs mis intencias daarwmu-

nos mkiTxveli an msmeneli~. reklamis diskursi,  vfiqrobT, da-

marwmunebelia, radgan mis SemTxvevaSi orive mxare cnobs da-

rwmunebis intencias imdenad, ramdenadac klientebma reklamis 

mesijis wakiTxva-gagebamde ician, rom TiToeul aseT mesijSi 

igulisxmeba klientis darwmuneba-dayoliebis mcdeloba iyidos 

esa Tu is produqti. bunebrivia, amgvari pirdapiri zewola 

uaryofiT efeqts moaxdens klientTa umravlesobaze, rom ara 

maTi ndobis mopovebis da produqtis saWiroebasa da maRal xa-

risxSi maTi darwmunebis mTeli rigi mravalferovani strate-
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giebi, romlebic gulisxmobs uamravi `Semparavi~, `SemniRbveli~ 

saSualebebis aqtiurad gamoyenebas reklamaSi. erT-erTi aseTi 

strategiaa Cveulebrivi saubris elementebis CarTva (maiersi, 

1994), romelic erTi SexedviT araoficialur, emociur da in-

dividze orientirebuli diskursis STabeWdilebas tovebs, mi-

uxedavad imisa, rom igi ar aris klientTan pirispiri, realur 

situaciaSi ganxorcielebuli komunikacia. sainteresoa, Tu ra 

ganapirobebs reklamis amgvari msubuq da araoficialur dis-

kursad aRqmis SesaZleblobas.  

am kiTxvaze quqi (quqi, 2001) Semdegnairad pasuxobs. im 

mravalricxovan saSualebebs Soris, romelTac reklama mimar-

Tavs Tavisi pirdapiri zewolis dasafarad da araoficialuri 

tonis Sesaqmnelad, erT-erTi mniSvnelovani aspeqti nacvalsa-

xelebis, elifsisisa da presupoziciis gamoyenebaa. magaliTad, 

leqsikuri elifsisis gamoyeneba, `I keep my hand clean. Why can’t 

he?... (keep his hands clean) (Lava saponis reklama). nacvalsaxelebis 

gamoyenebac sakmaod xSiria amave mizniT. magaliTad: `The key to 

your dream car...” (Halifax-is dazRvevis reklama). aseve, `saqarTve-

los banki: TqvenTvis da TqvenTan erTad!..~ (saqarTvelos ban-

kis reklama). 

aseTi sasaubro toni xandaxan maSinac igrZnoba, roca rek-

lamaSi ara dialogi, aramed monologi atarebs ZiriTad lin-

gvistur funqcias. piris nacvalsaxelebi gansakuTrebiT did 

rols asruleben TavianTi deiqturi mniSvnelobidan gamomdi-

nare, rac niSnavs imas, rom nacvalsaxelebi mniSvnelobis cva-

lebad komponents Seicaven, romelic maT adgilobriv konteq-

stSi miewerebaT. cocxal metyvelebaSi mocemuli konteqstisa-

Tvis relevanturi drois, adgilisa da monawileebis deiqturi 

mniSvneloba fizikuri konteqstidanac xdeba naTeli misi xse-

nebis gareSe. Tumca werilobiT diskursSi, sadac didi ganxeT-

qilebaa mesijis Seqmnis drosa da misi miRebis dros Soris 

Cndeba aucilebloba teqstSi am mniSvnelobis eqspliciturad 

gamoxatvisa. Tumca reklamaSi cota sxvagvard xdeba. eqsplici-

turad xsenebis gareSe droisa da sxva deiqturi mniSvnelobis 
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dekodirebas ori ram uwyobs xels: erTi mxriv, vizualuri 

efeqti da, meore mxriv, pirdapiri mimarTva msmenelTan/mayure-

belTan, romelic TiTqosda pirdapir Caabams mayurebels rek-

lamaSi ganxorcielebul xelovnur situaciaSi.  

Tavis mxriv, reklamis xelovnur, ararealur bunebaze ori 

faqtori metyvelebs: pirveli, is aris winaswar dawerili-mo-

mzadebuli proeqti, romlis performansic winaswar dagegmi-

lia da ara spontanuri, da, meore, masSi monawileTa uflebebi 

da pirobebi sruliad gansxavdeba Cveulebriv saubarSi monawi-

leTa pirobebisgan. reklama ufro megobrul saubars emsgavse-

ba mosaubresa da msmenels Soris (pelcova, 2011). Sesabamisad, 

reklamis diskursi sesxulobs sasaubro enisagan lingvistur 

elementebs, Tumca Seicavs oficialuri werilobiTi diskur-

sis elementebsac, radgan misi scenari Tu idea Tavdapirvelad 

iwereba, xolo Semdeg ukve ergeba Sesabamis mediasaSualebas 

da iZens mocemuli mediisaTvis damaxasiaTebel niSan-Tvisebebs 

(quqi, 2001). aqedan gamomdinare, zogierTi mkvlevari reklamas 

miiCnevs rogorc komunikaciis hibridul formas, romelic os-

taturad aerTianebs metyvelebisa da werilobiTi enis elemen-

tebs (urbanova, 2006). logikuria, es saubrisa da damwerlo-

bis erTeulebis integrireba unda ganxorcieldes rogorc 

lingvistur-leqsikur, aseve pragmatul doneebze. Tumca aqve 

mxedvelobaSi unda miviRoT is faqti, rom reklamis sxvadasxva 

tipi am integrirebas sxvadasxvagvarad ganaxorcielebs. buneb-

rivia, beWdviTi media ufro dominanturad damwerlobis ele-

mentebs gamoiyenebs, maSin roca satelevizio reklama meti in-

tensiobiT sasaubro enis elementebs iyenebs. 

XIX saukuneSi ekonomikis zrdasa da ganviTarebasTan erTad 

reklamaze moTxovnam imata. TandaTanobiT reklama gardaiqmna 

Tanamedrove da mecnierulad daxvewil konceptad. axali vizu-

aluri teqnikis danergvasTan erTad ara marto reklamis mesij-

ma, aramed misma formamac didi mniSvneloba SeiZina da dRes-

dReobiT reklamis SemqmnelTa kreatiuloba misi formis da 

masmediaSi gavrcelebis saSualebebis (mediumis) kuTxiT, rom 
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aRaraferi vTqvaT masSi multiplatformuli5 simboloebis 

gamoyenebaze, umaRles mwvervals aRwevs.  

 
mulmulmulmultiptiptiptiplatlatlatlatforforforformumumumuli simli simli simli simbobobobololololoeeeebibibibisa da masa da masa da masa da masobsobsobsobririririvi kovi kovi kovi komumumumu----

ninininikakakakaciciciciis sxvais sxvais sxvais sxvadasdasdasdasxva mexva mexva mexva medidididiuuuumismismismis6666 gamo gamo gamo gamoyeyeyeyenenenenebis mibis mibis mibis mixedxedxedxedviTviTviTviT pirobi-

Tad gamoyofen reklamis sxvadasxva tipebs: sagazeTo da saJur-

nalo, radio, satelevizio, internetuli, aseve broSurebsa da 

sxva beWdur mediaSi gavrcelebuli reklamebi, romelTa 

struqturasa da Taviseburebebze Tavad mediumi did gavlenas 

axdens da, Sesabamisad, ganapirobebs mis popularobasa da po-

tenciuri myidvelis darwmunebis xarisxs. magaliTad, satele-

vizio, internetul da radioreklamaSi musikis faqtori Tama-

Sobs did rols, Tumca Tu am mediumebs SevadarebT, satelevi-

zio da internetul reklamas mravalferovnebis farTo diapa-

zoni aqvs, radgan musikasTan erTad gamosaxulebisa da sxva vi-

zualuri ritorikuli saSualebebis inkorporacias axdens. am 

mediumebisgan gansxvavebiT, sagazeTo da saJurnalo reklama na-

kleb mravalferovnebas amJRavnebs, Tumca garkveulwilad upi-

ratesobiTac sargeblobs, radgan beWduri reklama ufro did 

xans rCeba potenciuri myidvelis Tvalwin da ufro xSiradac 

axsenebs Tavs mas (quqi, 2001). reklamis klasifikacia aseve mar-

Tebulia proproproproduqduqduqduqtis an rektis an rektis an rektis an reklalalalamimimimirerererebubububuli serli serli serli servivivivisis misis misis misis mixedxedxedxedviTviTviTviT. 

produqtis reklamaSi Tavis mxriv gamoiyofa fufunebis sagne-

bi: kosmetikuri saSualebebi, aqsesuarebi, brenduli tansacme-

li da fexsacmeli da sxva; sayofacxovrebo saqoneli: teqnika, 

manqanebi, mobiluri telefonebi, aveji da sxva; sakvebi produq-

tebi; gasarTobi saSualebebi: restornebi, klubebi, mobiluri 

aplikaciebi da sxva. Tumca xSirad vxvdebiT reklamas, rome-

lic ara produqtisa da momsaxurebis sareklamo kampanias ewe-

                                                           
5 igulisxmeba musikaluri rgolebi, animacia, fotogamosaxuleba da 

teqsti. 
6 sityva `mediumi~ naSromSi gamoyenebulia, rogorc gavrcelebuli 

termini _ masobrivi media mxolobiT ricxvSi da aRniSnavs masobrivi 

komunikaciis saSualebebis formas (televizia, radio, gazeTi da a. S). 
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va, aramed gagagagarverververveuuuuli konli konli konli koncepcepcepceptistististis: mag. saqvelmoqmedo, politi-

kuri, sakanonmdeblo (mag. manqanebSi Rvedis gakeTebis aucileb-

lobis kanonis SemosvlaTan erTad televiziiT gavrcelebuli 

reklamebi da a. S.).   

reklamis klasifikacias vxvdebiT aseve masSi gamoyenebuli 

teqnikis mixedviT, kerZod, e.w. hard sell da soft sell7; bernStainis 

mixedviT, SesaZlebelia reklamis teqnikis klasifikacia mimimimizezezezezizizizi----

sasasasa (reason)  da dadadadadedededebibibibiTiTiTiTi    iuiuiuiumomomomorurururulililili    elelelelfefefeferisrisrisris mixedviT (tickle) 

(bernSteini, 1974). 

mizezi momxmarebels yidvis motivebs sTavazobs, magali-

Tad, WurWlis sarecxi saSualebis Fairy Platinum-is reklama, ro-

melic auditorias uxsnis Tu rogor asufTavebs igi niJaras 

10 wuTSi da rogor aSorebs Rrmad Camjdar cxims.8 rac Seexe-

ba dadebiTi iumoruli elferis mqone reklamebs, isini adamia-

nis emociebs, ase vTqvaT, `elamuneba~, kerZod, iumoristuli an 

raime sxva pozitiuri datvirTvisaa. magaliTad, sigaretis rek-

lamebi, romlebic veranair sxva mizezs ver sTavazoben mayure-

bels, Tumca xSir SemTxvevaSi iumoristuli, an sxva emociis 

gamomwvevia. mag., Pal MalI-is reklama, sadac sigaretis moweva 

seqsualur aqtis asociacias iwvevs da, Sesabamisad, misi moweva 

mamakacurobasTan asocirdeba (http://youtu.be/fq6B2GXhEqc). aseve 

sigaretis _ Newport-is reklama, sadac Suaxnis mamakacs daZa-

bulsiuJetiani filmis yurebisas CasTvlima da amasobaSi moeC-

vena, TiTqos axalgazrda mxiarulma wyvilma pirdapir televi-

zoridan miawoda mas sigareti, sityvebiT `Newport tastes smoot-

                                                           
7 Hard Sell _ reklamis teqnika, romelic pirdapiri da agresiuli gzebiT 

cdilobs potenciuri myidvelis darwmunebas. mag. kadrSi vxedavT oficialurad 

Cacmul mamakacs, romelic xaliCebis win dgas da momxmarebels eubneba, Tu 

rogori maRali xarisxis, iafi da sandoa mis ukan warmodgenili produqcia 

da pirdapir mouwodebs mas, iyidos xaliCa.  

Soft Sell _ reklamis teqnika, romelic arapirdapiri da SedarebiT naklebad 

agresiuli gzebiT cdilobs mayureblis darwmunebas, iyenebs implikacias imis 

Sesaxeb, Tu rogor gaumartivdeba mas cxovreba produqtis SeZenis Semdeg. 
8 http://www.youtube.com/watch?v=EnxHrSNuozQ – nanaxia 15.07.2013: 3:06 
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her~, Sesabamisad, mamakaci karg gunebaze dadga da wamierad 

gadaaviwyda daZabuloba (http://youtu.be/SAWkya3jYCE)) am rekla-

maSi sigaretis mowevis logikuri mizezi, marTalia, ar figu-

rirebs, Tumca iumoruli da sasiamovno fsiqo-emociuri fonis 

SeqmniT mayurebels sTavazobs karg ganwyobaze yofnis erT-erT 

saSualebas.  

reklamis teqnikas miekuTvneba aseve e.w. slow drip da sudden 

burst tipis reklamebi, romlebic ara Sinaarsis, aramed misi pe-

riodulobisa da gaSvebis sixSiris mixedviT gansxvavdeba. daax-

loebiT igive suraTia e.w. short copy da long copy tipis rekla-

mebTan, romlebic gansxvavdeba mravalsityvianoba, mciresityvia-

nobis mixedviT (brirlei, 1995). aRsaniSnavia, rom reklamis 

sxvadasxva teqnika sxvadasxva komunikaciis mediumis Sesabamisia 

da Tanabrad efeqturi SeiZleba iyos sxvadasxva garemoebaSi 

(maiers, 1999), Tumca Tavad reklamis Semqmnelebis azriT, yve-

laze mniSvnelovania reklamis klasifikacia momxmareblis mi-

xedviT (brirlei, 1995). sareklamo industriis warmomadgen-

lebi uamrav drosa da fuls xarjaven potenciuri momxmareb-

lebis kategorizaciaze da Semdeg TavianT produqts swored 

am kategoriebze Tvlian. momxmareblis kategorizaciis teqnika 

sakmaod mravalferovania dawyebuli gamokiTxvebiT da fokus 

jgufebiT damTavrebuli Tanamedrove internetuli meTodebiT 

(mag. e.w. cookies), romlebic nanaxi saitebis Sesaxeb informaci-

as ukan gzavnian serverze. momxmareblis kategoriebi gansxvav-

deba sxvadasxva demografiul-socialuri faqtorebis, mag. asa-

kobrivi, genderuli, rasobrivi, jgufebisa da socialuri sta-

tusis mixedviT (quqi, 2001). 

zemoT ganxiluli reklamis klasifikaciis kriteriumebi _ 

mediumi, produqti, teqnika, sigrZe-simokle da sityvebis rao-

denoba, rogorc aRvniSneT, pirobiTia da urTierTmoqmedi, 

Tumca aSkarad ganapirobebs mis, rogorc Tanamedroveobis 

erT-erT saintereso Janrad nominacias.  

unda aRiniSnos, rom reklamis Janrad identificireba, Ta-

visi kompleqsuri xasiaTidan gamomdinare, sawinaaRmdego mosaz-
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rebebs iwvevda diskursis analizis adreul etapze. Tumca 

dResdReobiT aRaravin davobs imis Sesaxeb, rom reklama rTu-

li Janria. aqve sainteresoa Janris identifikaciisTvis saWiro 

faqtorebis gansazRvra da dadastureba. termini `,Janri" dis-

kursis analitikosebma `isesxes~ literaturaTmcodneobis dar-

gidan (quqi, 2001) da rogorc sueilsi (sueilsi, 1990) ganmar-

tavs, `Janri komunikaciuri movlenebisgan Semdgari klasia, 

romlis wevrebic iziareben mTel rig komunikaciur miznebs~. 

anu Janri komunikaciuri metyvelebis erT-erTi kategoriaa, 

romelic komunikaciuri aqtis Semadgeneli elementia Semdeg 

komponentebTan erTad:  situacia, monawileebi, aqtebi, mesiji, 

instrumentaloba, normebi (haimsi, 1972). 

reklamac kompleqsuri xasiaTisaa da Seicavs lingvistur, 

eqstra-lingvistur da paralingvistur elementebs. es yoveli-

ve SeiZleba Semdegnairad warmovidginoT: reklamis diskursi 

Seicavs teqsts da konteqsts, es ukanaskenli ki Sedgeba Semde-

gi elementebisgan (quqi, 2001).  

1. masala _ reklamis fizikuri masala. 

2. musika da suraTebi. 

3. paraena _ xma, Jestikulacia, asoebis zoma, tipi da a.S. 

4. situacia _ diskursSi monawileTa mier sagnebisa da 

xalxis urTierTobis teqstis sivrceSi aRqma. 

5. Tanateqsti _ teqsti, romelic win uswrebs an mihyveba 

mocemul teqsts. 

6. interteqsti _ teqsti, romelic monawileTa mier 

aRiqmeba rogorc sxva diskursi, magram romelic gavle-

nas axdens monawileTa mier mocemuli mesijis interpre-

taciisa da ganxilvis procesze. 

7. diskursis monawileebi: informaciis gamgzavni, mimRebi, 

adrestebi da adresantebi. 

8. funqcia _ ra aris teqstis intencia informaciis gam-

gzavnebisa da adresantebis meSveobiT an ra aRiqmeba mi-

mRebebisa da adresatebis mier. 
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am CamonaTvalis fonze SeiZleba ganvixiloT reklamis dis-

kursi, rogorc teqstisa da konteqstis urTierToba, romel-

sac monawileebi Sinaarsis mqone erT mTlianad aqceven. monawi-

leebs quqi (quqi, 2001) moixseniebs rogorc ara marto dis-

kursSi monawileebad, imavdroulad damkvirveblebdac. miuxeda-

vad imisa, rom mTeli rigi mkvlevrebisa reklamis diskurss da-

marwmunebel diskursad miiCnevs, quqi (quqi, 1995)  mis sxva 

funqciebsac ganixilavs da interesis sferoSi aqcevs. ase maga-

liTad, garToba, informaciis miwodeba, gafrTxileba da a S., 

romelTa Soris emociuri da fatikuri funqciebi gansakuTre-

biT sayuradReboa. reklamis diskursis es Semadgeneli kompo-

nentebi Tavis mxriv ufro did rTul kompleqsur fenomens 

qmnian, romelsac quqi hofmanis mixedviT uwodebs disfleis. 

aq xorcieldeba adresatsa da reklamaSi realizebuli situa-

ciis identifikaciis procesi, romelSic oTxi `samyaro~ mona-

wileobs: a) informaciis gamgzavnis samyaro, sadac produqti 

iqmneba. b) fiqtiuri samyaro, sadac personaJebi warmoadgenen 

produqts an masTan asocirebulni arian. g) mimRebis fantazi-

is samyaro. d) mimRebis realuri samyaro. amgvari 4 komponen-

tis urTierTobis fonze gamgzavnis mTavari intencia aris 

produqtis `Segdeba~  fantaziisa da fiqtiuri samyaroebis ga-

vliT potenciuri myidvelis realur samyaroSi. am intenciis 

gasaxorcieleblad maqsimalurad didi kontaqtia saWiro fan-

taziisa da fiqtiur samyaroebsa da gamyidvel-myidvelis rea-

lur samyaroebs Soris. swored am urTierTobis gadakveTaze 

mocemuli miznis misaRwevad reklama mravlad iyenebs teqstua-

lur-Tanmimdevrul strategiebs. da marTlac, enis kreatiuli 

manipulacia, ganusazRvrelobisa da bundovanebis gamoyenebis 

SesaZlebloba da pirovnuli damokidebuleba Tu emociuri 

gancdebi (afeqturi, Semfasebluri, esTetiuri funqciebi) rek-

lamis diskurss, vfiqrobT, mxatvrul diskursTan aaxloebs.  
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NINO JOJUA 

 
Towards  Some Peculiarities of Advertising Discourse 

    
Summary 

    
Advertisements are essential elements of modern world; therefore, their 

multilevel investigation is of particular significance today. The paper 
discusses some peculiarities of advertisement as a sample of persuasive 
discourse, and aims to identify its genre boundaries. Being of complex 
nature, the advertisement is construed by means of various linguistic-textual 
strategies, adroit representation of vagueness and indefiniteness. The 
efficiency of advertising discourse can be explained by the addressor’s 
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intentions as well as the aesthetic function of advertisements; these features  
make   advertisements closer to literary discourse.  

On the basis of scholarly literature and the analysis of the data the paper 
suggests the following criteria for advertisement classification: a) According 
to the use of multiplatform symbols and different types of mass media. 
e.g. advertisements used in journals and newspapers, radio, TV internet, 
leaflets etc. b) According to the product or service advertised. For 
instance, luxury and cosmetic products, accessories, brand clothes and shoes 
etc. Also, commodity products: technology, vehicles, mobile phones, 
furniture etc. food products, entertaining facilities such as, restaurants, clubs, 
mobile applications and others. c) Concept-promoting advertisements, viz.: 
charitable, political, legislative etc. d) According to the advertising 
technique, i.e. the so-called hard sell or soft sell; e) According to the 
frequency and intensity of advertising.    
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